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No. 3973

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Air Transport Agreement (with exchange of notes). Signed
at Washington, on 7 July 1955

Official texts of the Agreement: English and German.

Official text of the exchange of notes: English.

Registered by the United States of America on 20 August 1957.

I9TATS-UNIS D'AME9RIQUE
et

REPUBLIQUE FIRDJRRALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif aux transports aeriens (avec change de
notes). Signe 'a Washington, le 7 juillet 1955

Textes officiels de I'Accord: anglais et allemand.

Texte officiel de l'ichange de notes: anglais.

Enregistri par les lPtats-Unis d'Amirique le 20 aot 1957.
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No. 3973. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 7 JULY 1955

The United States of America and the Federal Republic of Germany,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air communi-
cations between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose, who
have agreed as follows

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

a) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board and any person or agency authorized
to perform the functions exercised by the Civil Aeronautics Board and, in the case
of the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Transport and any
person or agency authorized to perform the functions exercised by the said Federal
Minister of Transport.

b) The term "territory" in relation to a State shall mean the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection,
mandate or trusteeship of that State.

c) The term "designated airline" shall mean an airline that one contracting
party has notified the other contracting party, in writing, to be the airline which
will operate a specific route or routes listed in the exchange of notes in accordance
with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement.

d) The term "air service" shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

e) The term "international air service" shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

/) The term "stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

I Came into force on 16 April 1956, the date of receipt by the United States of America
of a notification of its approval by the Federal Republic of Germany, in accordance with arti-
cle 17.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3973. ABKOMMEN tYBER DEN LUFTVERKEHR ZWI-
SCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Vereinigten Staaten von Amerika und die Bundesrepublik Deutschland

haben in dem Wunsche, ein Abkommen zur F6rderung des Luftverkehrs
zwischen ihren Gebieten zu schliessen, hierzu beglaubigte Bevollmdchtigte ernannt,
die wie folgt dibereingekommen sind:

Artikel 1

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten

a) "Luftfahrtbeh6rden" in der Bundesrepublik Deutschland der Bundes-
minister fdir Verkehr sowie jede Person oder Stelle, die zur Ausfibung der dem
Bundesminister fiar Verkehr obliegenden Aufgaben erm5chtigt ist, in den Vereinig-
ten Staaten von Amerika der Civil Aeronautics Board sowie jede Person oder Stelle,
die zur Ausiibung der dem Civil Aeronautics Board obliegenden Aufgaben ermach-
tigt ist.

b)"Gebiet" in Bezug auf einen Staat die Landgebiete und die daran angrenzen-
den Kiistengewisser, die unter dessen Staatsgewalt, Suzeranitat, Schutzherrschaft,
Mandats- oder Treuhandverwaltung stehen.,

c) "Benanntes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das der eine
Vertragsstaat dem anderen Vertragsstaat schriftlich als Unternehmen bezeichnet
hat, das eine oder mehrere der durch Notenaustausch nach Artikel 2, Absatz 2
dieses Abkommens festgelegten Fluglinien betreiben wird.

d)"Fluglinienverkehr" der planmassige Luftverkehr, der zur 6ffentlichen
Bef6rderung von Fluggasten, Post oder Fracht durch Luftfahrzeuge betrieben.
wird.

e) "Internationaler Fluglinienverkehr" ein Fluglinienverkehr, der durch den
Luftraum fiber dem Gebiet von mehr als einem Staat fiuhrt.

/) "Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" eine Landung fir andere Zwecke
als zum Aufnehmen oder Absetzen von Fluggasten, Post oder Fracht.
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Article 2

(1) Each contracting party grants to the other contracting party rights neces-
sary for the conduct of international air services by the designated airlines, as
follows : the rights of transit, of stops for non-traffic purposes, and of commercial
entry and departure for international traffic in passengers, mail and cargo at the
points in its territory named on each of the routes specified in accordance with
paragraph (2).

(2) The routes over which the designated airlines of the two contracting parties
will be authorized to operate will be specified in a Route Schedule, I mutually
agreed upon, and set forth in an exchange of diplomatic notes.

Article 3

Air service on a specified route may be inaugurated by an airline or airlines
of one contracting party at any time after that contracting party has designated
such airline or airlines for that route and the other contracting party has given the
appropriate operating permission. Such other party shall, subject to Article 4,
be bound to give this permission provided that the designated airline or airlines
may be required to qualify before the competent aeronautical authorities of that
party, under the laws and regulations normally applied by these authorities, before
being permitted to engage in the operations contemplated by this Agreement.

Article 4

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the operating
permission provided for in Article 3 of this Agreement from an airline designated
by the other contracting party in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals of the other
contracting party, or in case of failure by such airline to comply with the laws and
regulations referred to in Article 5 hereof, or in case of the failure of the airline
or the government designating it otherwise to perform its obligations hereunder,
or to fulfill the conditions under which the rights are granted in accordance with this
Agreement.

Article 5

(1) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,

I See p. 22 of this volume.

No. 3973
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Artikel 2

(1) Jeder Vertragsstaat gewdhrt dem anderen Vertragsstaat folgende zur
Durchfuihrung von internationalem Fluglinienverkehr durch die benannten Unter-
nehmen erforderlichen Rechte: das Recht des Vberflugs, das Recht der Landung zu
nichtgewerblichen Zwecken und das Recht des Ein- und Ausflugs zur Durchfihlirung
von gewerblichem internationalen Verkehr mit Fluggasten, Post und Fracht an
den Orten in seinem Gebiet, die bei jeder nach Artikel 2, Absatz 2 dieses Abkom-
mens festgelegten Linie aufgefiihrt sind.

(2) Die Linien, welche die benannten Unternehmen der beiden Vertragsstaaten
befugt sind zu betreiben, werden in einem Fluglinienplan aufgefuihrt, der zu verein-
baren und in einem diplomatischen Notenaustausch festzulegen ist.

Artikel 3

Der Fluglinienverkehr auf einer festgelegten Linie kann von einem oder mehre-
ren Unternehmen eines Vertragsstaates jederzeit aufgenommen werden, nachdem
dieser Vertragsstaat das betreffende oder die betreffenden Unternehmen ffir diese
Linie benannt und der andere Vertragsstaat die entsprechende Betriebserlaubnis
erteilt hat. Der andere Vertragsstaat ist vorbehaltlich des Artikels 4 dieses Abkom-
mens verpffichtet, diese Erlaubnis zu erteilen, wobei das benannte oder die benann-
ten Unternehmen aufgefordert werden k6nnen, vor den zustandigen Luftfahrts-
beh6rden dieses Vertragsstaats den Nachweis zu erbringen, dass sie den Erforder-
nissen der von diesen Beh6rden im aigemeinen angewandten Gesetze und Vorschrif-
ten entsprechen, bevor ihnen die Erlaubnis zur Aufnahme des in diesem Abkommen
vorgesehenen Betriebs erteilt wird.

Artikd 4

Jeder Vertragsstaat behit sich das Recht vor, die in Artikel 3 dieses Abkom-
mens vorgesehene Betriebserlaubnis ffir ein von dem anderen Vertragsstaat benann-
tes Unternehmen zu verweigern oder zurfickzuziehen, wenn irm nicht nachgewiesen
wird, dass ein wesentlicher Teil des Eigentums und die tatsachliche KontroUe dieses
Unternehmens bei Staatsangehbrigen des anderen Vertragsstaats liegen oder wenn
dieses Unternehmen die in Artikel 5 dieses Abkommens erwahnten Gesetze und
Vorschriften nicht befolgt, oder wenn das Unternehmen oder die benennende
Regierung es sonst unterlasst, ihren daraus sich ergebenden Verpflichtungen nach-
zukommen oder die Bedingungen zu erfiilen, unter denen die Rechte nach diesem
Abkornmen gewahrt werden.

Artikel 5

(1) Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragsstaats betreffend den Einflug
in sein Gebiet oder den Ausflug aus seinem Gebiet der im internationalen Luft-

N- 3973

275- 2
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or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft utilized by the airline or airlines designated by the other
contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from and while within the territory of the first contracting party.

(2) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo
of the other contracting party upon entrance into or departure from, and while
within the territory of the first contracting party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one contracting party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes and
services provided for in this Agreement, provided that the requirements under
which such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or
above the minimum standards which may be established pursuant to the Conven-
tion on International Civil Aviation. I Each contracting party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by another
State.

Article 7

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both contracting parties agree that :

a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control. Each of the contracting parties agrees, however, that these charges shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

b) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment, and stores on board aircraft of the designated airlines of one contracting
party on arrival in the territory of the other contracting party and retained on

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362,
and Vol. 252, p. 410.
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verkehr eingesetzten Luftfahrzeuge oder betreffend den Betrieb und den Verkehr
dieser Luftfahrzeuge innerhalb seines Gebietes gelten ffir die Luftfahrzeuge, die von
den benannten Unternehmen des anderen Vertragsstaats verwendet werden, und
sind von diesen Luftfahrzeugen beim Ein- oder Ausfiug und innerhalb des Gebietes
des ersten Vertragsstaats zu befolgen.

(2) Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragsstaats betreffend den Einflug
in sein Gebiet oder den Ausflug aus seinem Gebiet von Fluggdsten, Besatzungen oder
Fracht von Luftfahrzeugen, wie zum Beispiel Vorschriften betreffend Einreise,
Abfertigung, Einwanderung, Pisse, Zoll und Quarantane, sind beim Einflug in
das Gebiet oder beim Ausflug aus dem Gebiet und innerhalb des Gebietes dieses
Vertragsstaats von den Fluggasten und Besatzungen des anderen Vertragsstaats
oder ffir diese und hinsichtlich der Fracht des anderen Vertragsstaats zu befolgen.

Artikel 6

Lufttichtigkeitszeugnisse, Befdhigungszeugnisse und Erlaubnisscheine, die
von einem Vertragsstaat erteilt oder als giiltig anerkannt sind und noch Giiltigkeit
besitzen, werden von dern anderen Vertragsstaat ffir den Betrieb der in diesern
Abkommen vorgesehenen Linien und den vorgesehenen Linienverkehr als gfiltig
anerkannt, vorausgesetzt, dass die Bedingungen, unter denen diese Zeugnisse oder
Erlaubnisscheine erteilt oder ffir giiltig erklirt worden sind, den auf Grund des
Abkommens fiber die Internationale Zivilluftfahrt festgelegten Mindestanforde-
rungen entsprechen oder fiber diese hinausgehen. Jeder Vertragsstaat behalt sich
indessen das Recht vor, die Anerkennung von Befahigungszeugnissen und Erlaub-
nisscheinen, die seinen eigenen Staatsangeh6rigen von einem anderen Staat erteilt
worden sind, fflr Flfge fiber seinem eigenen Gebiet zu verweigern.

Artikel 7

Urn Diskriminierungen zu vermeiden und Gleichheit der Behandlung zu
gewahrleisten, vereinbaren beide Vertragsstaaten folgendes :

a) Jeder Vertragsstaat kann ffir die Benutzung der seiner Kontrolle unter-
stehenden 6ffentlichen Flughafen und anderer Einrichtungen gerechte und ange-
messene Gebflhren erheben oder deren Erhebung gestatten. Die Vertragsstaaten
kommen jedoch dberein, dass diese Gebfihren nicht h6her sein dfirfen als sie ffir
die Benutzung dieser Flughafen und Einrichtungen von ihren eigenen, im gleichar-
tigen internationalen Fluglinienverkehr eingesetzten Luftfahrzeugen gezahlt werden
wfirden.

b) Treibstoff, Schmier6le, verbrauchbare Betriebsmittel, Ersatzteile, Uibliche
Ausrfistungsgegenstande und Vorrdte, die sich an Bord von Luftfahrzeugen der
benannten Unternehmen des einen Vertragsstaates bei der Ankunft im Gebiet des
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board on leaving the territory of that party shall be exempt, on a basis of reciproc-
ity, from customs duties, inspection fees and other national duties or charges.
Such supplies may also be used or consumed free of customs duties and other en-
trance taxes aboard aircraft while in flight over the territory of the other contract-
ing party. With respect to food stores, however, this shall apply only if the food
stores are issued for immediate consumption aboard aircraft carrying passengers on
international air services exclusively and furthermore if such aircraft can be con-
tinuously supervised by customs authorities in case of intermediate landings.

c) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, and regu-
lar equipment introduced into the territory of one contracting party by or on behalf
of the other contracting party or its nationals under customs supervision and con-
trol, intended solely for use on, and used on, aircraft of the designated airlines of
such contracting party in international services shall be exempt on a basis of reci-
procity from customs duties, inspection fees and other national duties or charges.

d) Insofar as the above-mentioned supplies are exempted from duties, fees and
charges, they shall not be subject to the otherwise applicable economic prohibitions
and restrictions relating to import, export and transit.

Article 8

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each contracting
party to operate on any route specified in accordance with paragraph (2) of Article 2
of this Agreement.

Article 9

In the operation by the airlines of either contracting party of the air services
over the routes described in accordance with paragraph (2) of Article 2 of this
Agreement, the interest of the airlines of the other contracting party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide
on all or part of the same routes.

Article 10

(1) The air services made available to the public by the airlines operating
under this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the
public for such services.

(2) It is the understanding of both contracting parties that services provided
by a designated airline under the present Agreement shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the
country of which such airline is a national and the countries of ultimate destination
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anderen Vertragsstaates befinden und beim Verlassen des Gebietes dieses Vertrags-
staates an Bord verbleiben, sind auf der Grundlage der Gegenseitigkeit von Zllen,
Kontrollgebiihren und sonstigen innerstaatlichen Abgaben befreit. Solche Gegen-
stande k6nnen ohne Erhebung der Eingangsabgaben bei Flilgen im Gebiet des
anderen Vertragsstaates auch an Bord verbraucht werden. Fur Nahrungs- und
Genussmittel gilt dies jedoch nur, soweit sie in Luftfahrzeugen, die Fluggaste aus-
schliesslich im internationalen Fluglinienverkehr bef6rdern und bei Zwischenlan-
dungen standig zollamtlich iiberwacht werden k6nnen, zum alsbaldigen Verzehr an
Bord ausgegeben werden.

c) Treibstoff, Schmier6le, verbrauchbare Betriebsmittel, Ersatzteile, ubliche
Ausriistungsgegenstande, die in das Gebiet des einen Vertragsstaates von dem
anderen Vertragsstaat oder dessen Staatsangeh6rigen oder in ihrem Auftrag unter
ZoUilberwachung eingeffihrt werden und lediglich fUr die Verwendung in Luftfahr-
zeugen der benannten Unternehmen dieses Vertragsstaates im internationalen
Fluglinienverkehr bestimmt sind und in diesen Luftfahrzeugen verwendet werden,
sind auf der Grundlage der Gegenseitigkeit von Z611en, Kontrollgebtihren und sons-
tigen innerstaatlichen Abgaben befreit.

d) Soweit die in den vorstehenden Absdtzen genannten Gegenstande von
Z611en, Gebifhren und Abgaben befreit sind, unterliegen sie nicht den sonst ffir
sie geltenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschran-
kungen.

Artikel 8

Den Unternehmen jedes Vertragsstaates wird in billiger und gleicher Weise
Gelegenheit gegeben, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2 Absatz 2 dieses
Abkommens vereinbarten Linien durchzuffihren.

Artikel 9

Bei dem Betrieb des Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz 2 dieses
Abkommens festgelegten Linien durch die Unternehmen eines jeden der beiden
Vertragsstaaten sind die Interessen der Unternehmen des anderen Vertragsstaates
zu beriicksichtigen, damit der auf allen oder einem Teil der gleichen Linien betrie-
bene Fluglinienverkehr dieser Unternehmen nicht ungebiihrlich beeintrdchtigt
wird.

Artikel 10

(1) Der Flugliniendienst, welcher der Offentlichkeit von den auf Grund dieses
Abkommens betriebenen Unternehmen zur Verffigung gesteilt wird, sol dem 6ffent-
lichen Verkehrsbediirfnis Rechnung tragen.

(2) Zwischen beiden Vertragsstaaten besteht Einverstandnis darilber, dass
der von einem benannten Unternehmen auf Grund dieses Abkommens eingerichtete
Fluglinienverkehr die Bereitstellung einer Kapazitat zum Hauptziel hat, die der
Verkehrsnachfrage zwischen dem Staate, dem das Unternehmen angeh6rt, und den
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of the traffic. The right to embark or disembark on such services international
traffic destined for or coming from third countries at a point or points on the routes
specified in accordance with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement shall be
applied in accordance with the general principles of orderly development to which
both contracting parties subscribe and shall be subject to the general principle that
capacity should be related :

a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
ultimate destination of the traffic;

b) to the requirements of through airline operation ; and,

c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

Article 11

Rates to be charged on the routes provided for in accordance with paragraph
(2) of Article 2 of this Agreement shall be reasonable, due regard being paid to all
relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged
by any other carriers, as well as the characteristics of each service, and shall be
determined in accordance with the following paragraphs :

a) The rates to be charged by the airlines of either contracting party between
points in the territory of the United States and points in the territory of the Federal
Republic of Germany referred to in the Route Schedule provided for in paragraph
(2) of Article 2 of this Agreement shall, consistent with the provisions of the present
Agreement, be subject to the approval of the aeronautical authorities of the con-
tracting parties, who shall act in accordance with their obligations under this
Agreement, within the limits of their legal powers.

b) Any rate proposed by an airline of either contracting party shall be filed
with the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30)
days before the proposed date of introduction ; provided that this period of thirty
(30) days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical author-
ities of each contracting party.

c) During any period for which the Civil Aeronautics Board of the United
States has approved the traffic conference procedures of the International Air
Transport Association (hereinafter called IATA), any rate agreements concluded
through these procedures and involving United States airlines will be subject to
approval of the Board. Rate agreements oncluded through this machinery may
also be required to be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Federal Republic of Germany pursuant to the principles enunciated in paragraph
b) above.

d) The contracting parties agree that the procedure deschied in paragraphs
e), f) and g) of this Article shall apply;
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letzten Bestimmungsstaaten des Verkehrs entspricht. Das Recht, bei diesem Linien-
verkehr internationalen Verkehr, der ftir dritte LAnder bestimmt ist oder aus dritten
Iandern kommt, an einem oder mehreren Orten auf den gemdss Artikel 2 Absatz 2

dieses Abkommens festgelegten Linien aufzunehmen oder abzusetzen, wird gemass
den ailgemeinen Grundsdtzen einer ordnungsmassigen Entwicklung, die beide
Vertragsstaaten anerkennen, angewendet und unterliegt dem ailgemeinen Grund-
satz, dass sich die Kapazitat richten soil nach
a) dem Verkehrsbedfirfnis zwischen dem Herkunftsland und den letzten Bestim-

mungslandern des Verkehrs,
b) dem Bediirfnis des Durchgangsverkehrs,

c) dem Verkehrsbedfirfnis in dem von dem Unternehmen durchfiogenen Gebiet,
unter Beriicksichtigung des 6rtlichen und regionalen Fluglinienverkehrs.

Artikel 11

Die Tarife, die auf den gemdss Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens fest-
gelegten Linien zu berechnen sind, miissen angemessen sein unter gebfihrender
Berilcksichtigung aller einschlgigen Faktoren, wie zum Beispiel der Betriebskosten,
eines angemessenen Gewinns, der von anderen Unternehmen berechneten Tarife
sowie der Besonderheiten der jeweiligen Dienste, und werden nach den Bestim-
mungen der folgenden Absatze festgesetzt :

a) Die von den Unternehmen eines Vertragsstaates zu berechnenden Tarife
zwischen Orten imn Gebiet der Bundesrepublik Deutschland und Orten im Gebiet
der Vereinigten Staaten von Amerika, wie sie in dem gemass Artikel 2 Absatz 2
dieses Abkommens festgelegten Linienplan angegeben sind, unterliegen gemass den
Bestimmungen dieses Abkommens der Genehmigung der Luftfahrtbeh6rden der
Vertragsstaaten, die im Rahmen ihrer gesetzlichen Befugnisse entsprechend ihren
Verpflichtungen nach diesem Abkommen handeln werden.

b) Die von einem Unternehmen eines Vertragsstaates vorgeschlagenen Tarife
sind mindestens dreissig (30) Tage vor dem vorgeschlagenen Zeitpunkt der Ein-
fifirung den Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsstaaten vorzulegen, wobei in beson-
deren Fallen diese Frist von dreissig (30) Tagen abgekiirzt werden kann, wenn die
Luftfahrtbeh6rden beider Vertragsstaaten einverstanden sind.

c) FUr jeden Zeitraum, ftr den der Civil Aeronautics Board der Vereinigten
Staaten die Verfahren der Verkehrskonferenz des Internationalen Lufttransport-
verbandes (im folgenden als IATA bezeichnet) gebilligt hat, unterliegen alle Tarif-
abmachungen, die auf diesem Wege abgeschlossen werden und an denen Unter-
nehmen der Vereinigten Staaten beteiligt sind, der Genehmigung des Board. Alle
auf diese Weise abgeschlossenen Tarifabmachungen bedfirfen gegebenenfalls auch
der Zustimmung der Luftfahrtbeh6rden der Bundesrepublik Deutschland nach den
in Absatz b aufgestellten Grundsatzen.

d) Die Vertragsstaaten stimmen darin Uiberein, dass das in den Absdtzen e,
und g dieses Artikels beschriebene Verfahren angewendet werden sol :
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aa) If, during the period of the approval by both contracting parties of the IATA
traffic conference procedure, either, any specific rate agreement is not approved
within a reasonable time by either contracting party, or, a conference of IATA
is unable to agree on a rate, or

bb) At any time no IATA procedure is applicable, or
cc) If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its approval

of that part of the IATA traffic conference procedure relevant to this Article.

e) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authori-
ties of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons
and property by air on international services and to suspend proposed rates in a
manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is
empowered to act with respect to such rates for the transport of persons and proper-
ty by air within the United States, each of the contracting parties shall thereafter
exercise its authority in such manner as to prevent any rate or rates proposed by one
of its airlines for services from the territory of one contracting party to a point or
points in the territory of the other contracting party from becoming effective, if in
the judgment of the aeronautical authorities of the contracting party whose airline
or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair or uneconomic. If one
of the contracting parties on receipt of the notification referred to in paragraph b)
above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines of the other
contracting party, it shall so notify the other contracting party prior to the expiry
of the first fifteen (15) of the thirty (30) days referred to, and the contracting parties
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

aa) In the event that such agreement is reached, each contracting party will exer-
cise its best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

bb) If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period
referred to in paragraph b) above, the proposed rate may, unless the aeronauti-
cal authorities of the country of the air carrier concerned see fit to suspend its
application, go into effect provisionally pending the settlement of any dispute
in accordance with the procedure outlined in paragraph g) below.

I) Prior to the time when such power may be conferred upon the aeronautical
authorities of the United States, if one of the contracting parties is dissatisfied
with any rate proposed by the airline or airlines of either contracting party for
services from the territory of one contracting party to a point or points in the
territory of the other contracting party, it shall so notify the other prior to the
expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day period referred to in paragraph
b) above, and the contracting parties shall endeavor to reach agreement on the
appropriate rate.
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aa) wenn, solange die beiden Vertragsstaaten das IATA Verkehrskonferenz-Ver-
fahren billigen, entweder ein besonderes Tarifabkommen nicht innerhalb einer
angemessenen Frist von einem Vertragsstaat gebilligt wird oder eine Verkehrs-
konferenz der IATA sich fiber einen Tarif nicht einigen kann ;

bb) jederzeit, wenn ein IATA-Verfahren nicht anwendbar ist, oder
cc) wenn ein Vertragsstaat zu irgendeiner Zeit seine Zustimmung zu demjenigen

Tel des Verfahrens der Verkehrskonferenz der IATA, der ffir diesen Artikel
gilt, zurfickzieht oder nicht erneuert.

e) Falls den Luftfahrtbeh6rden der Vereinigten Staaten gesetzlich die Befugnis
fibertragen wird, in ahnlicher Weise gerechte und wirtschaftliche Tarife ffir die
Bef6rderung von Personen und Giltern im internationalen Luftverkehr festzusetzen
und vorgeschlagene Tarife auszusetzen, wie dies der Civil Aeronautics Board gegen-
wartig beziIglich der Tarife ftir die Bef6rderung von Personen und Gfitern in der Luft
innerhalb der Vereinigten Staaten tun kann, wird jeder Vertragsstaat seine Befug-
nisse danach so ausfiben, dass das Inkrafttreten von Tarifen verhindert wird, die
von einem seiner Unternehmen ffir den Fluglinienverkehr aus dem Gebiet des einen
Vertragsstaats nach einem oder mehreren Punkten des Gebietes des anderen Ver-
tragsstaates vorgeschlagen sind, falls diese nach Auffassung der Luftfahrtbeh6rden
des Vertragsstaates, dessen Unternehmen die Tarife vorgeschlagen hat, ungerecht
oder unwirtschaftlich sind. Ist einer der Vertragsstaaten nach Eingang der in Absatz
b erwahnten Mitteilung mit dem von einem Unternehmen des anderen Vertrags-
staates vorgeschlagenen Tarif nicht einverstanden, so hat er dies dem anderen
Vertragsstaat vor Ablauf der ersten ffinfzehn (15) der erwahnten dreissig (30) Tage
mitzuteilen ; die Vertragsstaaten werden sich in diesem Falle bemfihen, eine Eini-
gung fiber einen angemessenen Tarif zu erreichen.

aa) Falls eine solche Einigung erzielt wird, wird jeder Vertragsstaat sein M6glichstes
tun, um den Tarif ffir seine Unternehmen in Kraft zu setzen.

bb) Wird bis zum Ablauf der in Absatz b erwahnten Frist von dreissig (30) Tagen
eine Einigung nicht erzielt, so kann der vorgeschlagene Tarif bis zur Regelung
aller Meinungsverschiedenheiten nach dem in Absatz g dargelegten Verfahren
vorldufig in Kraft treten, wenn nicht die Luftfahrtbeh6rden des Landes,
dessen Luftverkehrsunternehmen die Anderung des Tarifs vorgeschlagen hat,
es ffir richtig ht, dessen Anwendung auszusetzen.

/) Sollte vor dem Zeitpunkt, zu dem den Luftfahrtbehbrden der Vereinigten
Staaten eine solche Befugnis fibertragen ist, einer der Vertragsstaaten mit einem
Tarif nicht einverstanden sein, der von einem Unternehmen eines Vertragsstaates
ffir Linienverkehr von dem Gebiet eines Vertragsstaats nach einem oder mehreren
Punkten in dem Gebiet des anderen Vertragsstaates vorgeschlagen wird, so hat er
dies vor Ablauf der ersten fiinfzehn (15) Tage der in Absatz b erwdhnten Frist von
dreissig (30) Tagen dem anderen Vertragsstaat mitzuteilen; die Vertragsstaaten
werden sich in diesem Falle bemfihen, eine Einigung fiber einen angemessenen Tarif
zu erzielen.
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aa) In the event that such agreement is reached, each contracting party will use
its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or
airlines.

bb) It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry
of such thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate
may take such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration
or continuation of the service in question at the rate complained of.

g) When in any case under paragraphs e) or /) of this Article the aeronautical
authorities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one
contracting party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or
.airlines of the other contracting party, upon the request of either, the terms of
Article 13 of this Agreement shall apply.

Article 12

(1) Consultation between the competent authorities of both contracting par-
-ties may be requested at any time by either contracting party for the purpose of
,discussing the interpretation, application, or amendment of the Agreement or
Route Schedule. Such consultation shall begin within a period of sixty (60) days
-from the date of the receipt of the request by the Department of State of the United
States of America or the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of
,Germany as the case may be.

(2) Should agreement be reached on amendment of this Agreement such
amendment shall become effective when it has been approved in accordance with
the procedure set forth in Article 17 of this Agreement.

(3) Should agreement be reached on amendment of the Route Schedule, such
agreement shall become effective on the date of an exchange of diplomatic notes in
accordance with the procedure provided in paragraph (2) of Article 2 for the initial
-establishment of the Route Schedule.

(4) A frequent exchange of ideas will take place between the aeronautical
authorities of the two parties in order to achieve close cooperation in all matters
,concerning the present Agreement.

Article 13

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between
,contracting parties relative to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled through consultation shall be submitted for an advisory
-report to a mixed commission of three members, one to be named by each contract-
ing party, and the third to be agreed upon by the two members so chosen, provided
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aa) Falls eine derartige Einigung erzielt wird, wird jeder Vertragsstaat sein Mog-
lichstes tun, um diesen vereinbarten Tarif durch seine Unternehmen in Kraft
setzen zu lassen.

bb) Es wird anerkannt, dass der gegen den Tarifsatz Einspruch erhebende Vertrags-
staat, wenn eine solche Einigung nicht vor Ablauf der dreissig (30) Tage erzielt
wird, diejenigen Massnahmen treffen kann, die er ffir notwendig erachtet, um
die Einfhfirung oder Fortsetzung des betreffenden Linienverkehrs zu dem
beanstandeten Tarif zu verhindern.

g) K6nnen sich die Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsstaaten in einem
der unter den Absdtzen e oder / erwahnten Fdle nicht innerhalb einer angemessenen
Frist auf den entsprechenden Tarif einigen, nachdem auf Grund einer Beschwerde
eines Vertragsstaates fiber den vorgeschlagenen oder einen bestehenden Tarif eines
oder mehrerer Unternehmen des anderen Vertragsstaates eine Konsultation einge-
leitet wurde, so werden auf Antrag eines Vertragsstaates die Bestimmungen des
Artikels 13 dieses Abkommens angewandt.

Artikel 12

(1) Eine Konsultation zur Er6rterung der Auslegung, Anwendung oder
Anderung des Abkommens oder des Linienplans zwischen den zustdndigen Beh6rden
der beiden Vertragsstaaten kann jederzeit von jedem Vertragsstaat beantragt
werden. Diese Konsultation beginnt innerhalb einer Frist von sechzig (60) Tagen
nach Eingang des Antrags beim Auswdrtigen Amt der Bundesrepublik Deutschland
oder beim Department of State der Vereinigten Staaten von Amerika.

(2) Falls Anderungen dieses Abkommens vereinbart werden, treten sie in
Kraft, sobald sie nach dem in Artikel 17 dieses Abkommens vorgesehenen Verfahren
gebilligt werden.

(3) Falls Anderungen des Fluglinienplans vereinbart werden, treten sie am
Tage des diplomatischen Notenaustausches nach dem in Artikel 2, Absatz 2
dieses Abkommens ffir die erste Festlegung des Fluglinienplans vorgesehenen
Verfahren in Kraft.

(4) Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsstaaten findet ein haufiger
Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in allen dieses Abkommens
betreffenden Angelegenheiten herbeizufUhren.

Artikel 13

(1) Soweit in diesem Abkommen nichts anderes vorgesehen ist, wird jeder
Streitfall zwischen den Vertragsstaaten fiber Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens, der nicht durch Konsultation geregelt werden kann, einer aus drei
Mitgliedern bestehenden gemischten Komission zur Erstellung eines Gutachtens
vorgelegt ; jeder Vertragsstaat benennt ein Mitglied; die beiden so gewdhlten
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that such third member shall not be a national of either contracting party. Each
of the contracting parties shall designate a member within two months of the date
of delivery by either party to the other party of a diplomatic note requesting
settlement of a dispute; and the third member shall be agreed upon within one
month after such period of two months.

(2) If either of the contracting parties fails to designate its own member
within two months, or if the third member is not agreed upon within the time limit
indicated, either party may request the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment or appointments by choosing the
member or members.

(3) The contracting parties will use their best efforts under the powers available
to them to put into effect the opinion expressed in any such advisory report. Each
contracting party shall bear the expenses arising out of the activity of its member
as well as one half of the expenses arising out of the activity of the third member.

Article 14

This Agreement, all amendments thereto, and contracts connected therewith
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral air transport convention accepted by both contracting
parties enters into force, the provisions of the multilateral convention shall prevail.
Consultations under the provisions of Article 12 may be held to determine the extent
to which the present Agreement is amended, supplemented or revoked by the pro-
visions of the multilateral convention.

Article 16

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its inten-
tion to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simulta-
neously to the International Civil Aviation Organization. In the event such
communication is made, this Agreement shall terminate one year after the date of
its receipt, unless by agreement between the contracting parties the notice of inten-
tion to terminate is withdrawn before the expiration of that time. If the other
contracting party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed as having
been received fourteen (14) days after its receipt by the International Civil Aviation
Organization.
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Mitglieder einigen sich auf das dritte Mitglied, das aber nicht Staatsangeh6riger
eines der beiden Vertragsstaaten sein darf. Jeder Vertragsstaat hat innerhalb von
zwei Monaten von dem Zeitpunkt ab, an dem ein Vertragsstaat dem anderen Ver-
tragsstaat eine diplomatische Note mit dem Antrag auf Regelung eines Streitfalles
durch die gemischte Kommission iiberreicht hat, ein Mitglied zu benennen. Inner-
halb eines Monats nach dieser Frist von zwei Monaten ist eine Einigung auf das
dritte Mitglied zu erzielen.

(2) Ernennt ein Vertragsstaat sein Mitglied nicht innerhalb von zwei Monaten
oder wird innerhalb der angegebenen Frist keine Einigung fiber das dritte Mitglied
erzielt, so kann jeder Vertragsstaat den Prasidenten des Internationalen Gerichts-
hofs bitten, die erforderliche Ernennung durch Wahl eines oder mehrerer Mitglieder
vorzunehmen.

(3) Die Vertragsstaaten werden im Rahmen ihrer Befugnisse ihr M6glichstes
tun, um die in dem Gutachten zum Ausdruck gebrachte Auffassung zu verwirk-
lichen. Jeder Vertragsstaat trdgt die Kosten fur die Tdtigkeit seines Mitgliedes
sowie die H51fte der Kosten fur die Tdtigkeit des dritten Mitgliedes.

Artikel 14

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und damit zusammen ha.ngenden
Vertrage werden bei der Internationalen Zivifluftfahrt-Organisation registriert.

Artikel 15

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allgemeines multilaterales
Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen die Bestimmungen des multilateralen
Abkommens vor. Er6rterungen Uber die Feststellung, inwieweit ein multilaterales
Abkommen dieses Abkommen aufhebt, andert oder erganzt, finden nach Artikel 12
dieses Abkommens statt.

Artikel 16

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit ktindigen. Eine derartige
Kiindigung ist gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation mitzu-
teilen. Das Abkommen endet ein Jahr nach Eingang der KiIndigung, sofern nicht
die Kiindigung vor Ablauf dieser Frist mit Zustimmung des anderen Vertragsstaates
zuriickgenommen wird. Erfolgt eine Bestatigung des Eingangs der Kuindigung durch
den anderen Vertragsstaat nicht, so beginnt die Kiindigungsfrist vierzehn (14) Tage
nach Eingang der Mitteilung bei der Internationalen ZiviUuftfahrt-Organisation.
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Article 17

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt by the
United States of America of notification of its approval by the Federal Republic of
Germany.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives have signed the present
Agreement.

DONE at Washington this seventh day of July 1955, in duplicate in the English
and German languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the United States of America:
Herbert HOOVER Jr.

For the Federal Republic of Germany:

KESSEL
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Artikel 17

Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Vereinigten Staaten
von Amerika durch eine Note die Mitteilung erhalten, dass das Abkommen durch die
Bundesrepublik Deutschland gebilligt worden ist.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten dieses Abkom-
men unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Washington am siebten Juli 1955, in doppelter Urschrift in
englischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen verbindlich
ist.

Fur die Vereinigten Staaten von Amerika

Herbert HOOVER Jr.

FUr die Bundesrepublik Deutschland:

KESSEL
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary o State to the Chargd d'A faires ad interim o/ the Federal Republic
o/ Germany

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 7, 1955
Sir:

I refer to paragraph 2 of Article 2 of the Air Transport Agreement between
the United States of America and the Federal Republic of Germany, signed on
July 7, 1955. 1

In the negotiations which have been conducted in connection with the above-
mentioned Agreement, it has been agreed that air services may be operated in
accordance with the following route schedule.

ROUTE SCHEDULE

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States of
America shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via
intermediate points, in both directions, and to make scheduled landings in the Federal
Republic of Germany at the points specified in this paragraph:

1. From the United States of America via intermediate points to Hamburg and beyond
to points in Europe north and east of the Federal Republic of Germany.

2. From the United States of America via intermediate points to Dusseldorf-Cologne/
Bonn, Frankfort, Stuttgart and Munich and beyond to points in Europe east and
southeast of the Federal Republic of Germany and beyond.

3. From the United States of America via intermediate points to Frankfort and beyond
to points in Europe south and southeast of the Federal Republic of Germany and
beyond to North Africa, the Near East and beyond.

B. An airline or airlines designated by the Government of the Federal Republic
of Germany shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via

intermediate points, in both directions, and to make scheduled landings in the United
States of America at the points specified in this paragraph:

1. From the Federal Republic of Germany via intermediate points to Boston, New York
and Philadelphia and beyond to points in the Caribbean Sea and beyond to South

America.

2. From the Federal Republic of Germany via intermediate points to Chicago.

3. From the Federal Republic of Germany via intermediate points to San Francisco
or Los Angeles.*

1 See p. 4 of this volume.
* Selection of the terminal point in the United States of America to be determined by the

Federal Republic of Germany at a later date.
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C. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights.

I should be very grateful if you would inform me of the concurrence of the

Government of the Federal Republic of Germany in the foregoing route schedule.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State

Herbert HOOVER Jr.

The Honorable Albrecht von Kessel
Charg6 d'Affaires ad interim of the Federal Republic of Germany

II

The Chargd d'A faires ad interim of the Federal Republic of Germany
to the Secretary of State

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D. C.

My dear Mr. Secretary :

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated July 7, 1955,

referring to paragraph 2 of Article 2 of the Air Transport Agreement between the

United States of America and the Federal Republic of Germany, signed on July 7,
1955, and I wish to state that in the negotiations which have been conducted in

connection with said agreement it has been agreed that air services may be operated

in accordance with the following route schedule

ROUTE SCHEDULE

A. An airline or airlines designated by the Government of the Federal Republic

of Germany shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified

via intermediate points, in both directions, and to make scheduled landings in the United

States of America at the points specified in this paragraph:

1. From the Federal Republic of Germany via intermediate points to Boston, New

York and Philadelphia and beyond to points in the Caribbean Sea and beyond to

South America.

2. From the Federal Republic of Germany via intermediate points to Chicago.

3. From the Federal Republic of Germany via intermediate points to San Francisco

or Los Angeles.**

** Selection of the terminal point in the United States to be determined by the Federal

Republic of Germany at a later date.
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4. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline

be omitted on any or all flights.

B. An airline or airlines designated by the Government of the United States of

America shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified via

intermediate points, in both directions, and to make scheduled landings in the Federal

Republic of Germany at the points specified in this paragraph

1. From the United States via intermediate points to Hamburg and beyond to points

in Europe north and east of the Federal Republic of Germany.

2. From the United States via intermediate points to Duisseldorf-Cologne/Bonn, Frank-

furt, Stuttgart and Munich and beyond to points in Europe east and southeast

of the Federal Republic of Germany and beyond.

3. From the United States via intermediate points to Frankfurt and beyond to points

in Europe south and southeast of the Federal Republic of Germany and beyond

to North Africa, the Near East and beyond.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

Washington, D. C., the 7th of July 1955

For the Ambassador:

KESSEL

Minister

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3973. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE FRDRRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS. SIGNR A WA-
SHINGTON, LE 7 JUILLET 1955

Les Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique fIdrale d'Allemagne,

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager les communications
a~riennes entre leurs territoires respectifs,

Ont d~sign6 A cet effet des repr~sentants autoris~s, qui sont convenus de ce
qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) L'expression (( autorit6s adronautiques s'entend, en ce qui concerne les
#tats-Unis d'Am~rique, du Civil Aeronautics Board et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Board
et, en ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, du Ministre f~d6ral des
transports et de toute personne ou de tout organisme habilit6s remplir les fonc-
tions actuellement exerc~es par )edit Ministre.

b) Le mot ((territoire ,, employ6 A propos d'un # tat, s'entend des r~gions
terrestres et des eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles ledit #tat exerce sa
souverainet6, sa suzerainet6, son protectorat, un mandat ou une tutelle.

c) L'expression (( entreprise d~sign~e ) s'entend de l'entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura signalJe par 6crit A l'autre Partie
contractante comme 6tant l'entreprise qui exploitera la route ou les routes indiqudes
dans l'6change de notes effectu6 conformfment au paragraphe 2 de l'article 2 du
present Accord.

d) L'expression ((service a6rien )) s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6
par des a~ronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou de mar-
chandises.

e) L'expression ((service afrien international )) s'entend de tout service qui
traverse l'espace adrien situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs ]-tats.

/) L'expression ( escale non commerciale , s'entend de toute escale ayant un
objet autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des marchandises
ou du courrier.

1 Entrd en vigueur le 16 avril 1956, date laquelle les P-tats-Unis d'Am~rique ont requ
notification de l'approbation de F'Accord par la Rdpublique Ifddrale d'Allemagne, conform~ment
. larticle 17.
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Article 2

1. Chaqu Partie contractante accorde h l'autre les droits qui sont n~cessaires
' l'exploitation, par les entreprises dsign~es, de services a~riens internationaux, A
savoir : droit de transit, droit d'escale non commerciale, droit de charger et de d-
charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
aux points situ~s sur son territoire et 6num6r~s sur chacune des routes indiqudes
comme il est dit au paragraphe 2.

2. Les routes que les entreprises d6signes par les deux Parties contractantes
seront autoris~es h desservir seront indiqudes dans un tableau des routes', 6tabli
d'un commun accord et figurant dans un 6change de notes diplomatiques.

Article 3

Le service a~rien pourra 8tre inaugur6 ii tout moment, sur une route indiqu6e,
par une ou plusieurs entreprises de transports a~riens de F'une des Parties contrac-
tantes d~s que celle-ci aura d~sign6 ladite ou lesdites entreprises pour desservir la
route en question et que 'autre Partie aura donn6 la permission d'exploitation
voillne.. Sons r serve des dispositions de l'article. 4, cette aitre Partie devra donner

ladite permission, 6tant entendu que l'entreprise ou les entreprises ddsign~es pour-
ront 6tre tenues, avant d'8tre autoris6es A commencer 'exploitation pr6vue par le
present Accord, de fournir aux autoritds a~ronautiques comp~tentes de la Partie
contractante qui accorde les droits la preuve qu'elles se conforment aux lois et
r~glements normalement appliques par lesdites autorits.

Article 4

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer k une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante la permission d'exploitation
pr6vue A 'article 3 du present Accord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de ressortissants de cette autre Partie contractante, ou si l'entreprise ne
se conforme pas aux lois et r~glements visas AL l'article 5 du pr6sent Accord, ou encore
si 'entreprise ou le Gouvernement qui l'a d~sign~e manque, de toute autre mani~re,
aux obligations que lui impose le pr6sent Accord, ou ne remplit pas les conditions
auxquelles les droits sont accordds en vertu dudit Accord.

Article 5

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entrde sur son
territoire, ou k la sortie dudit territoire, des a6ronefs affect~s la navigation adrienne
internationale, ou relatifs A l'exploitation ou la navigation desdits adronefs pen-
dant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux adronefs de
l'entreprise ou des entreprises ddsigndes par 'autre Partie contractante, qui devront

1 Voir p. 35 de ce volume.
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s'y conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant
leur pr6sence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises transport6s A
bord d'a6ronefs, et notamment les r6glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables
aux passagers, aux 6quipages et aux marchandises de l'autre Partie contractante,
A l'entr6e et A la sortie du territoire de la premi6re Partie et pendant leur pr6sence
dans les limites dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et des services
pr6vus par le prdsent Accord, sous r6serve que les conditions requises pour ]a d6li-
vrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes aux
standards minimums qui pourraient 6tre 6tablis en vertu de la Convention relative
A l'aviation civile internationale 1. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude
et les licences accord6s A ses propres ressortissants par un autre ]stat.

Article 7

Afin d'emp6cher les pratiques discriminatoires et d'assurer 1'6galit6 de traite-
ment, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou laisser imposer des
taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports publics et des autres
installations et services plac6s sous son contr6le. Chacune des Parties contractantes
reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 8tre plus dlev6es que les droits
acquitt6s pour l'utilisation desdits a6roports, installations et services par ses a6ro-
nefs nationaux assurant des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consomp-
tibles, les pi6ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord qui se
trouvent A bord des a~ronefs des entreprises d6sign6es par l'une des Parties contrac-
tantes . leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie et s'y trouvent encore lorsque
cet a6ronef quitte ledit territoire seront exempts, sur la base de la r6ciprocit6, de
droits de douane, frais d'inspection et autres taxes et droits nationaux. Ces fourni-
tures pourront 6galement, sans qu'il y ait lieu d'acquitter de droits de douane ou
autres taxes A l'importation, tre employ6es ou consomm6es A bord de ces a~ronefs
au cours de vols au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante. En ce qui

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et
vol. 252, p. 410.
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concerne les provisions de bord, cependant, la pr6sente disposition ne s'appliquera
que si ces provisions sont destinies I 6tre consomm~es imm~diatement 6 bord
d'a~ronefs transportant des passagers en service international exclusivement, et A
condition que l'a~ronef puisse 6tre continuellement surveill6 par les autorit~s
douanires en cas d'escale interm~diaire.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consomp-
tibles, les pieces de rechange et 1'6quipement normal introduits, sous surveillance
et contr6le douaniers, sur le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie
contractante ou ses ressortissants, ou pour leur compte, qui sont destines unique-
ment h tre utilis~s par les a~ronefs des entreprises ddsign6es par cette Partie con-
tractante sur des services internationaux, et qui sont utilis~s de la sorte, seront
exempts, sur la base de la r~ciprocit6, de droits de douane, frais d'inspection et au-
tres taxes et droits nationaux.

d) Dans la mesure oh les fournitures susmentionn6es seront exemptes de droits,
frais et taxes, elles ne seront pas soumises aux interdictions et restrictions 6cono-
miques normalement impos~es en mati~re d'importation, d'exportation et de tran-
sit.

Article 8

Les entreprises de chacune des Parties contractantes auront la possibilit6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, toute route indiqu6e comme il
est dit au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord.

Article 9

Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront, en exploitant
les services a~riens desservant les routes indiqu~es comme il est dit au paragraphe 2
de l'article 2 du present Accord, prendre en consideration les int~r~ts des entreprises
de l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces
derni~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

Article 10

1. Les services a~riens que les entreprises mettront 5. la disposition des usagers
en vertu du present Accord devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public
dans ce domaine.

2. I1 est entendu entre les deux Parties contractantes que les services exploit~s
par une entreprise d~signde en vertu du present Accord auront toujours pour but
essentiel de fournir une capacitd correspondant h la demande de trafic entre le pays
dont ladite entreprise est ressortissante et les pays de dernire destination du trafic.
Le droit de charger ou de d~charger en trafic international, au cours de l'exploita-
tion desdits services, des passagers, des marchandises et du courrier A destination
ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points situ~s sur l'une des routes
indiqu~es comme il est dit au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, sera
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exercd conform~ment aux principes gdn~raux de d~veloppement m~thodique
approuv~s par les deux Parties contractantes, et sera soumis au principe g~ndral
suivant lequel la capacitd doit tre proportionnde :
a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de dernire destina-

tion du trafic ;
b) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers,
c) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.

Article 11

Les tarifs A appliquer sur les routes pr~vues conform6ment au paragraphe 2
de l'article 2 du present Accord seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploi-
tation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des tarifs appliqu6s par d'autres
entreprises, ainsi que des caract~ristiques de chaque service ; ces tarifs seront
d~termin6s conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s :

a) Les tarifs que les entreprises que chacune des Parties contractantes appli-
queront entre les points situ~s sur le territoire des ttats-Unis et les points situ~s
sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne dont il est fait mention dans
le tableau des routes pr~vu au paragraphe 2 de 'article 2 du present Accord devront,
en conformitd des dispositions du present Accord, 6tre sournis & l'approbation des
autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs
pouvoirs l6gaux, se conformeront aux obligations que d~coulent du present Accords

b) Tout tarif propos6 par une entreprise de l'une des Parties contractantes
sera d~pos6 aupr6s des autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes trente
(30) jours au moins avant la date I laquelle sa mise en application est envisag~e,
6tant entendu que ce ddlai de trente (30) jours pourra tre r6duit dans des cas don-
n~s si les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes le d6cident d'un
commun accord.

c) Pendant toute p6riode pour laquelle le Civil Aeronautics Board des ttats-
Unis aura approuv6 la procedure des conferences de trafic de 'Association du trans-
port a6rien international (ci-apr6s ddnomm~e (( IATA ), tous les accords de tarifs
conclus selon cette procedure et int~ressant des entreprises amdricaines de trans-
ports a~riens devront 8tre soumis l'approbation du Board. L'approbation des
autoritds a~ronautiques de la R~publique f~d~rale d'Allemagne pourra 6galement
tre exig~e pour les accords de tarifs conclus selon cette procedure, en application

des principes 6nonc~s au paragraphe b ci-dessus.
d) Les Parties contractantes conviennent que la proc6dure d6finie aux paragra-

phes e, / et g du present article sera applicable :
aa) Si, pendant la p6riode pour laquelle les deux Parties contractantes ont approuv6

]a proc6dure des conferences de trafic de l'IATA, il arrive qu'un accord de
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tarifs donn6 ne soit pas approuv6 dans un d6lai raisonnable par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ou qu'une confdrence de l'IATA ne parvienne pas
A 6tablir un tarif convenu, ou

bb) Si, A un moment donn6, aucune procedure de l'IATA n'est applicable, ou

cc) Si, A un moment donn6, l'une ou l'autre des Parties contractantes retire ou
s'abstient de renouveler son approbation A la partie de la procddure des conf6-
rences de trafic de l'IATA dont il s'agit dans le present article.

e) Si les autorit~s a~ronautiques des ]tats-Unis se trouvent investies par la
loi du pouvoir de fixer des-tarifs 6quitables et 6conomiques pour le transport a~rien
des personnes et des messageries en service international et de suspendre les tarifs
propos6s, comme le Civil Aeronautics Board est actuellement habilit6 A le faire en
ce qui concerne les tarifs de transport a6rien des personnes et des messageries A
l'int~rieur des ]tats-Unis, chacune des Parties contractantes exercera d~s lors son
autorit6 de mani~re A emp~cher la mise en vigueur de tout tarif propos6 par l'une
de ses entreprises pour des services ayant leur point de d~part sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et leur point ou leurs points de destination sur le
terrftoire de l'nutre Pnr ij rnnrarfante, si, de V'-,,is des auto.... tS aronau de

la Partie contractante dont l'entreprise ou les entreprises proposent le tarif en
question, celui-ci n'est pas 6quitable et 6conomique. Si l'une des Parties contrac-
tantes, apr~s r~ception de la notification pr6vue au paragraphe b ci-dessus, n'ap-
prouve pas le tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie con-
tractante, elle en avisera l'autre Partie avant l'expiration de la premiere moiti6
du dlai de trente (30) jours pr~vu, et les Parties contractantes s'efforceront d'abou-
tir A un accord sur le tarif A appliquer.

aa) En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir
pour mettre en vigueur le tarif convenu en ce qui concerne son entreprise ou
ses entreprises de transports a~riens.

bb) Si aucun accord n'est conclu A l'expiration du dlai de trente (30) jours pr~vu
au paragraphe b ci-dessus, le tarif propos6 pourra 6tre mis en vigueur A titre
provisoire, en attendant que tout diff~rend soit r6gl6 conform6ment A la proc&-
dure indiqu6e au paragraphe g ci-dessous, A moins que les autoritds a~ronau-
tiques du pays de l'entreprise int~ress6e n'estiment devoir en suspendre l'appli-
cation.

f) Si, avant que les autorit~s a~ronautiques des ]tats-Unis ne soient investies
par la loi du pouvoir susmentionn, l'une des Parties contractantes n'approuve
pas un tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'une ou l'autre des Parties
contractantes pour des services reliant un point du territoire de l'une des Parties
contractantes A un ou plusieurs points situds sur le territoire de l'autre Partie
contractante, elle en avisera l'autre Partie avant l'expiration de la premiere moiti6
du d6lai de trente (30) jours pr~vu au paragraphe b ci-dessus, et les Parties contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur le tarif A appliquer.
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aa) En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir
pour que le tarif convenu soit mis en vigueur par son entreprise ou ses entre-
prises de transports ariens.

bb) I1 est entendu que si aucun accord n'est conclu avant 'expiration du d6lai de
trente (30) jours, la Partie contractante qui 6lve des objections contre le tarif
pourra prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'empcher que le ser-
vice en question ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

g) Si, dans un des cas pr~vus aux paragraphes e ou / du present article, et .
la suite de consultations engag~es apr~s contestation par une Partie contractante
d'un tarif proposd ou appliqu6 par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie
contractante, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne par-
viennent pas h se mettre d'accord dans un d~lai raisonnable sur le tarif 6. appliquer,
les dispositions de l'article 13 du present Accord s'appliqueront, h la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 12

1. Chaque Partie contractante pourra demander h tout moment que les
autorit~s comptentes des deux Parties se consultent pour 6tudier l'interpr~tation,
l'application ou la modification de l'Accord ou du tableau des routes. Les consulta-
tions commenceront dans un d~lai de soixante (60) jours It compter de la date A.
laquelle le D~partement d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique ou le Minist6re des
affaires trang&es de la R6publique f~d~rale d'Allemagne aura re~u la demande.

2. Si les Parties contractantes conviennent de modifier le present Accord, cette
modification prendra effet ds qu'elle aura 6t6 approuv6e conform~ment 5. la proc-
dure 6nonc~e It l'article 17 du present Accord.

3. Si les Parties contractantes conviennent de modifier le tableau des routes,
cette modification prendra effet 5. la date oii elles 6changeront des notes diplo-
matiques conform~ment A la procedure prdvue au paragraphe 2 de l'article 2 pour
l'6tablissement dudit tableau.

4. Des consultations fr~quentes auront lieu entre les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties afin d'instituer une collaboration 6troite au sujet de toutes les
questions relatives au present Accord.

Article 13

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, tout diffdrend entre les

Parties contractantes quant h l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord
qui ne pourra tre r~glM par voie de consultations sera soumis, aux fins de rapport
consultatif, h une commission mixte composde de trois membres, chaque Partie
contractante en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux membres
ainsi choisis, 6tant entendu que ce troisi~me membre ne devra pas 6tre un ressor-
tissant de l'une ou de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante ddsi-
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gnera le membre qui doit la representer dans les deux mois de la date A laquelle
l'une des Parties aura remis A l'autre une note diplomatique demandant le r~glement
du diff6rend; le troisi6me membre devra tre d~sign6 dans un d6lai d'un mois A
compter de l'expiration de cette p~riode de deux mois.

2. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 dans le d6lai de deux mois le membre
qui doit la representer, ou si le troisi~me membre n'est pas d6sign6 dans le dlai
prescrit, chacune des Parties pourra demander au President de la Cour internatio-
nale de justice de d~signer le membre ou les membres en question.

3. Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans le cadre des pou-
voirs dont elles disposent, pour donner effet h l'avis exprim6 dans le rapport consul-
tatif. Chacune des Parties prendra A sa charge les frais resultant des activit~s du
membre qui la repr6sente et la moiti6 des frais r6sultant des activit6s du troisi~me
membre.

Article 14

Le present Accord, tous les amendements dont il fera l'objet et toutes les
conventions y relatives seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 15

Au cas oii entrerait en vigueur, en mati~re de transports a~riens, une convention
multilat~rale de caract~re g~n~ral accept~e par les deux Parties contractantes, les
dispositions de ladite convention pr~vaudront. Des consultations, engag~es comme
il est dit A l'article 12, pourront 6tre organis~es pour d6terminer la mesure dans la-
quelle le present Accord est modifi6, compl~t6 ou rapport6 par les dispositions de
la convention multilat~rale.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra atre communi-
qu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Quand
une telle notification sera donn~e, le pr6sent Accord prendra fin un an apr~s la
date A laquelle l'autre Partie contractante l'aura revue, A moins qu'elle ne soit
retiree, par accord entre les Parties contractantes, avant l'expiration de ce d6lai.
En l'absence d'accus6 de r~ception de l'autre Partie contractante, la notification
sera r6put6e avoir 6t6 revue quatorze (14) jours apr~s la date A laquelle elle sera
parvenue A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les ttats-Unis
d'Am~rique recevront notification de son approbation par la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington le 7 juillet 1955, en double exemplaire, en langues anglaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Rtats-Unis d'Amdrique

Herbert HOOVER Jr.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

KESSEL

RCHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'lrtat des Etats-Unis d'Amdrique au Chargj d'affaires
de la Ripublique iddirale d'Allemagne

DtPARTEMENT D'E-TAT

WASHINGTON

Le 7 juillet 1955
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord de trans-
ports a6riens que les ktats-Unis d'Am6rique et la R6publique f6ddrale d'Allemagne
ont sign6 le 7 juillet 19551.

Au cours des n~gociations auxquelles a donn6 lieu l'Accord susmentionn6,
il a 6t6 convenu que les services a6riens pourraient tre exploit6s conform6ment
au tableau des routes suivant :

TABLEAU DES ROUTES

A. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur cha-
cune des routes indiqu6es, via des points d'escale interm6diaires, et de faire des escales
r6guli~res dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, aux points sp~cifi~s ci-apr~s :

1. Des IAtats-Unis d'Am6rique, via des points interm6diaires, & Hambourg, et au-del.,
vers des points situ6s en Europe au nord et h Vest de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne.

2. Des Rtats-Unis d'Am~rique, via des points interm~diaires, Dusseldorf-Cologne/Bonn,
Francfort, Stuttgart et Munich, et au-delh, vers des points situ6s en Europe h l'est
et au sud-est de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, et au-delA.

' Voir p. 25 de ce volume.
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3. Des ] tats-Unis d'Am~rique, via des points interm~diaires, a Francfort, -et au-dela,

vers des points situ~s en Europe au sud et au sud-est de la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne, et au-dela, vers 'Afrique du Nord, le Proche-Orient, et au-dela.

B. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a6riens

sur chacune des routes indiqu~es, via des points d'escale interm6diaires, et de faire des

escales r~guli~res aux Rtats-Unis d'Am~rique aux points sp~cifi~s ci-apr~s :

1. De la R~publique f~d~rale d'Allemagne, via des points interm~diaires, a Boston, New-

York et Philadelphie, et au-dela, vers des points situ~s dans la mer des Antilles, et
au-delA, vers l'Am~rique du Sud.

2. De la R~publique f~d~rale d'Allemagne, via des points interm6diaires, & Chicago.

3. De la R~publique f~d6rale d'Allemagne, via des points interm~diaires, ' San-Francisco
ou a Los Angeles*.

C. L'entreprise ddsignde pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une
quelconque des routes indiqu6es.

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le tableau
des routes qui precede rencontre i'agr~ment du Gouvernement de Ja Rdpublique

f~d~rale d'Allemagne.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat

Herbert HOOVER Jr.

Monsieur Albrecht von Kessel

Charg6 d'affaires de la R6publique f6d~rale d'Allemagne

II

Le Chargd d'affaires de la Ripublique /idrale d'Allemagne au Secritaire d'Etat

des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON (D. C.)

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note du 7 juillet 1955, relative au

paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord de transports adriens que les Rtats-Unis

d'Am~rique et la R~publique f~d6rale d'Allemagne ont sign6 le 7 juillet 1955, et de

confirmer qu'au cours des n6gociations auxquelles a donn6 lieu ledit Accord, il a

* La R~publique f~d~rale d'Allemagne fixera ultrieurement le point terminus aux P-tats-
Unis d'Am~rique.
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dt6 convenu que les services a6riens pourraient 6tre exploit6s conform6ment au

tableau des routes suivant :

TABLEAU DES ROUTES

A. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a6riens

sur chacune des routes indiqu6es, via des points d'escale intermdiaires, et de faire des

escales r6guli~res aux ttats-Unis d'Am6rique, aux points sp6cifi6s ci-apr~s :

1. De la R6publique f6d6rale d'Allemagne, via des points interm6diaires, h Boston, New-

York et Philadelphie, et au-delh, vers des points situ6s dans la mer des Antilles, et
au-del., vers l'Am6rique du Sud.

2. De la R6publique f6d6rale d'Allemagne, via des points interm6diaires, h Chicago.

3. De la R~publique f6d6rale d'Allemagne, via des points interm6diaires, A San-Francisco

ou I Los Angeles**.

4. L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une quel-

conque des routes indiqu6es.

B. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement des ttats-Unis

d'Am6rique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur cha-

cune des routes indiqu6es, via des points d'escale interm6diaires, et de faire des escales

r6guli~res dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne, aux points sp6cifi6s ci-apr~s

1. Des ttats-Unis d'Am6rique, via des points interm~diaires, h Hambourg, et au-delA,

vers des points situ6s en Europe au nord et h l'est de la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne.

2. Des ]Etats-Unis d'Am6rique, via des points interm6diaires, vers Dusseldorf-

Cologne/Bonn, Francfort, Stuttgart et Munich, et au-del,, vers des points situ6s

en Europe l'est et au sud-est de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, et au-delh.

3. Des P-tats-Unis d'Am6rique, via des points interm6diaires, h Francfort, et au-del&,

vers des points situ6s en Europe au sud et au sud-est de la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne, et au-dei, vers l'Afrique du Nord, le Proche-Orient, et au-delk.

Veuillez agr6er, etc.

Washington (D. C.), le 7 juillet 1955
Pour l'Ambassadeur

KESSEL

Ministre

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d']tat
D6partement d'ktat

Washington (D. C.)

La R6publique f6d6rale d'Allemagne fixera ult6rieurement le point terminus aux ! tats-
Unis d'Am6rique.
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No. .3974. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC RELATIVE TO
THE GRANT OF PLOTS OF LAND LOCATED IN FRANCE
FOR THE CREATION OF PERMANENT MILITARY
CEMETERIES OR THE CONSTRUCTION OF WAR
MEMORIALS. SIGNED AT PARIS, ON 19 MARCH 1956

The Government of the United States of America, on the one part, and the
Government of the French Republic, on the other, desirous to implement and
complete the agreement dated October Ist, 1947 2, as regards the creation in France
of permanent cemeteries in calm and dignified sites, destined to receive the bodies
of American nationals victims of the 1939-1945 war, and the erection of memorials
to commemorate their sacrifice, have agreed to the following provisions

Article 1

The Government of the French Republic grants to the Government of the
United States of America, with a view to the creation of permanent American
military cemeteries of World War II or the construction of War memorials, the free
disposal without limitation of duration of the plots of land enumerated in the
attached documents with maps annexed thereto. 3

Article 2

The plots of land thus placed at the disposal of the Government of the United
States of America shall be exclusively utilized as provided in A-ticle 1, either to
bury therein the remains of members of the American Armed Forces or of American
citizens who died while contributing to the pursuit of World War II, to build war
memorials thereon, or for buildings and utilities needed to maintain these cemete-
ries.

Article 3

The plots of land placed at the disposal of the Government of the United States
of America by virtue of the provisions of the present agreement are and shall remain

I Came into force on 19 March 1956, the date of signature, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 303.
3 The annexed maps will be found in a pocket at the end of this volume.
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No 3974. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]ETATS-UNIS D'AMt RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]RPUBLIQUE FRAN AISE RELATIF A LA CON-
CESSION DE TERRAINS SIS EN FRANCE EN VUE DE
LA CRIRATION DE CIMETIP-RES MILITAIRES PERMA-
NENTS OU DE LA CONSTRUCTION DE MONUMENTS
COMMItMORATIFS DE LA GUERRE. SIGNtR A PARIS,
LE 19 MARS 1956

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique, d'une part, et le Gouvernement
de la R~publique Frangaise, d'autre part, soucieux d'assurer 1'ex6cution et de com-
pleter l'accord du ler octobre 1947 2, en ce qui concerne la cr6ation en France de
cimeti~res permanents 6tabfis dans des sites calmes et dignes, et destines A recevoir
les corps des ressortissants am~ricains victimes de la guerre 1939-1945, et h l'6rection
de monuments comm~moratifs pour perp6tuer leur sacrifice, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article le,

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise accorde au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, en vue de la creation de cimeti~res militaires am6ricains
permanents de la deuxi~me guerre mondiale ou de la construction de monuments
comm~moratifs de la guerre, ]a libre disposition sans limitation de dur~e des terrains
6num~r~s sur les 6tats annexes au pr6sent accord et auxquels sont joints les plans
relatifs auxdits terrains 3.

Article 2

Les terrains ainsi mis h. la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique devront ekclusivement 6tre utilis~s comme il est pr~vu A l'article 1er, soit pour
qu'y soient inhum~s les restes mortels des membres des Forces Arm6es Am6ricaines
ou des citoyens am6ricains d6c6d~s alors qu'ils concourraient h. la poursuite de la
deuxi~me guerre mondiale, soit pour qu'y soient 6lev~s des monuments comm~mora-
tifs de la guerre, ou pour des constructions ou installations n~cessaires au fonctionne-
ment de ces cimeti~res.

Article 3

Les terrains mis i la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
en vertu des dispositions du present accord, sont et resteront exon6r~s de tous

1 Entr6 en vigueur le 19 mars 1956, date de la signature, conformdment & l'article 6.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 148, p. 303.

3 On trouvera les plans annexes dans une pochette L la fin de ce volume.
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exonerated from all present and future taxes. They are handed over free from all
charges and easements incompatible with the use to which they are destined.

All questions concerning the extension or modification of boundaries of the
said plots-as shown in the documents attached to the present agreement-which
later on might be deemed necessary, will be settled by direct agreement between
the "Ministare des Anciens Combattants et Victimes de Guerre" or its successors
and the American Battle Monuments Commission or its successors.

Likewise, the placing at the disposal of the American Government of addi-
tional land located outside the cemeteries but whose attribution might be deemed
necessary in the future to their maintenance will be the subject of a direct agreement
between the said Ministry and Commission.

Article 4

It is understood that the Government of the United States will submit and
conform to the French laws and regulations on the policing of hirial grounds and
that the provisions of the decree of March 7, 1808 relative to the protective zone
which must surround cemeteries located outside the perimeter of populated parts
of communes will be applicable to the cemeteries which are the subject of the pre-
sent agreement.

Article 5

The Government of the United States of America will be able to execute direct-
ly all installations or embellishment works in these cemeteries.

Article 6

The provisions of the present agreement will come into force on the day of its
signature. They will be applied, of a common accord, to the measures which may
have been previously taken with a view to insuring the planning and installing of
cemeteries already existing on the plots of land referred to in Article 1.

Article 7

The suppression, by decision of the Government of the United States of Ameri-
ca, of one or several of military cemeteries listed in the attached documents will
result ipso facto for the latter in the loss of the right to use the plots of land where
such cemetery or cemeteries are installed, the plots in question being affected to
another use.
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imp6ts prdsents et h venir. Ils sont remis libres de toute charge et de toute
servitude incompatibles avec l'usage auquel ils sont destinds.

Toutes les questions concernant l'extension ou la modification des limites des
dits terrains - telles qu'elles figurent dans les 6tats annex6s au present accord
- qui seraient jugdes n~cessaires par la suite seront rdglkes par accord direct entre
le Ministate des Anciens Combattants et Victimes de Guerre d'une part, l'American
Battle Monuments Commission d'autre part ou entre les organismes qui pourraient
6ventuellement ftre appel~s i leur succ~der d'un c6t6 comme de l'autre.

De m~me la mise . la disposition du Gouvernement Am~ricain de terrains
annexes situ~s en dehors des cimeti~res mais dont l'affectation pourrait tre jugde
par la suite n~cessaire A l'entretien de ceux-ci devra faire l'objet d'un accord direct
entre le dit Ministate et la dite Commission.

Article 4

Il est bien entendu que le Gouvernement des Rtats-Unis se soumettra et se
conformera aux lois et r~glements fran~ais sur la police des lieux de s~pultures et
que les dispositions du ddcret du 7 mars 1808 relatif A la zone de protection qui doit
entourer les cimeti~res situ~s & l'extdrieur du p~rim~tre d'agglomdration des com-
munes sera applicable aux cimeti~res qui font l'objet du pr6sent accord.

Article 5

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra effectuer directement tous
les travaux d'installation ou d'embellissement de ces n6cropoles.

Article 6

Les dispositions du prdsent accord entreront en vigueur le j our de sa signature.
Elles seront appliqu6es, d'un commun accord, aux mesures qui peuvent avoir t6
ant~rieurement prises dans le but d'assurer l'am~nagement et l'installation des n6-
cropoles d~jA existantes sur les terrains vis6s Particle 1er.

Article 7

La suppression, par d6cision du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
d'un ou de plusieurs des cimeti~res militaires, 6numdr~s dans les 6tats annexes,
entrainera ipso facto, pour celui-ci, la perte du droit de jouissance sur le terrain
d'assiette de ce ou de ces cimeti~res et la d~saffectation des parcelles.
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Article 8

The present agreement is drawn up in two originals one, in French and the
other in English, both texts being authentic.

DONE at Paris on 19th March 1956.

For the Government
of the French Republic

C. PINEAU

[SEAL]

For the Government
of the United States of America

C. D. DILLON,

[SEAL]

No. 3974
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Article 8

Le prdsent accord est rddigd en double exemplaire, l'un en franais, l'autre en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

A Paris, le 19 mars 1956.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Fran aise:

C. PINEAU

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique

C. D. DILLON

[SCEAU]
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ANNEX I1 ANNEXE I'

DRAGUIGNAN CEMETERY CIMETItRE DE DRAGUIGNAN

List o/ lots of land incorporated in the Liste des parcelles de terrain comprises
RHONE American Military Cemetery, dans le Cimetigre Militaire Amdricain
Draguignan, Var, France 4 RHONE a,, Draguignan (Var) [France]

Lots-Parcelles Area-Superficie Remarks
Section N- de Parcelle ba-a-ca Observations

1354
1354
1355
1356
1357
1358
1358 bis
1359
1359
1359 bis

TOTAL AREA

SUPERFICIE TOTALE

As shown
la Commune

by Service du Cadastre de
of Draguignan.

C. D. D.

I The annexed map will be found in a pocket

at the end of this volume.

No. 3974

Comme indiqu6 par le Service du
Cadastre de la Commune de Draguignan.

C. P.

I On trouvera le plan annex6 dans une po-
chette b la fin de ce volume.

1957

-79-30
1-60-00

5-20
- -18
- 2-80
- -80
-17-30

1-40-30
-33-00
-40-70

. . . . . . . . . 4-79-58
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ANNEX II1 ANNEXE II'

-PINAL CEMETERY CIMETIARE D'tPINAL

List of lots of land incorporated in the Liste des parcelles de terrain comprises

Apinal American Military Cemetery, dans le Cimeti~re Militaire Amdricain

Apinal, Vosges, France d'lApinal (Vosges) [France]

Lots-ParceUlles Area-Superficie Remarks

Section No de ParceUe ha-a--ca Observations

A 528-529-5 3 0-5 4 6 -6 2 2 p-6 3 2 -6 3 3 -6 3 4 -6 3 5-624-629-630-
627-623-625-626-628 -631-595-

B 2p
(Commune
of Arches)

TOTAL AREA

SUPERFICIE TOTALE .... .............. 19-32-25

Plus old V. 0. road included in Cemetery,

but area not shown.

As shown by Service du Cadastre,

Circumscription of Dinoz6, Commune of
V-pinal.

C. D. D.

1 The annexed map will be found in a pocket
at the end of this volume.

Plus ancien Chemin V. 0. compris dans
le Cimetire, mais dont la superficie n'est

pas indiqu6e.

Comme indiqu6 par le Service du

Cadastre de la Circonscription de Dinoz6,
Commune d'ipinal.

C. P.

I On trouvera le plan annex6 dans une
pochette I, la fin de ce volume.

NO 3974
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ANNEX III ANNEXE III'

ST. AVOLD CEMETERY CIMETItRE DE SAINT-AVOLD

List of lots of land incorporated in the Liste des parcelles de terrain comprises
LORRAINE American Military Cemetery, dans le Cimetire Militaire Amiricain

St. Avold, Moselle, France 4 LORRAINE >, Saint-Avold (Moselle)
(France]

Lots-ParceUks Area-Superfwie Remarks

Section No de Parcelle ha-a--ca Observations

41 45 2-81-58
43 8 29-77-31
44 1 12-59-64

71 -64-54
45

16
23 -15-22

52
9

TOTAL AREA

SUPERFICIE TOTALE .... .............. 45-98-29

As shown by Service du Cadastre,

Circumscription of Forbach, Commune of
St. Avold - Folio 1352, Feuillet 434

C. D. D.

I The annexed maps will be found in a

pocket at the end of this volume.

No. 3974

Comme indiqu6 par le Service du
Cadastre de la Circonscription de Forbach,
Commune de Saint-Avoid - Folio 1352,
Feuillet 434

C. P.

On trouvera les plans annex6s dans une
pochette h la fin de ce volume.
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ANNEX IVI ANNEXE IVI

ST. JAMES CEMETERY CIMETIARE DE SAINT-JAMES

List of lots of land incorporated in the Liste des parcelles de terrain comprises

BRITTANY American Military Cemetery, dans le Cimetikre Militaire Amdricain

St. James, Manche, France O BRITTANY *, Saint-James (Manche)

[France]

Lots-Parclles Area-Superficie Remarks

Section No de Parcell e ha-a-ca Observations

C 180-196-190-222-299-298-192-193-194-188-183-191-
186-300-184-185-187-297-301-302-189-214-
(Puits-Well Site)

TOTAL AREA

SUPERFICTE TOTALE .... .............. 11-46-82

Chemin V. 0. No 1
Chemin Rural No 2

As shown by Service du Cadastre,

Circumscription of Montjoie-Saint Martin,
Commune of St. James

C. D. D.

I The annexed map will be found in a pocket
at the end of this volume.

Comme indiqu6 par le Service du Ca-
dastre de la Circonscription de Montjoie-

Saint-Martin, Commune de Saint-James

C. P.

I On trouvera le plan annex6 dans une
pochette L la fin de ce volume.

No 3974
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ANNEX V1  ANNEXE V'

ST. LAURENT-SUR-MER CEMETERY CIMETIARE DE SAINT-LAURENT-SUR-MER

List of lots of land incorporated in the NOR- Liste des parcelles de terrain comprises
MANDY American Cemetery, St. Laurent- dans le Cimetikre Militaire Amdricain

sur-Mer, Calvados, France 4 NORMANDY 0, Saint-Laurent-sur-Mer
(Calvados,) [France]

Lots-Parcelles Area-Superficie Remarks
Section No de Parcelle ha-a-ca Observations

A 1 -2 -3 -4 -5 -6 -7 -8 -9
10 -11 -12 -13 -14 -15 -16 -17 -18
19 -20 -21 -22 -23 -24p -25p -26p -27p -

28 -29p -33p -34 -35 -36 -37 -38 -39
40 -41 -42 -43 -44 -45 -46 -47 -48
49 -50 -51 -52 -53 -54 -55 -56 -57
58 -59 -60p -63 -6 4p -66 -67 -68 -69
70 -71 -72 -73 -
108p-lO9 p-1lOp-11lp-112 p-11 3 -114p-117p-119p-
120p-121p-122p-123p-124p-125p-12 6p-127p-12 8p-
129p-130p-131p-132 -133 -134 -135p-136 -137 -
138 -139 -140 -141 -142 -143 -145p-146 -213p-
214p-215 -216 -217 -218 -219 -220 -221 -222 -
223 -224 -225 -226 -227 -228 -229 -241p-242p-
243p-

TOTAL AREA

SUPERFICIE TOTALE ... ............. 69-04-01

Chemin V. 0. No 3-No 5-
Chemin Rural No 20-N o 21-No 22-

As shown by Service du Cadastre,

Circumscription of Colleville-sur-Mer, Com-
mune de St. Laurent-sur-Mer.

C. D. D.

1 The annexed map will be found in a pocket
at the end of this volume.

No. 3974

Comme indiqu6 par le Service du
Cadastre de la Circonscription de Colle-
ville-sur-Mer, Commune de Saint-Laurent-

sur-Mer.

C.P.

1 On trouvera le plan annex6 dans une
pochette ti la fin de ce volume.
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No. 3975. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT SANTIAGO, ON 13 MARCH 1956

The Government of the United States of America and the Government of
Chile :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for pesos of surplus agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade ;

Considering that the pesos accruing from such purchases will be utilized in
a manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understanding governing the sale of surplus agricul-
tural commodities to Chile by the Government of the United States of America
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act
of 1954, and the measures which the two Governments will take individually
and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities:

Have agreed as follows:

Article I

SALE FOR LOCAL CURRENCY

1. Subject to the execution of purchase authorizations referred to in para-
graph 2 of this Article, the Government of the United States of America under-
takes to finance on or before June 30, 1956, the sale for pesos of certain agricultural
commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954 and specified in paragraph 3 of
this Article to purchasers authorized by the Government of Chile.

I In accordance with article VII, the Agreement came into force on 2 June 1956, the date
of notification to the Government of the United States of America by the Government of Chile
that it has approved the Agreement in accordance with its constitutional procedure.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3975. CONVENIO SOBRE EXCEDENTES DE PRODUC-
TOS AGROPECUARIOS ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y CHILE, EN CONFORMIDAD CON EL
TITULO I DE LA LEY DE ASISTENCIA Y FOMENTO
DEL COMERCIO AGRICOLA. FIRMADO EN SANTIAGO,
EL 13 DE MARZO DE 1956

Los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos de America

Reconociendo la conveniencia de incrementar el comercio de los productos
agropecuarios entre ambos paises y con otras naciones amigas, sin que ello signi-
fique desplazar a los Estados Unidos del suministro de tales productos a sus merca-
dos habituales o que se alteren indebidamente los precios mundiales de los productos
agropecuarios ;

Considerando que la compra en pesos de los excedentes agropecuarios produci-
dos en los Estados Unidos contribuiri a lograr dicho incremento del comercio ;

Considerando que los pesos que produzcan tales compras serin utilizados en
forma beneficiosa para ambos pafses;

Deseando concretar el entendimiento que inspira la venta de excedentes
agropecuarios a Chile por el Gobierno de los Estados Unidos de America en confor-
midad con el Titulo I de la Ley de Asistencia y Fomento del Comercio Agifcola de
1954 y las medidas que los dos Gobiernos adoptarin, individual y conjuntamente,
para estimular el incremento del comercio de tales productos;

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

VENTA EN MONEDA NACIONAL

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America se compromete a financiar,
al o antes del 30 de junio de 1956, la vente en pesos chilenos, a compradores auto-
rizados por el Gobierno de Chile, de ciertos productos agropecuarios definidos como
excedentes de acuerdo con lo dispuesto en el Titulo I de la Ley de Asistencia y
Fomento del Comercio Agricola de 1954, a condici6n de que se emitan las autoriza-
ciones de compra a que se refiere el pArrafo 2 de este Articulo y que se especifican
en el pirrafo 3 del mismo.
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2. The United States Government will issue, within the terms of this Agree-
ment, purchase authorizations which shall include provisions relating to the sale,
transfer, and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
pesos accruing from such sales, and other relevant matters, and which shall be
subject to acceptance by the Government of Chile.

3. The United States Government undertakes to finance the sale to Chile
of the following commodities, in value as indicated, during the United States
fiscal year 1956, under the terms of Title I of United States Public Law 480, 83rd
Congress :

Commodity

Wheat ... .......
Edible oil ...........
Edible tallow .........
Lard ... ...........
Nonfat dry milk solids . .
Forage seed .........
Cotton ............
Tobacco ...........
Frozen beef ........
Ocean transportation (est.)

Market Value
(Thousands of Dollars)

• . . 6,220
. . . 12,500
. . . 620

470
. . . 980
. . . 2,500
• . . 5.260
. . . 250
• . . 3,700
. . . 2,100

TOTAL 34,600

Approximate
Quantity

100,000 M. T.
36,000 M. T.
2,500 M. T.
1,500 M. T.
4,500 M. T.
2,500 M. T.

30,000 Bales
100,000 Lbs.

6,000 M. T.

A rticle II

USES OF PESOS

1. The two Governments agree that the pesos accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America for
the following purposes in the amounts shown:

(a) To develop new markets for United States agricultural commodities under
section 104 (a), to procure military equipment, materials, facilities and services
for the common defense under section 104 (c), to pay United States obligations
in Chile under section 104 (/), and for financing international educational
exchange activities under section 104 (h) of Title I, peso equivalent of
$6,920,000.

(b) For loans to the Government of Chile to promote the economic development
of Chile under section 104 (g) of Title I, peso equivalent of $27,680,000 sub-
ject to supplemental agreement between the two Governments. In accordance
with Article 44, sub-paragraph 2, of the Chilean Constitution, such supple-

No. 3975
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2. El Gobierno de los Estados Unidos otorgari, conforme a los tdrminos de este
Convenio, autorizaciones de compra que quedarin subordinadas a la aceptaci6n
del Gobierno de Chile, y que incluirdn cldusulas relativas a la venta, transferencia
y entrega de los productos, al plazo y modalidades del dep6sito de los pesos produci-
dos por dichas ventas y a otras materias pertinentes.

3. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar la venta a
Chile de los siguientes productos, en los valores que se indican, durante el afio fiscal
de los Estados Unidos de 1956, conforme a los t~rminos del Titulo I de la Ley
Pfiblica 480 de los Estados Unidos, del 83 avo. Congreso :

Valor del mercado Cantidad
Producto (miles de ddlares) aproximada

Trigo ... ............... ..... 6.220 100.000 T. M.
Aceites comestibles ............ ... 12.500 36.000 T. M.
Grasas comestibles .......... ... 620 2.500 T. M.
Manteca de cerdo ............. .... 470 1.500 T. M.
Leche desecada ...... ............ 980 4.500 T. M.
Semilla forrajera ............. ... 2.500 2.500 T. M.
Algod6n ... ............... .... 5.260 30.000 Fardos
Tabaco ... ............... .... 250 100.000 Libras
Carne congelada ............ ... 3.700 6.000 T. M.
Flete Marftimo (estimativo) ...... .2.100

TOTAL 34.600

Articulo II

EMPLEO DE LOS PESOS

1. Los dos Gobiernos acuerdan que los pesos que se produzcan en favor del
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica como consecuencia de las ventas
efectuadas en conformidad con este Convenio, sern utilizados por el Gobierno de
los Estados Unidos de America para las siguientes finalidades, en las cantidades
que se indican :

a) Para el desarrollo de nuevos mercados de los productos agricolas de los Estados
Unidos, de acuerdo con la Secci6n 104 (a) ; adquirir equipo militar, materiales,
facilidades y servicios para la defensa comr1n, de acuerdo con la Secci6n 104 (c) ;
cancelar obligaciones de los Estados Unidos en Chile, de acuerdo con la Secci6n
104 (t) y financiar actividades relacionadas con el intercambio educacional inter-
nacional, de acuerdo con la Secci6n 104 (h) del Titulo I, la cantidad en pesos
equivalentes a US$ 6.920.000.

b) Para pr~stamos al Gobierno de Chile destinados a promover el desarrollo econ6-
mico de Chile, de acuerdo con la Secci6n 104 (g) del Titulo I, la cantidad en pesos
equivalente a US$ 27.680.000 condicionada a acuerdos complementarios entre
ambos Gobiernos. De acuerdo con el articulo 44, inciso 20, de la Constituci6n

NO 3975
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mental agreement shall be subject to legislative approval. In the event that
pesos set aside for loans to the Government of Chile are not advanced as a'
result of failure of the two Governments to reach agreement within three
years on uses of the pesos for loan purposes or for any other purposes, the
Government of the United States may use the pesos for any other purpose
authorized by section 104 of the Act.

2. The pesos accruing to the United States under this Agreement shall be
expended by the United States Government for the purposes stated in paragraph 1
of this Article in such manner and order of priority as the Government of the
United States shall determine.

A rticle III

DEPOSIT OF PESOS

The pesos to be deposited to United States account will be the dollar sales
value of the commodity including that portion of freight and handling reimbursed
or financed by the United States, converted into pesos at the exchange rate most
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a prefer-
ential rate) on the date specified in the purchase authorization, but not including
the extra cost of any ocean freight resulting from a United States requirement
that the commodity be carried on United States flag vessels.

Article IV

LOANS

1. The loans under (b) of paragraph 1 of Article II above shall be denomi-
nated in dollars and be disbursed by transferring from the account of the United
States Government to the Government of Chile, pesos equivalent to dollar denomi-
nated amount of such loan times the weighted average of the rates of exchange
at which the pesos were deposited pursuant to Article III.

. 2. These loans shall be repaid in dollars or pesos and/or by delivery of stra-
tegic materials valued at market prices at the time of delivery under terms to be
established by supplemental agreements between the two Governments. Such
repayments shall be in a total amount equal to the original dollar value of loans
extended under (b) of paragraph 1 of Article II, plus interest and shall be made
as follows :

(a) Interest will be payable semiannually and shall begin to accrue three years
from the date of the first disbursement under the loan;

No. 3975



1957 Nations Unies - Recueil des Traites 55

Politica de la Repfiblica de Chile, dichos acuerdos complementarios estarin
subordinados a la correspondiente aprobaci6n legislativa. En la eventualidad de
que los pesos destinados a pr~stamos en favor del Gobierno de Chile no sean
utilizados como consecuencia de la imposibilidad de ilegar a un acuerdo entre
ambos Gobiernos para su empleo en forma de prdstamo, o para cualquier otro
empleo, dentro del plazo de tres afios, el Gobierno de los Estados Unidos podrA
utilizar los pesos para cualquier otro prop6sito autorizado en la Secci6n 104 de
la mencionada Ley.

2. Los pesos que se produzcan en favor de los Estados Unidos como consecuen-
cia de este Convenio, serin utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos para
las finalidades establecidas en el pirrafo I de este Articulo, en la forma y orden de
prioridad que el Gobierno de los Estados Unidos determine.

Articulo III

DEP6SITO DE LOS PESOS

Los pesos que deben depositarse en la cuenta de los Estados Unidos serln los
que correspondan al precio de venta en d6lares de los productos, incluso la parte
de fletes y gastos de manipulaci6n reintegrada o financiada por los Estados Unidos,
convertido al tipo de cambio generalmente aplicable a las transacciones de importa-
ci6n (exclufdas las importaciones que gocen de un tipo de cambio preferencial) en la
fecha especificada en la autorizaci6n de compra, pero sin incluir el costo extra de
cualquier flete maritimo que resulte del hecho de que los Estados Unidos exijan que
los productos sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos.

Articulo IV

PRASTAMOS

1. Los pr~stamos, de conformidad a la letra (b) del pirrafo I del Artfculo II
antes mencionado, se establecer~n en d6lares y serAn facilitados mediante trans-
ferencias de la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos a la cuenta del Gobierno de
Chile de pesos equivalentes a la suma fijada en d6ares para tal pr~stamo, multi-
plicada por el promedio ponderado de los tipos de cambio a que fueron depositados
los pesos en conformidad con el Articulo III.

2. Estos pr~stamos serin cancelados en d6lares o pesos y/o por entrega de
materiales estrat~gicos cotizados a los precios del mercado en el momento de la
entrega, en las condiciones que se establezcan mediante acuerdos suplementarios
entre ambos Gobiernos. Estas cancelaciones serdn en total equivalentes al valor
original en d6ares de los prdstamos concedidos en conformidad con la letra (b) del
pirrafo 1 del Articulo II, mis sus intereses, y serin efectuadas en la siguiente forma:

a) El interns seri cancelado semestralmente y comenzarA a ser exigible a los 3 afios
de la fecha en que sea facilitada la premera cuota del pr~stamo.

N- 3975
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(b) Principal will be repayable semiannually with the first repayment becoming
due and payable four years after the date of the first disbursement under
the loan and shall be made as follows: the first eight installments will be in
the amount of $210,000 each and thereafter semiannual payments which
will retire the loan within 30 years from the end of the month in which the
first disbursement is made under the loan agreement.

Article V

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Chile agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than
domestic purposes, (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States) of surplus agricultural commod-
ities purchased pursuant to the provisions of Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954, and to assure that the importation
of such commodities does not result in increased availability of these or like com-
modities to nations unfriendly to the United States.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that the sale of surplus agricultural commodities pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 will not unduly
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual marketings of
the United States in these commodities, or materially impair trade relations
among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Chile agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States, information on the progress of the program, particu-
larly with respect to arrivals and condition of commodities, and the provisions
for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports
of the same and like commodities.

Article VI

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operations
carried out pursuant to this Agreement.

No. 3975



1957 Nations Unies - Recueil des Traitis 57

b) El capital seri cancelado semestralmente entendidndose que la primera amorti-
ci6n ser. exigible y pagadera a los 4 afios de la fecha en que sea facilitada la
primera cuota correspondiente al pr~stamo, de acuerdo con el siguiente proce-
dimiento : las primeras 8 amortizaciones serAn por la cantidad de US$ 210.000
cada una y, en lo sucesivo, mediante pagos semestrales que cubrirnn el pr~stamo
dentro del plazo de 30 afios, a contar del final del mes en que sea facilitada la
primera cuota en conformidad con el Acuerdo de prdstamo.

Articulo V

OBLIGACIONES GENERALES

1. El Gobierno de Chile conviene en adoptar todas las medidas posibles a fin
de evitar la reventa o reembarque a otros paises, o un empleo diferente a su uso en el
propio pafs (salvo cuando tales reventas, reembarques o empleos hayan sido aproba-
dos especificamente por el Gobierno de los Estados Unidos), de los excedentes
agropecuarios adquiridos en conformidad con las disposiciones del Titulo I de la Ley
para la Asistencia y Fomento del Comercio Agrfcola de 1954, y asegurar que la
importaci6n de tales excedentes no origine un aumento de la disponibilidad de los
mismos o similares productos para naciones no amigas de los Estados Unidos.

2. Los dos Gobiernos convienen en adoptar precauciones razonables para
asegurar que la venta de los excedentes agropecuarios, en conformidad con el
Titulo I de la Ley para la Asistencia y el Fomento del Comercio Agricola de 1954,
no aterarA indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas, no
desplazari el suministro de estos productos por los Estados Unidos a sus mercados
habituales, ni interferir las relaciones comerciales entre los pafses del mundo libre.

3. En la aplicacfon de este Convenio, ambos Gobiernos procurarin asegurar
condiciones mercatiles que permitan el funcionamiento efectivo del Comercio
Privado y harin el mejor uso de sus atribuciones para desarrollar y estimular
una demanda continua de productos agricolas en el mercado.

4. El Gobierno de Chile conviene en proporcionar, cuando el Gobierno de los
Estados Unidos lo requiera, informaciones respecto al desarrollo del programa, en
particular con relaci6n a la recepci6n y condiciones de los productos, las medidas
adoptadas para el mantenimiento de los mercados habituales y los datos relativos
a exportaciones de los mismos y similares productos.

Arliculo VI

PROCEDIMIENTO DE CONSULTA

Los dos Gobiernos se consultarn, a petici6n de cualquiera de las Partes, con
respecto a cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio o con
las operaciones que se ileven a efecto en conformidad con el mismo.

N- 3975
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Article VII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government
of the United States of America is notified by the Government of Chile that Chile
has approved the Agreement in accordance with its constitutional procedures.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Santiago in duplicate in the English and Spanish languages this
thirteenth day of March, 1956.

For the Government of the United States of America:

By Willard L. BEAULAC

For the Government of the Republic of Chile:

By Enrique 0. BARBOSA

No. 3975
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Articulo VII

ENTRADA EN VIGENCIA

El presente Convenio entrari en vigencia en la fecha en que el Gobierno de los
Estados Unidos sea notificado por el Gobierno de Chile de que Chile ha aprobado el
Convenio, de conformidad con sus disposiciones constitucionales.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL y debidamente autorizados para este efecto, los
Representantes respectivos han procedido a firmar el presente Convenio.

HECHO en Santiago, en duplicado, en los idiomas espafiol e ingles, a trece dias
del mes de marzo de 1956.

Por el Gobierno de la Repfiblica de Chile:

(Firmado) Enrique 0. BARBOSA

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

(Firmado) Willard L. BEAULAC

N- 3975
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHILE FOR THE INTERIM IMPLEMENTATION OF THE
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT
OF 13 MARCH 1956.2 SANTIAGO, 20 AND 26 MARCH 1956

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Afairs

No. 155
Santiago, March 20, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement

between the United States of America and Chile, signed on March 13, 1956,2

which provided, inter alia, that the Agreement shall enter into force on the date

on which the Government of the United States of America is notified by the

Government of Chile that Chile has approved the Agreement in accordance with
its constitutional procedures.

In view of the desirability of entering into transactions for the purchase

and sale of agricultural commodities under the Agreement as soon as possible,

the Government of Chile, pending entry into force of the Agreement, will take

such interim measures as are within its power to implement the purposes of Article I

and other related provisions of said Agreement in accordance with the following
understanding :

1. Upon receipt of documents showing dollar disbursements by United States

banking institutions or the Commodity Credit Corporation, or upon receipt of notification

of dollar disbursements by the Commodity Credit Corporation for ocean transportation

costs, the Government of Chile shall arrange to deposit the equivalent of such dollar

disbursement or disbursements to a special trust account in the Central Bank of Chile

in the name of the Government of the United States at the rate of exchange provided

in the Agreement. Withdrawals from the special trust account shall be made for the

following purposes only :

A. Refunds provided under Title I of Public Law 480 regulations for Purchase Authori-

zations and Paragraph 2 of this procedure ;

B. Transfers to a special account pursuant to Paragraph 2 of this procedure;

C. Conversions to dollars for the account of the Commodity Credit Corporation pur-

suant to Paragraph 3 of this procedure.

1 Came into force on 26 March 1956 by the exchange of the said notes.
See p. 50 of this volume.
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2. If the Agreement enters into force, pesos equivalent to the amount of ocean
freight differential, if any, incurred on United States flag vessels required to be used

will be refunded to the Government of Chile, and the balance in the special trust account

will be transferred and deposited in the special account of the Government of the United

States in the Central Bank of Chile in accordance with the provisions of the Agreement.

Thereafter, pesos accruing under the program will be deposited in accordance with such

procedure.

3. In the event the Agreement fails to enter into force prior to June 30, 1956,

the following actions will be taken :

A. All authorizations will be revoked. However, financing procedure prescribed

herein shall apply to all sales contracts between importers and suppliers entered

into pursuant to such authorizations prior to the effective date of such revocation ;

B. The pesos in the special trust account will be released to the Commodity Credit

Corporation and converted into dollars for the account of the Commodity Credit

Corporation by the Government of Chile at the same rate of exchange at which

they were deposited. It is understood that such conversion will be made without
cost to the Commodity Credit Corporation.

If the above meets with the approval of your Government, your note of

approval confirming the above will be appreciated.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Willard L. BEAULAC

His Excellency Don Enrique 0. Barbosa Baeza
Minister of Foreign Affairs

Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP16BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n Econ6mica
Departamento de Asuntos Econ6micos

Secci6n Estudios

No 02534
Santiago, 26 Mar. 1956

Sefior Embajador

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que en el dfa de hoy he tornado

conocimiento du su atenta Nota No 155, fechada el 20 de Marzo en curso, cuyo texto
es el siguiente
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"Tengo el honor de referirme al Convenio sobre productos agricolas entre los
Estados Unidos de America y Chile, firmado el 13 de Marzo en curso, que establece
"inter alia" que el Convenio entrar6 en vigencia en la fecha en que el Gobierno de
los Estados Unidos sea notificado por el Gobierno de Chile que Chile ha aprobado el
Convenio de conformidad con sus disposiciones constitucionales.

Considerando la conveniencia de iniciar tan pronto sea posible las transacciones
que, en conformidad al Convenio, permitan la compra y venta de productos agrico-
las, el Gobierno de Chile adoptari-mientras el Convenio sea puesto en vigencia-
aquellas medidas provisionales necesarias que se encuentren dentro de sus atribu-
ciones, para poner en prictica los objetivos contemplados en el Articulo I y otras
disposiciones pertinentes del mencionado Convenio, en conformidad con el acuerdo
siguiente :

1. - Al recibo de documentos que demuestren que instituciones bancarias de los
Estados Unidos o la Commodity Credit Corporation han efectuado pagos en d6ares,
o a la notificaci6n de pagos en d6lares efectuados por la Commodity Credit Corporation
por concepto de fletes maritimos, el Gobierno de Chile dispondrA los medios para depositar
el equivalente de tal pago o pagos en d6lares en una cuenta de garantia en el Banco
Central de Chile, a nombre del Gobierno de los Estados Unidos, al tipo de cambio
establecido en el Convenio. Los giros contra la cuenta especial de garantia serin
efectuados solamente para las finalidades siguientes :

A) Reintegros establecidos en conformidad con las disposiciones del Titulo I de la Ley
Pfiblica 480 relativos a las autorizaciones de compras y al pArrafo 2 de este proce-
dimiento.

B) Transferencias a una cuenta especial en conformidad al pArrafo 2 de este procedimiento.

C) Conversiones a d6lares en favor de la cuenta de la Commodity Credit Corporation
en conformidad con el pArrafo 3 de este procedimiento.

2. - Si el Convenio es puesto en vigencia, el equivalente de las diferencias por
concepto de fletes maritimos - si los hubiere - ocasionados por el empleo de barcos
de bandera de los Estados Unidos cuyos servicios hubieren sido requeridos, serA reintegrado
al Gobierno de Chile y el excedente en la cuenta especial de garantia serA transferido
y depositado en la cuenta especial del Gobierno de los Estados Unidos en el Banco Central
de Chile, en conformidad con las disposiciones del Convenio. En lo sucesivo, los pesos
que se produzcan en conformidad al programa serAn depositados de acuerdo con tal
procedimiento.

3. - En la eventualidad de que el Convenio no fuera puesto en vigencia con ante-
rioridad al 30 de Junio de 1956, serAn adoptadas las siguientes medidas :

A) Todas las autorizaciones serAn canceladas. Sin embargo, el procedimiento financiero
establecido seri aplicado a todos los contratos de venta entre importadores y pro-
veedores, convenidos en conformidad con aquellas autorizaciones anteriores a la
fecha efectiva de tal cancelaci6n.

B) Los pesos de la cuenta especial de garantia serAn liberados en favor de la Commodity
Credit Corporation y convertidos a d6lares por el Gobierno de Chile a nombre de la
Commodity Credit Corporation al mismo tipo de cambio al cual fueron depositados.
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Queda entendido que tal conversi6n seri efectuada sin costo para la Commodity
Credit Corporation.

Si lo anteriormente expuesto cuenta con la aprobaci6n de su Gobierno,
agradeceria una respuesta en tal sentido que lo confirme.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las renovadas seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

(Firmado) Willard L. BEAULAC."

En respuesta, me complace manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno

de Chile estA conforme con los t~rminos de la Nota transcrita.

Con este motivo me es grato renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi

m~s distinguida consideraci6n.
Enrique 0. BARBOSA

Al Excmo. Willard L. Beaulac

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Office of the Economic Director
Department of Economic Affairs

Research Section

No. 02534
Santiago, March 26, 1956

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your Excellency that I have today duly consid-

ered your courteous note No. 155, dated March 20, 1956, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Government of

Chile agrees to the terms of the transcribed note.

Accordingly, I take pleasure in renewing to Your Excellency the assurance

of my most distinguished consideration.
Enrique 0. BARBOSA

His Excellency Willard L. Beaulac
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

t Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3975. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE CHILI RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
EN SURPLUS, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNIR A SANTIAGO, LE
13 MARS 1956

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Chili:

Reconnaissant qu'il est souhaitable de dvelopper le commerce agricole entre
leurs deux pays et avec d'autres nations amies, dans des conditions telles qu'il
n'en rsulte ni d~placement des march6s habituels des Rtats-Unis pour ces pro-
duits ni bouleversement des cours mondiaux des produits agricoles ;

Consid~rant que 'achat contre paiement en pesos de produits agricoles exc6-
dentaires des ttats-Unis, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les pesos verses en contrepartie des achats en question seront
utilis~s de mani~re A servir Jes int~r~ts des deux pays;

Dsireux d'arrfter les conditions qui r~giront les ventes au Chili de produits
agricoles en surplus effectu6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,
en execution du titre I de la loi de 1954 tendant A d~velopper et A favoriser le com-
merce agricole, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, conjointe-
ment ou s6par~ment, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces pro-
duits ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES EN MONNAIE LOCALE

1. Sous r6serve de la dlivrance des autorisations d'achat vises au para-
graphe 2 du present article, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'engage
A financer, jusqu'au 30 juin 1956 inclus, la vente A des acheteurs autoris6s par le
Gouvernement du Chili, contre paiement en pesos, de certains produits agricoles
d~clar~s exc~dentaires en vertu du titre I de la loi de 1954 tendant A d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, qui sont 6num~r~s au paragraphe 3 du present
article.

1 Conform6ment h l'article VII, l'Accord est entr6 en vigueur le 2 juin 1956, date & laquelle

le Gouvernernent chilien a notifi6 au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique son approbation
de l'Accord conform~ment h sa procedure constitutionnelle.
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2. Le Gouvernement des ttats-Unis ddlivrera, dans le cadre du present
Accord et sous r~serve de Vacceptation du Gouvernement du Chili, des autorisa-
tions d'achat dont le texte contiendra des dispositions relatives A la vente, A la
cession et A la livraison des produits, A la date et aux modalit6s de ddp6t des
pesos provenant des ventes et A toutes autres questions pertinentes.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis s'engage A financer, pendant son exer-
cice financier 1956 et conform~ment aux dispositions du titre I de la loi no 480
du 83e Congr~s des ttats-Unis, la vente au Chili des produits suivants, A. concur-
rence des montants indiquds, savoir:

Valeur manchande Quantilds
Produits (en milliers de dollars) approximatives

B16 ... ............ .... 6.220 100.000 tonnes m~triques
Huiles comestibles ..... 12.500 36.000 tonnes m6triques
Graises comesstibles ..... 620 2.500 tonnes m~triques
Saindoux ......... .470 1.500 tonnes m6triques
Lait en poudre 6cr~m6 . . . 980 4.500 tonnes m6triques
Graines fourrag&res ..... 2.500 2.500 tonnes mftriques
Coton .. ........... ... 5.260 30.000 balles
Tabac ........... .... 250 100.000 livres
Viande de bceuf congele . . 3.700 6.000 tonnes m~triques
Transport par mer (cofit

estimatif) ......... ... 2.100

TOTAL 34.600

Article II

UTILISATION DES PESOS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les pesos revenant au Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique, A la suite des ventes effectu~es en execution
du present Accord, seront utilisds par ledit Gouvernement aux fins dnonc~es
ci-apr~s et A concurrence des montants indiqu~s, savoir :

a) Pour favoriser la creation et 'expansion de nouveaux march6s pour les pro-
duits agricoles des ttats-Unis, conform~ment A l'alin~a a de l'article 104 du
titre I de la loi; pour financer l'achat d'6quipement militaire, de mat6riel,
de facilits et de services en vue de la d~fense commune, conform~ment A l'ali-
n~a c de l'article 104 ; pour faire face aux obligations assumdes par le Gouver-
nement des ttats-Unis au Chili, conform6ment A l'alin~a / de l'article 104;
et pour financer des 6changes culturels internationaux, conform6ment A l'ali-
n~a h de l'article 104 : '6quivalent en pesos de 6.920.000 dollars.

b) Pour des prts A consentir au Gouvernement du Chili en vue de favoriser l'essor
dconomique de ce pays, conformdment A l'alin6a g de l'article 104 du titre I,
mais sous reserve d'un accord compl6mentaire entre les deux Gouvernements:
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l'6quivalent en pesos de 27.680.000 dollars. En vertu de l'alin6a 2 de P'article 44
de la Constitution chilienne, cet accord compl6mentaire devra 8tre soumis A
'approbation du pouvoir l6gislatif. Si, dans un ddlai de trois ans at compter

de la date du present Accord, les pesos destines aux prts a consentir au Gouver-
nement du Chili n'ont pas W prat6s en raison du fait que les deux Gouverne-
ments ne seraient pas parvenus i s'entendre sur l'utilisation des pesos aux
fins de pr~t ou A d'autres fins, le Gouvernement des fltats-Unis pourra employer
ces pesos a toutes autres fins autoris6es par l'article 104 de la loi.

2. Les pesos qui lui reviennent en vertu du present Accord seront d~pensds
par le Gouvernement des t-tats-Unis aux fins pr~vues au paragraphe 1 du present
article, de la fa~on et suivant l'ordre de priorit6 que ce Gouvernement fixera.

Article III

DtP6T DES PESOS

La somme en pesos qui doit 8tre d~pos~e au compte des ttats-Unis repr~sen-
tera la valeur de vente en dollars du produit, convertie en pesos au taux de change
g~n~ralement applicable aux operations d'importation ( l'exeption des importa-
tions b6n~ficiant d'un taux pr~f~rentiel) A la date indiqu~e dans l'autorisation
d'achat. Cette valeur comprendra la partie des frais de transport et de manuten-
tion rembours~e ou payee par les Rtats-Unis a l'exclusion toutefois des frais sup-
pl mentaires de transport par mer qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation
impos6e par les ttats-Unis de transporter les produits a bord de navires battant
pavillon am~ricain.

Article IV

PR-TS

1. Le montant des pr~ts vis6s a l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article II ci-
dessus sera exprimd en dollars; ces pr~ts se feront par transfert, du compte du
Gouvernement des ttats-Unis au Gouvernement chilien, d'une somme en pesos
6gale au produit du montant du pr6t exprim6 en dollars par la moyenne pond~r~e
des taux de change appliques aux d~p6ts en pesos effectu6s en execution de l'arti-
cle III.

2. Les pr~ts seront rembours6s en dollars, en pesos ou au moyen de livraisons
de mati~res strat~giques comptabilis6es aux prix du march6 a la date de la livrai-
son suivant des modalit6s qui seront fix6es par des accords compl~mentaires entre
les deux Gouvernements. Ces remboursements, dont le montant total sera 6gal
a la valeur initiale en dollars des prfts consentis en vertu de l'alin~a b du para-
graphe 1 de l'article II, major~e des intr~ts, se feront de la mani~re suivante :

a) Les int~rfts seront payables semestriellement et commenceront A courir trois
ans apr~s la date du premier versement effectu6 au titre du pr~t
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b) Le principal sera remboursable par versements semestriels, dont le premier
viendra A 6ch6ance et sera payable quatre ans apr~s la date du premier paie-
ment effectu6 au titre du pr6t; le montant des 6chdances sera fix6 comme
suit: les huit premiers versements seront d'un montant de 210.000 dollars
chacun et ils seront suivis de versements semestriels qui permettront de rem-
bourser le prft dans un d6lai de 30 ans A compter de la fin du mois oi aura
eu lieu le premier paiement au titre de 1'Accord de pr6t.

Article V

ENGAGEMENTS G1 NtRAUX

1. Le Gouvernement du Chili s'engage A prendre toutes les mesures qui
seront en son pouvoir pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition A d'autres
pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation intdrieure (sauf lorsque
cette revente, cette rdexp6dition ou cette utilisation sera express6ment autorisde
par le Gouvernement des ttats-Unis) des produits agricoles en surplus achet6s
en ex6cution des dispositions du titre I de la loi de 1954 tendant A d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, et pour 6viter que l'importation desdits pro-
duits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits ou de pro-
duits analogues A la disposition de pays qui n'entretiennent pas des relations
amicales avec les fltats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les prdcautions voulues
pour que la vente de produits agricoles en surplus effectude en ex6cution du titre I
de la loi de 1954 tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole n'en-
traine ni bouleversement des cours mondiaux des produits agricoles ni d6place-
ment des march6s habituels des ]tats-Unis pour ces produits, ni une gene i mpor-
tante dans les relations commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales propres & assurer le jeu normal des
op6rations commerciales du secteur privd et feront tout ce qui sera en leur pou-
voir pour stimuler et d6velopper une demande ininterrompue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement du Chili s'engage A fournir, sur la demande du Gouver-
nement des ttats-Unis, des renseignements sur l'ex6cution du programme, notam-
ment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits, et les dispositions
prises pour 6viter toute perturbation des march6s habituels, ainsi que sur 1'ex-
portation desdits produits ou des produits analogues.

Article VI

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront A la requ6te de l'un ou rautre
d'entre eux, sur toute question relative A l'application du pr6sent Accord ou
aux op6rations entreprises en vertu de cet Accord.
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Article VII

ENTRP-E EN VIGUEUR

Le pr~sent Accord entrera en vigueur k la date ofi le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique recevra du Gouvernement du Chili notification du fait
que le Chili a ratifi6 le pr~sent Accord conform6ment 5. la proc~dure pr~vue par
sa Constitution.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, k ce dfiment autorisds,
ont signd le prdsent Accord.

FAIT Santiago, en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole,
le 13 mars 1956.

Pour le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique:

(Signd) Willard L. BEAULAC

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

(Signi) Enrique 0. BARBOSA
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE CHILI CONCER-
NANT L'APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD DU
13 MARS 19562 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
EN SURPLUS. SANTIAGO, 20 ET 26 MARS 1956

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures-
du Chili

No 155
Santiago, le 20 mars 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer ik l'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique et
le Chili relatif aux produits agricoles en surplus, qui a &6 sign6 le 13 mars 19562:

et qui stipule, notamment, que l'Accord entrera en vigueur . la date oii le Gou-

vernement des ktats-Unis d'Am~rique recevra du Gouvernement du Chili noti-

fication du fait que le Chili a ratifi6 l'Accord conform~ment h la procedure pr6vue
par sa Constitution.

ttant donn6 qu'il est souhaitable d'entamer d~s que possible les n~gociations

relatives A l'achat et ik Ia vente de produits agricoles dans le cadre de l'Accord,
le Gouvernement du Chili prendra, en attendant l'entr6e en vigueur dudit Accord,

les mesures provisoires qui sont en son pouvoir pour atteindre les objectifs vis~s

par l'article premier et par d'autres dispositions connexes dudit Accord, de la.
mani~re convenue ci-apr~s :

1. D~s qu'il recevra les documents attestant que des versements en dollars ont W.
effectu~s par des 6tablissements bancaires des J tats-Unis ou par la Commodity Credit
Corporation, ou qu'il sera avis6 que Ia Commodity Credit Corporation a fait les verse-
ments en dollars n6cessaires pour couvrir les frais de transport par mer, le Gouverne-
ment du Chili prendra les dispositions voulues pour d~poser l'6quivalent de ces verse-

ments en dollars A un compte sp6cial bloqu6 ouvert i la Banque centrale du Chili, au

nom du Gouvernement des ttats-Unis, le taux de change appliqu6 6tant celui pr6vu.

par l'Accord. Les retraits de fonds du compte special bloqu6 ne pourront 8tre effectuds,

qu'aux fins suivantes :

A. Remboursements pr6vus par les dispositions du titre I de la loi no 480 relatives aux.

autorisations d'achat et par le paragraphe 2 des pr6sentes dispositions;

B. Transferts 5L un compte special en application du paragiaphe 2 des pr6sentes dis-
positions ;

1 Entrd en vigueur le 26 mars 1956 par l'dchange desdites notes.

2 Voir p. 64 de ce volume.
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C. Conversions en dollars pour le compte de la Commodity Credit Corporation en
application du paragraphe 3 des pr6sentes dispositions.

2. Si l'Accord entre en vigueur, l'6quivalent en pesos de la diff6rence de prix du
transport par mer r6sultant, le cas 6ch6ant, de l'obligation d'utiliser des navires battant
pavillon des I~tats-Unis sera rembours6 au Gouvernement du Chili, et le solde du compte
sp6cial bloqu6 sera transf~r6 et d6posd au compte sp6cial du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique t la Banque centrale du Chili, conformiment aux dispositions de l'Accord.
Par la suite, les pesos dus au titre du programme seront d6pos6s selon la meme proc6dure.

3. Si, au 30 juin 1956, l'Accord n'est pas entr6 en vigueur, les mesures suivantes
seront prises :

A. Toutes les autorisations seront r6voqu6es. Cependant, le mode de financement prest
crit par les pr6sentes dispositions s'appliquera t tous les contrats de vente qui auron-
6t6 conclus entre des importateurs et des fournisseurs en application desdites autori-
sations avant la date A laquelle cette r6vocation deviendra effective ;

B. Les pesos d6pos6s au compte sp6cial bloqu6 seront d6bloqu6s en faveur de la Commod-
ity Credit Corporation et convertis en dollars par le Gouvernement du Chili pour le
compte de ladite Commodity Credit Corporation, au taux de change appliqu6 pour
le d6p6t. I1 est entendu que cette conversion sera effectu6e sans frais pour la Commod-
ity Credit Corporation.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne-

ment, je vous serais oblig6 de bien vouloir m'envoyer une note en ce sens confir-
mant ces dispositions.

Veuillez agr6er, etc.,
Willard L. BEAULAC

Son Excellence don Enrique 0. Barbosa Baeza
Ministre des relations ext6rieures
Santiago
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II

Le Ministre des relations extirieures du Chili A l'Ambassadeur des btats-Unis
d'A mirique

RAPUBLIQUE DU CHILI

MINISTPRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

Cabinet du Directeur
Direction des affaires 6conomiques

Service des 6tudes

No 02534

Santiago, le 26 mars 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de faire savoir i Votre Excellence que j'ai pris ce jour connais-
sance de sa note no 155, en date du 20 mars 1956, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que les termes de la
note reproduite ci-dessus, rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Chili.

Je saisis, etc.

Enrique 0. BARBOSA

Son Excellence Monsieur Willard L. Beaulac
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ktats-Unis d'Amdrique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CIIINA

Exchange of notes constituting an
non-immigrant passport visas.
1955 and 20 February 1956

agreement relating to
Taipei, 20 December

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States o/ America on 20 August 1957.

P TATS-UNIS D'AMIPRIQUE
et

CHINE

lVchange de notes constituant un accord relatif aux visas
de passeports des non-immigrants. Ta'peh, 20 d~cembre
1955 et 20 f~vrier 1956

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistri par les _tats-Unis d'Amirique le 20 aoat 1957.
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No. 3976. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO NON-IMMIGRANT
PASSPORT VISAS. TAIPEI, 20 DECEMBER 1955 AND
20 FEBRUARY 1956

I

The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

12420

. T: --p:(3 -mJi , , M k 1 Vl.t.., ,, f ¢flk.,P&V4-A MC jQ r V

5 i-'--" { ,fl, AMTIIR :fo(2) AAM+'4 - A.

I Came into force on 20 February 1956 by the exchange of the said notes.
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(7) -pli~i. lj 1ql. .. A,, -- q

(9) fLrAA2 , MR, lM mp+-t-pq+, A*TI ;kRo

0 MfA- A- RA- , f -;.f -L a I -M A -UO f& 3z 41 ffi 4 a ptA1 o~(8) +',a , " -+- + -- ±AfM~o

015) -ftjf.Okfi a4MXi-T__--k l l i, %f, AM T-PA+Jk

(16U), fT+ hhI , 4 ~, i-- ~ +Ji, k+l(13) Aft,: AM!A-tM'+=J, A+ltJ+klrj
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Chinese Ministry o/ Foreign Affairs to the American Embassy

Wai(45)Li-3-12420 December 20, 1955

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the American
Embassy and, referring to the Embassy's note No. 5 of July 15, 1955,3 concern-
ing certain changes proposed by the American Government in regard to the
reciprocal issuance of visas, has the honor to state as follows:

The Chinese Government agrees with the American Government in the 6
point proposal for changes, on a basis of reciprocity, in the procedure for the
issuance of non-immigrant visas with regard to the schedule of fees, duration
of validity and the number of times such visas may be used, for the purpose of
facilitating travel of individuals between foreign countries and the United States.

After repeated discussion and exchange of opinions between the members
of the Embassy and the Ministry, it is considered that a revision of the current
procedure concerning the issuance of visas to diplomatic and official personnel is
not necessary for the time being. As to the issuance of visas to bearers of regular
passports, it has been suggested that some revision should be made on the basis
of reciprocity. Following is a revised procedure governing the issuance of non-
immigrant visas to American citizens in regard to the schedule of fees, duration
of validity and the number of times such visas may be used:

Class

(1) Ambassador, public minister, career diplo-
matic or consular officer, and members of
immediate family.

(2) Other government official or employee, and
members of immediate family.

(3) Attendant, servant, or personal employee of
officials under Class (1) and (2) as specified
herein, and members of immediate family.

(4) Principal resident representative to interna-
tional organization, his staff, and members
of immediate family.

(5) Other representative to international organi-
zation, and members of immediate family.

(6) International organization officer or em-
ployee, and members of immediate family.

(7) Attendant, servant, or personal employee of
officials under Classes 4, 5 and 6 as specified
herein, and members of immediate family.

(8) Temporary visitor for business or pleasure.
(9) Transients of all categories.

Numbe,' otimes visa
Fee Validity ol visa may be used

Gratis 12 months Multiple

Gratis

Gratis

12 months Multiple

12 months Multiple

Gratis 12 months

Gratis

Gratis

Gratis

Gratis
Gratis

12 months

12 months

12 months

48 months
48 months

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple
Multiple

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Class

(10) Government official and members of imme-
diate family, attendant, servant, or personal
employee in transit.

(11) Seamen or airmen in possession of valid
American passports or other documents
having the elements of a passport (eligible
seamen or airmen not in possession of valid
American passports will be admitted if their
names are included in a crew list which has
been visaed by the appropriate authorities
of the Chinese Government).

(12) Treaty merchant, spouse and children.
(13) Exchange visitor.
(14) Temporary worker of distinguished merit

and ability.

(15) Other temporary worker, skilled or unskil-
led.

(16) Industrial trainee.

(17) Students.
(18) Representative of information media,

spouse and children.
(19) Minister of any religious denomination,

spouse and children.

Fee

Gratis

Gratis 48 months

Gratis 48 months
Gratis 12 months
Gratis Dependent on

duration of
employment

Gratis Dependent on
duration of
employment

Gratis Dependent on
duration of
training

Gratis 48 months
Gratis 48 months

Gratis 48 months

The Chinese Government desires to put the above revised provisions into
effect as of April 1, 1956, if they meet with the agreement of the American Govern-
ment. Upon the coming into effect of these provisions, all agreements entered
into between the Republic of China and the United States of America dealing
with non-immigrant visas will be terminated.

It will be greatly appreciated if the Ministry can be informed as soon as
possible as to the provisions of the American Government on the fee schedule
and duration of validity of non-immigrant visas for Chinese nationals applying
for admission into the United States of America, so that a procedure for the recip-
rocal issuance of non-immigrant visas between the Republic of China and the
United States of America may be put into effect at an early date.

[SEAL]

No. 3976

1957

Number of
times visa

Validity of visa may be used

12 months Multiple

Multiple

Multiple
Single
Multiple

Multiple

Multiple

Multiple
Multiple

Multiple
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II

The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs

No. 28

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China and has the honor to
refer to the Ministry's note Wai(44)1 Li-3-12420 dated December 20, 1955, which
prescribes non-immigrant visa fees and the validity of non-immigrant visas to
be issued to American citizens on and after April 1, 1956.

Upon the basis of the action by the Government of the Republic of China,
the Government of the United States on and after April 1, 1956, prescribes the
following non-immigrant visa fees and the validity of non-immigrant visas to
be issued to eligible Chinese citizens

Number of
Visa times visa

Class symbol Fee Validity of visa may be used

Ambassador, public minister, career A-1 Gratis 12 months Multiple
diplomatic or consular officer, and
members of immediate family.

Other foreign government official or A-2 Gratis 12 months Multiple
employee and members of immediate
family.

Attendant, servant, or personal em- A-3 Gratis 12 months Multiple
ployee of A-1 and A-2 classes, and
members of immediate family.

Temporary visitor for business. B-I Gratis 48 months Multiple
Temporary visitor for pleasure. B-2 Gratis 48 months Multiple
Alien in transit. C-1 Gratis 48 months Multiple
Alien in transit to United Nations C-2 Gratis 12 months Multiple

Headquarters.
District under 11 (3), (4), or (5) of the

Headquarters Agreement 2
.

Foreign Government official, members C-3 Gratis 12 months Multiple
of immediate family, attendant, serv-
ant, or personal employee, in transit.

Crewman (seaman or airman) in pos- D Gratis 48 months Multiple
session of valid Chinese passport or
other documents having the ele-
ments of a passport.

Treaty merchant, spouse and chil- E-1 Gratis 48 months Multiple
dren.

Exchange Visitor. EX Gratis 12 months Single
Student. F Gratis 48 months Multiple
Principal resident representative of G-1 Gratis 12 months Multiple

recognized foreign member govern-
ment to international organization,
his staff, and members of immediate
family.

I According to the information provided by the United States of America the number of
the note should read 45.

United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11.
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Class

Other representative of recognized for-
eign member government to inter-
national organization and members
of immediate family.

International organization officer or
employee, and members of immedi-
ate family.

Attendant, servant, or personal em-
ployee of G-l, G-2 and G-4 classes,
and members of immediate family.

Temporary worker of distinguished
merit and ability.

Other temporary worker, skilled or
unskilled.

Industrial trainee.

Representative of foreign information
media, spouse and children.

Visa
symbol Fee

G-2 Gratis

G-4 Gratis

G-5 Gratis

H-i Gratis

H-2 Gratis

H-3 Gratis

Gratis

Number ol
lima visa

Validity of visa may be used

12 months Multiple

12 months

12 months

Period for
which em-
ployment
authorized

Period for
which em-
ployment
authorized

Period for
which
training
authorized

48 months

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

The Immigration and Nationality Act classifies as nonquota immigrants
eligible aliens who seek to enter the United States solely for the purpose of car-
rying on the vocation of minister of a religious denomination. Therefore, such
aliens, together with their spouses and children if accompanying or following
to join them, are subject to the statutory fees totaling $25.00 for the application
for and obtaining of each such nonquota immigrant visa. This fee may not be
changed on the basis of reciprocity. However, in the case of a Chinese citizen
who is a minister of a religious denomination and who seeks to enter the United
States as a non-immigrant for a temporary period of stay, such person may be
classified as a temporary visitor and issued an appropriate non-immigrant visa
if found to be e]igible therefor.

The Ministry's attention is invited to the fact that the period of validity
of an American non-immigrant visa is the period in which the visa may be used
in connection with an application for admission into the United States and not
the period of stay granted the bearer by the immigration authorities at a port
of entry.

American Embassy

Taipei, February 20, 1956

No. 3976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3976. ERCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA CHINE
RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS DES NON-
IMMIGRANTS. TAIPEH, 20 DIRCEMBRE 1955 ET 20 FIR-
VRIER 1956

Le Minist~re des aflaires itranghres de Chine 4 l'Ambassade des Etats-Unis
d'A mirique

Wai (45) Li-3-12420

Le 20 d6cembre 1955

Le Ministare des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des ttats-Unis et, se r~f~rant A la note no 5 de l'Ambassade en date du 15 juillet
1955 2 relative A certaines modifications proposdes par le Gouvernement des Rtats-
Unis en ce qui concerne la d~livrance r~ciproque des visas, a 1'honneur de declarer
ce qui suit:

Le Gouvernement chinois donne son agr6ment A la proposition en six points
que le Gouvernement des ttats-Unis a faite de modifier, sur la base de la rdci-
procit6, les dispositions relatives . la d6livrance de visas de non-immigrants qui
s'appliquent aux droits per~us, A la durde de validit6 de ces visas et au nombre
de demandes d'admission pour lesquelles ils sont valables, pour faciliter les voya-
ges entre les pays 6trangers et les ]-tats-Unis.

A la suite de plusieurs entretiens et 6changes de vues entre les fonctionnaires
de l'Ambassade et du Ministare, il a 6t6 d6cid6 qu'il 6tait inutile, pour le moment,
de reviser la procedure suivie pour la d~livrance de visas au personnel diploma-
tique et officiel. En ce qui concerne la d~livrance des visas aux titulaires d'un
passeport ordinaire, on a propos6 de reviser sur la base de la rdciprocitd les dis-
positions actuellement en vigueur. Le tableau ci-apr~s constitue une revision des
dispositions relatives A la ddlivrance de visas de non-immigrants aux citoyens
am~ricains, qui s'appliquent aux droits pergus, A la dur~e de validit6 des visas
et au nombre de demandes d'admission pour lequel ils sont valables:

I Entr6 en vigueur le 20 fdvrier 1956 par 1'6change desdites notes.
2 Non publi6e par le D6partement d'Etat des Ptats-Unis d'Amdrique.
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Catgori-s
Durle de

Droits validiti

1) Les ambassadeurs, ministres, agents diplo- Gratuit
matiques ou consulaires de carrire et les
membres de leur proche famille.

2) Les autres fonctionnaires on employ~s d'un Gratuit
gouvernement 6tranger et les membres de
leur proche famille.

3) Les assistants, domestiques ou employds Gratuit
personnels des fonctionnaires des categories
1 et 2 et les membres de leur proche famille.

4) Le principal repr6sentant permanent d'un Gratuit
gouvernement auprA-s d'une organisation
internationale, son personnel et les membres
de sa proche famille.

5) Les autres repr6sentants d'un tel gouverne- Gratuit
ment auprfs d'une organisation internatio-
nale et les membres de leur proche famille.

6) Les fonctionnaires on employ6s d'une orga- Gratuit
nisation internationale et les membres de
leur proche famille.

7) Les assistants, domestiques ou employ6s per- Gratuit
sonnels des fonctionnaires des catdgories 4, 5,
et 6 et les membres de leur proche famille.

8) Les visiteurs temporaires, on en voyage Gratuit
d'affaires on d'agr~ment.

9) Les 6trangers en transit toutes categories. Gratuit
10) Les fonctionnaires d'un gouvernement 4tran- Gratuit

ger et les membres de leur proche famille,
leurs assistants, domestiques ou employds
personnels, en transit.

11) Les marins et aviateurs munis d'un passe- Gratuit
port amdricain valide ou d'autres titres dqui-
valant L un passeport (les marins et avia-
teurs qui remplissent les conditions requises
mais ne sont pas munis d'un passeport am-
ricain valide, seront autoris6s h d6barquer
si leur nom figure sur un r6le d'6quipage
dfiment vis6 par les autorit6s comp~tentes
du Gouvernement chinois).

12) Les nfgociants visfs par les dispositions d'un Gratuit
trait6 de commerce, leur conjoint et leurs
enfants.

13) Les visiteurs au titre d'un programme d'6- Gratuit
change.

14) Les travailleurs possfdant des aptitudes ou Gratuit
talents exceptionnels, pour un s6jour tempo-
raire.

15) Les autres travailleurs specialists ou non, Gratuit
pour un s6jour temporaire.

16) Les stagiaires dans l'industrie. Gratuit

17) Les 6tudiants. Gratuit
18) Les repr~sentants des services d'information, Gratuit

leur conjoint et leurs enfants.
19) Les ministres des divers cultes, leur conjoint Gratuit

et leurs enfants.

No. 3976

12 mois

Nombre de demandes
d'admission pour
lequel le visa est

valable

Multiple

12 mois Multiple

12 mois Multiple

12 mois Multiple

12 mois Multiple

12 mois Multiple

12 mois

48 mois

48 mois
12 mois

48 mois

Multiple

Multiple

Multiple
Multiple

Multiple

48 mois Multiple

12 mois

Dur~e de
l'emploi

Dur~e de
l'emploi

Dur6e du
stage

48 mois
48 mois

48 mois

Une seule-
demande
Multiple

Multiple

Multiple.

Multiple.
Multiple-

Multiple:
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Si les dispositions revisdes ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
des Rtats-Unis, le Gouvernement chinois compte leur donner effet A dater du
1er avril 1956. D~s l'entr~e en vigueur desdites dispositions tous accords relatifs
aux visas de non-immigrants, conclus entre la Rdpublique de Chine et les P-tats-
Unis seront consid~r~s comme abrog~s.

Le Minist~re serait heureux d'6tre inform6 d~s que possible des dispositions
pr~vues par le Gouvernement des Rtats-Unis en ce qui concerne les droits et la
dur~e de validit6 des visas de non-immigrants demand6s par des ressortissants
chinois qui d~sirent se rendre aux ]tats-Unis, afin de permettre l'application
A br~ve 6ch~ance d'une proc~dure pour la d6livrance r~ciproque des visas de non-
immigrants pour les voyages entre la R~publique de Chine et les ttats-Unis
d'Am~rique.

[SCEAU]

II

L'Ambassade des Itats-Unis au Ministare des affaires dtrang~res de Chine

No 28

L'Ambassade des ktats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Minis-
tOre des affaires 6trangres de la R~publique de Chine et a l'honneur de se r~f~rer
A la note du Minist~re - Wai (44) 1 Li-3-12420 - en date du 20 d~cembre 1955,
qui fixe le tarif ainsi que la dur~e de validit6 des visas de non-immigrants qui
seront d41ivr~s aux citoyens am6ricains 5 partir du 1er avril 1956.

Se fondant sur les d~cisions prises par le Gouvernement de la R~publique
de Chine, le Gouvernement des ktats-Unis appliquera, A partir du ler avril 1956,
en ce qui concerne les droits pergus et la dur6e de validit6 des visas de non-immi-
grants d41ivr~s aux citoyens chinois remplissant les conditions requises, les dis-
positions suivantes:

Nombre de demnandes
d'admissio, pour

Types de Durdede * iqueLivis est
Cotgories Visas Droits validiti valable

Les ambassadeurs, ministres, agents A-1 Gratuit 12 mois Multiple
diplomatiques ou consulaires de
carri~re et les membres de leur pro-
che famille.

Les autres fonctionnaires ou employ~s A-2 Gratuit 12 mois Multiple
d'un gouvernement 6tranger et les
membres de leur proche famille.

Les assistants, domestiques ou em- A-3 Gratuit 12 mois Multiple
ploy~s personnels des agents ou fonc-
tionnaires des categories A-I ou A-2
et les membres de leur proche famille.

1 D'apr~s les indications fournies par les tats-Unis d'Am~rique, il convient de lire 45.
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Catigories
Types de

visas

Les visiteurs temporaires en voyage B-1
d'affaires.

Les visiteurs temporaires en voyage B-2
d'agr~ment.

Les 6trangers en transit. C-1
Les 6trangers en transit k destination C-2

du district administratif du Siege de
l'Organisation des Nations Unies en
vertu des points 3, 4 ou 5 de la sec-
tion 11 de l'accord relatif au Siege'.

Les fonctionnaires d'un gouvernement C-3
6tranger, et les membres de leur pro-
che famille, leurs assistants, domes-
tiques ou employ~s personnels en
transit.

Les membres des 6quipages de navires D
et aronefs munis d'un passeport
chinois valide ou de tout autre titre
6quivalant k un passeport.

Les ndgociants visas par les disposi- E-1
tions d'un trait6 de commerce, leur
conjoint et leurs enfants.

Les visiteurs au titre d'un programme EX
d'6change.

Les tudiants. F
Le reprdsentant principal permanent G-l

d'un gouvernement 6tranger reconnu
par les ]-tats-Unis, accrddit6 aupr~s
d'une organisation internationale
dont ledit gouvernement est mem-
bre, son personnel et les membres
de sa proche famille.

Les autres repr~sentants d'un gouver- G-2
nement 6tranger reconnu par les
P-tats-Unis, accr6dit6 aupr~s d'une
organisation internationale, et les
membres de leur proche famille.

Les fonctionnaires ou employ~s d'une G-4
organisation internationale et les
membres de leur proche famille.

Les assistants, domestiques ou emplo- G-5
y~s personnels des personnes appar-
tenant aux categories G-l, G-2 et G-4,
et les membres de leur proche famille.

Les personnes se rendant temporaire- H-1
ment aux Rtats-Unis pour y exercer
des aptitudes ou talents exception-
nels.

Les autres travailleurs qualifies ou non, H-2
en s~jour temporaire.

Dure do
Droils vatiditi

Gratuit 48 mois

Gratuit

Gratuit
Gratuit

Gratuit

48 mois

48 mois
12 mois

12 mois

Gratuit 48 mois

Gratuit

Gratuit

48 mois

12 mois

Gratuit 48 mois
Gratuit 12 mois

Gratuit

Gratuit

Gratuit

Gratuit

Gratuit

12 mois

12 mois

12 mois

Dur~e pour
laquelle
l'emploi est
autoris6.

Dur~e pour
laquelle
l'emploi est
autoris6.

Nombre de demandes
d'admission pour

lequel le visa est
valable

Multiple

Multiple

Multiple
Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Une seule
demande

Multiple
Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

Multiple

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p.
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Nombre de demandes
d'admission pour

Types de Durle de ique livsaeos
Caligories vsas Droits validiti valabl

Les stagiaires dans l'industrie. H-3 Gratuit Dur~e pour Multiple
laquelle le
stage est
autorisd.

Les reprdsentants des services d'infor- I Gratuit 48 mois Multiple
mation 4trangers, leur conjoint et
leurs enfants.

Aux termes de la loi sur l'immigration et la nationalit6, sont consid~r~s comme
appartenant . ]a cat~gorie des immigrants auxquels le r~gime des quotas n'est
pas applicable, tous les 6trangers remplissant les conditions requises qui d~sirent
se rendre aux ] tats-Unis A seule fin d'y exercer les fonctions de ministre d'un culte.
En consdquence, les dtrangers de cette catdgorie ainsi que leur conjoint et les
enfants qui les accompagnent ou d~sirent les rejoindre, sont tenus d'acquitter
les droits pr~vus par la loi, qui s'61vent 25 dollars au total, pour obtenir
un visa d'immigrant du type susmentionnd. Le montant de ces droits peut 6tre
modifi6, sur la base de la r~ciprocit6. Toutefois, si un citoyen chinois, ministre
d'un culte, d6sire entrer aux ttats-Unis en qualit6 de non-immigrant pour un
s~jour de dur~e limit~e, il sera consid~r6 comme visiteur A titre temporaire et
recevra, sous r~serve qu'il remplisse les conditions requises, le visa de non-immi-
grant du type prdvu pour cette cat~gorie de personnes.

L'attention du Minist~re est appel~e sur le fait que la dur~e de validit6 d'un
visa de non-immigrant correspond A la p~riode pendant laquelle le visa peut 8tre
utilis6 pour pr6senter une demande d'admission aux Rtats-Unis et non A la dur~e
du s~jour que le titulaire du visa a W autoris6 h faire par les autorit~s de l'immi-
gration . son entr6e dans le pays.

Ambassade des ttats-Unis

Talpeh, le 20 f~vrier 1956

No 3976
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No. 3977. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
LIBERIA ON THE JOINT LIBERIAN-UNITED STATES
COMMISSION FOR ECONOMIC DEVELOPMENT. SIGNED
AT MONROVIA, ON 6 OCTOBER 1955

The purpose of this Memorandum of Understanding is to revise the compo-
sition and further clarify the terms of reference of the Joint Liberian-United
States Commission for Economic Development in order to carry out more effec-
tively the aims and purposes of the General Agreement for Technical Assistance
and Cooperation between the Government of the United States of America and

the Government of the Republic of Liberia signed at Monrovia on the 6th day
of October 1955 2, and in order to furnish improved means for consultation between

the Government of the United States of America, the Government of the Repub-
lic of Liberia, and participating international organizations to insure the effective
coordination and integration of technical cooperation and financial assistance
programs.

In accordance with this purpose the Government of the Republic of Liberia
and the Government of the United States of America agree as follows:

1. The Joint Commission shall be advisory and its duties shall include:

a. The periodic examination of Liberia's resources and potentialities, the pro-
gress of Liberia's economic development program, and the requirements for
technical and financial assistance ; and the preparation of reports and recom-
mendations to the Government of the Republic of Liberia, the Government
of the United States of America, and participating international organizations
regarding the utilization of foreign technical knowledge, skills, and invest-
ments.

b. The examination and recommendation of policies which will encourage the
introduction, local development, and application of technical skills and the
creation and effective utilization of capital, both domestic and foreign; and
the recommendation of appropriate measures for implementing such policies
on the part of the Republic of Liberia, the United States of America, and
other countries when appropriate.

1 Came into force on 6 October 1955 by signature.
See p. 93 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3977. MEMORANDUM D'ACCORD 1 ENTRE LES ]TATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE LIBIERIA RELATIF A LA
COMMISSION MIXTE LIBERO-AMERICAINE POUR LE
DkVELOPPEMENT ECONOMIQUE. SIGNE A MONROVIA,
LE 6 OCTOBRE 1955

Le present M~morandum d'accord a pour objet de reviser la composition
et de pr~ciser le mandat de la Commission mixte libdro-amdricaine pour le dve-
loppement 6conomique, afin de r~aliser de fa~on plus efficace les buts et objectifs
de l'Accord g~n~ral entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le Libdria relatif h l'assis-
tance et . la cooperation techniques signd h Monrovia, le 6 octobre 19552, et
d'assurer une meilleure coordination et une plus grande int6gration des pro-
grammes de coop6ration technique et d'assistance financi6re, pour faciliter les con-
sultations entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement
de la R~publique du Libdria et les organisations internationales participantes.

A cet effet, le Gouvernement de la R~publique du Liberia et le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique sont convenus de ce qui suit:

1. La Commission mixte aura des fonctions consultatives et sera notamment
charg6e :

a) D'examiner p6riodiquement les ressources et les possibilitds du Libdria, l'6tat
d'avancement du programme de ddveloppement dconomique du pays et ses
besoins en mati~re d'assistance technique et financi~re ; de preparer . l'inten-
tion de la Rdpublique du Liberia, des ]ktats-Unis d'Am~rique et des organisa-
tions internationales participantes, des rapports et des recommandations tou-
chant l'utilisation des connaissances techniques, thdoriques et pratiques, et
des investissements 6trangers.

b) D'6tudier et de recommander des programmes d'action destin6s A encourager
l'introduction, la vulgarisation et l'application sur le plan local de connais-
sances techniques pratiques, ainsi que la mobilisation et l'utilisation judi-
cieuse de capitaux nationaux et 6trangers et de recommander les mesures
approprides pour la mise en ceuvre desdits programmes d'action h la R~pu-
blique du Liberia, aux ttats-Unis d'Am~rique et aux autres pays int~ress~s, le
cas 6ch~ant.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1955 par signature.
2 Voir p. 93 de ce volume.
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2. The Joint Commission shall be composed of not to exceed four repre-
sentatives of the Republic of Liberia, one of whom the President of the Republic
of Liberia shall designate as Chairman, and not to exceed three representatives
of the United States of America. These representatives shall be chosen from
among salaried officials of their respective Governments and shall serve on the
Joint Commission without additional compensation. Upon the mutual agreement
of the two Governments, representatives of international organizations may be
invited to participate as observers in the deliberations of the Joint Commission.

3. The work of the Joint Commission will be assisted by the establishment
of a subsidiary body to be known as the Evaluation Committee, which will consist
of one Liberian member of the Joint Commission designated by the Government
of the Republic of Liberia and one American member of the Joint Commission
designated by the Government of the United States of America. The duties of
the Evaluation Committee will be to evaluate the progress of the economic devel-
opment programs and to make periodic reports to the Joint Commission.

4. The Government of the Republic of Liberia shall furnish periodically
to the Joint Commission such current economic, budgetary, and fiscal reports,
plans, and data as the Joint Commission may require to perform its planning,
review, and evaluation responsibilities.

5. The Government of the Republic of Liberia agrees to provide necessary
office space, supplies, and equipment, to be chargeable against amounts appro-
priated annually by the Liberian Government, and a fund of not less than
$10,000.00 annually to cover costs of administrative, clerical and secretarial
services as are needed in addition to those provided from the regular staffs of
the two Governments.

It is further agreed that the Memorandum of Understanding between the
Government of the Republic of Liberia and the Government of the United States
of America signed at Washington December 22, 1950,1 shall be and hereby is
superseded by this Memorandum of Understanding.

Done at Monrovia, in duplicate, this 6th day of October, A. D. 1955.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Liberia:

Richard L. JONES M. DUKULY

American Ambassador Acting Secretary of State

I United Nations, Treaty Series, vol. 133, p. 69.
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2. La Commission mixte sera composde de quatre reprdsentants au plus de la
R~publique du Libdria, dont l'un sera nomm6 par le Prdsident de la Rdpublique
du Liberia et pr~sidera la Commission, et de trois repr~sentants au plus des ]tats-
Unis d'Am~rique. Ces repr6sentants seront choisis parmi les fonctionnaires des
deux Gouvernements et si~geront .t la Commission mixte sans recevoir d'autre
r~mundration que leur traitement. Apr~s accord entre les deux Gouvernements,
des repr~sentants d'organisations internationales pourront 6tre invitds k. partici-
per, 5. titre d'observateurs, aux d~librations de la Commission mixte.

3. La Commission mixte sera aid6e dans ses travaux par un organe subsi-
diaire ddnomm6 Comit6 d'6valuation, qui sera compos6 d'un membre lib~rien de
la Commission mixte d~sign6 par le Gouvernement de la R~publique du Liberia
et d'un membre am~ricain de la Commission mixte d6signd par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique. Le Comit6 d'6valuation sera chargd de juger l'dtat
d'avancement des programmes de d6veloppement 6conomique et de presenter des
rapports p~riodiques A la Commission mixte.

4. Le Gouvernement de la R~publique du Liberia fournira p~riodiquement
,h la Commission mixte les rapports, plans et donn6es d'actualit6 d'ordre 6cono-
mique, budg~taire et financier, dont la Commission pourra avoir besoin pour
s'acquitter de ses fonctions de planification, de contr6le et d'6valuation.

5. Le Gouvernement de la R6publique du Libdria s'engage k mettre t la
disposition de la Commission mixte les locaux, les fournitures et le materiel ndces-
saires, dont la valeur sera imput~e sur des credits ouverts chaque annie par le
Gouvernement du Liberia, ainsi qu'une somme qui ne sera pas infdrieure A 10.000
dollars par an pour couvrir les frais des services administratifs et de secretariat
n6cessaires en plus des services fournis par les agents permanents des deux Gou-
vernements.

I1 est entendu que le prdsent M~morandum d'accord remplace d~s maintenant
le M~morandum d'accord entre le Gouvernement de la R~publique du Liberia
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique sign6 A Washington le 22 d6cem-
bre 1950 1.

FAIT ?i Monrovia, en double exemplaire, le 6 octobre 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique: de la R~publique du Libdria:

Richard L. JoNEs M. DUKULY
Ambassadeur des ttats-Unis Secr~taire d'fltat par interim

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 69.
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No. 3978. GENERAL AGREEMENT 1 FOR TECHNICAL
ASSISTANCE AND CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA.
SIGNED AT MONROVIA, ON 6 OCTOBER 1955

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Liberia,

Considering that the peoples of the United States of America and of the
Republic of Liberia have a common interest in economic progress and that their
cooperative efforts to exchange technical knowledge and skills will assist in achiev-
ing that objective,

Considering that the interchange of technical knowledge and skills will
strengthen the mutual security of both peoples and develop their resources in
the interest of maintaining their security and independence,

Considering the desirability of coordinating such interchange of technical
knowledge and skills with economic development programs of Liberia,

Considering that the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Liberia have agreed to join in promoting inter-
national understanding and good will and in maintaining world peace and to
undertake such action as they may mutually agree upon to eliminate causes
for international tension,

Noting that the General Agreement for Technical Assistance and Coopera-
tion between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Liberia signed at Washington on December 22, 19502
expires by its terms on January 21, 1956,

Desiring to continue the program of technical assistance and cooperation
being conducted pursuant to the provisions of the said Agreement, and

Having decided to conclude for that purpose an Agreement revising the
said Agreement of December 22, 1950.

Have agreed as follows:

1 Came into force on 3 February 1956, the date of receipt by the Government of the United
States of America of a notification of its ratification by the Government of Liberia, in accordance
with article VII (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 145, and Vol. 180, p. 308.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3978. ACCORD GItNRRAL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU LIBIRRIA RELATIF A L'ASSISTANCE ET A LA CO-
OPRRATION TECHNIQUES. SIGNR A MONROVIA, LE
6 OCTOBRE 1955

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Lib6ria,

Consid~rant qu'il est de l'int~r~t mutuel des peuples des P-tats-Unis d'Am6-
rique et de la R~publique du Liberia de favoriser le progr~s 6conomique et que
leur collaboration en vue d'assurer l'6change de connaissances techniques, thdo-
riques et pratiques, aidera A atteindre cet objectif,

Consid~rant que l'6change de connaissances techniques, th6oriques et pra-
tiques, tendra A renforcer la s6curit6 mutuelle des deux pays et favorisera le d~ve-
loppement de leurs ressources dans l'int~r~t du maintien de leur s~curit6 et de
leur inddpendance,

Consid~rant qu'il y a int~r~t A coordonner les 6changes de connaissances
techniques, th~oriques et pratiques, avec les programmes de d6veloppement dco-
nomique du Liberia,

Consid~rant que le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le Gouver-
nement de la R~publique du Liberia sont convenus de travailler en commun k
encourager la comprehension et l'amiti6 entre les peuples et A maintenir la paix
dans le monde, et de prendre des mesures concert~es pour supprimer les causes
de tension internationale,

Notant que, conformdment h ses dispositions, l'Accord g~ndral entre le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique du
Liberia relatif A l'assistance et A la cooperation techniques, sign6 A Washington
le 22 d~cembre 1950 .2 vient h expiration le 21 janvier 1956,

D~sireux de continuer le programme d'assistance et de cooperation techniques
mis en oeuvre en application des dispositions dudit Accord, et,

Ayant ddcid6 de conclure A cette fin un accord revisant ledit Accord du
22 d6cembre 1950,

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entrd en vigueur le 3 fdvrier 1956, date L laquelle le Gouvernement des I~tats-Unis d'Am6-
rique a requ la notification de la ratification de F'Accord par le Gouvernement du Liberia, con-
form~ment an paragraphe 1 de l'article VII.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 145, et vol. 180, p. 308.
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Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Liberia undertake to cooperate with each other in the inter-
change of technical knowledge and skills and in related activities designed to
contribute to the balanced and integrated development of the economic resources
and productive capacities of the Republic of Liberia. Particular technical coopera-
tion activities will be carried out pursuant to the provisions of separate written
subsidiary agreements or separate written understandings as may be reached
from time to time by the duly designated representatives of the Government of
the Republic of Liberia and of the United States of America. The furnishing of
any technical assistance by the Government of the United States of America
to the Government of the Republic of Liberia under this agreement will be based
on requests made by the Government of the Republic of Liberia and approved
by the Government of the United States of America. The obligations of the
Government of the United States of America in connection with the activities
conducted pursuant to this agreement shall be carried out by such agency or
agencies as that government may designate for that purpose.

2. The Government of the Republic of Liberia through its duly designated
representatives in cooperation with duly designated representatives of the Govern-
ment of the United States of America and representatives of appropriate inter-
national organizations, will endeavor to coordinate and integrate all technical
cooperation activities which may be carried on in Liberia and to relate and inte-
grate technical cooperation activities with economic development programs car-
ried on in Liberia.

3. The Government of the Republic of Liberia will cooperate in the mutual
exchange of technical knowledge and skills with other countries participating in
technical cooperation programs associated with that carried on under this Agree-
ment.

4. The Government of the Republic of Liberia will endeavor to make effective
use of the results of technical cooperation projects carried on in the Republic of
Liberia in cooperation with the United States of America and agrees to make
every effort to take over full responsibility for all projects of a continuing nature
instituted under this Agreement, such responsibility to be assumed for each pro-
ject at the appropriate stage in its development.

5. The two governments will consult upon the request of either of them
with regard to any matter relating to application of this Agreement to any activity
carried out hereunder.

6. The Government of the Republic of Liberia agrees to pay a fair share
of the costs of technical cooperation activities carried out hereunder.

No. 3978
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Article premier

AIDE ET COOPtRATION

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de ]a
R~publique du Liberia s'engagent A collaborer entre eux A la mise en commun
de connaissances techniques, th6oriques et pratiques, et des activit6s connexes
destinies k faciliter le d6veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources
6conomiques et des moyens de production de la R~publique du Liberia. Des acti-
vit~s sp~ciales de cooperation technique seront entreprises en application des
dispositions des accords subsidiaires ou des arrangements particuliers sous forme
6crite qui pourront 6tre conclus de temps autre par les repr6sentants dfiment
autoris6s de la R~publique du Liberia et des P-tats-Unis d'Am6rique. L'assistance
technique que le Gouvernement des fltats-Unis d'Amdrique fournira au Gouver-
nement de la R6publique du Liberia en application du present Accord se fondera
sur les demandes d'aide qui seront pr~sent~es par le Gouvernement de la R~pu-
blique du Liberia et approuv~es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'acquittera de ses obligations
relatives aux activitds entreprises en application du present Accord, par l'inter-
mddiaire de l'institution ou des institutions qu'il d6signera 5. cet effet.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Liberia, par l'interm~diaire de
ses repr~sentants dfiment autoris~s agissant de concert avec les reprdsentants
dfiment autoris~s du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et les repr~sen-
tants des organisations internationales comp~tentes, s'efforcera de coordonner et
d'harmoniser toutes les activit~s de cooperation technique entreprises au Lib6ria
et d'harmoniser et int~grer ces activit~s de cooperation technique avec les pro-
grammes de d~veloppement 6conomique executes au Liberia.

3. Le Gouvernement de la R~publique du Liberia collaborera I la mise en
commun de connaissances techniques, th~oriques et pratiques, avec les autres
pays associ~s A des programmes de cooperation technique se rattachant & celui
qui fait l'objet du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique du Liberia s'efforcera d'utiliser de
fagon efficace les r~sultats des projets techniques execut6s dans la R6publique
du Liberia en cooperation avec les P-tats-Unis d'Am~rique et s'engage A faire tout
ce qui sera en son pouvoir pour assumer la pleine responsabilit6 de tous les pro-
jets de caract~re permanent mis en ceuvre en application du present Accord, et

les prendre A. sa charge au stade appropri6 de leur execution.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, la demande de l'un ou de
l'autre, sur toute question relative k l'application du present Accord aux activitds
entreprises en vertu de ses dispositions.

6. Le Gouvernement de la R6publique du Libdria s'engage . payer une part
6quitable des frais occasionn6s par les activit~s d'assistance technique entreprises
en execution du present Accord.

N- 3978
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Article II

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of the Republic of Liberia will communicate to the
Government of the United States of America in a form and at intervals to be
mutually agreed upon:

a. Information concerning activities carried on under this agreement including
a statement of the use of funds, materials, equipment and services provided
hereunder.

b. Information regarding technical assistance which has been or is being requested
of other countries or international organizations.

2. Not less frequently than once a year the duly designated representatives
of the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Liberia will make periodic reports to their respective governments
on the technical cooperation programs being carried on pursuant to this agree-
ment. Such reports shall include information as to the use of funds, materials,
equipment and services allocated and expended for these programs and further,
shall include a statement containing a joint evaluation of activities undertaken
pursuant to this agreement which shall be prepared by duly designated repre-
sentatives of both governments.

3. The Government of the Republic of Liberia and the Government of the
United States of America will endeavor to give full publicity on the technical
cooperation programs carried out under this agreement.

A rticle III

SUBSIDIARY AGREEMENTS AND UNDERSTANDINGS

Agreements and understandings may, consistent herewith and with the laws
of the two countries, establish administrative arrangements for carrying on tech-
nical cooperation activities; provide for financial and other contributions for
purposes of such activities; establish cooperative services or similar agencies,
to be jointly financed and administered, to conduct such activities ; and contain
such other provisions as may be desirable.

The cost of programs and projects to be borne by the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Liberia shall
be specified in relevant agreements.

Article IV

PERSONNEL

The Government of the Republic of Liberia agrees to receive personnel to
be provided by the Government of the United States of America under this agree-

No. 3978
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Article II

INFORMATION ET PUBLICIT9

1. Le Gouvernement de la R~publique du Libdria communiquera au Gou-
vernement des ktats-Unis d'Amdrique, dans la forme et aux 6poques qui seront
fix~es d'un commun accord:

a) Des renseignements sur les activit~s entreprises en execution du present Accord,
et notamment un expos6 relatif A l'utilisation des fonds, des mati~res, du mat6-
riel et des services fournis aux termes dudit Accord.

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a R6 demand6e ou
qui sera demandde A d'autres pays ou A des organisations internationales.

2. Au moins une fois par an les reprdsentants dfiment d6sign6s du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la R~publique du Libdria
pr~senteront des rapports p~riodiques A leur gouvernement respectif sur les pro-
grammes de cooperation technique executds en application du present Accord.
Lesdits rapports contiendront des renseignements au sujet de l'utilisation des
fonds, des mati~res, du matdriel et des services fournis et employ~s aux fins dudit
programme et comprendront en outre un expos6 pr~pard en commun par des
repr~sentants dfiment ddsign~s des deux Gouvernements faisant le point des acti-
vites entreprises en execution du present Accord.

3. Le Gouvernement de la R~publique du Liberia et le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique s'efforceront de donner une large publicit6 aux programmes
de cooperation technique mis en ceuvre en application du present Accord.

Article III

ACCORDS ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Des accords et arrangements conformes aux dispositions du present Accord
et . la legislation des deux pays pourront fixer les mesures administratives h
prendre pour mettre en ceuvre les activit6s de coopdration technique, pr~voir
des contributions financi~res et autres A cet effet, crier des services coop6ratifs
ou des organes similaires, financ6s et administr6s en commun, pour diriger ces
activit~s, et contenir toutes autres dispositions utiles.

La r~partition des d6penses des programmes et projets entre le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique du Liberia sera
fix6e par des accords pertinents.

Article IV

PERSONNEL

Le Gouvernement de la Rdpublique du Lib6ria s'engage A recevoir, apr~s
avoir donn6 son agr6ment, le personnel fourni par le Gouvernement des Rtats-

N- 3978
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ment, including personnel supplied under contracts financed by the Government
of the United States, and acceptable to the Government of the Republic of Liberia.
The Government of the United States of America may constitute such personnel
or part thereof as a mission which shall bear such title as the Government of the
United States of America may designate and which may be headed by an official
who shall be designated by the Government of the United States of America.
Such personnel may serve in advisory capacities to Liberian agencies as requested
by the Government of the Republic of Liberia. Administrative activities involved
in projects will be undertaken by such personnel only to the extent required for
instruction or demonstration purposes. The Government of the Republic of
Liberia will give full cooperation to such personnel and provide them such access
within Liberia, including access to and use of equipment and materials furnished
by the United States or Liberia, as may be necessary to carry out this agreement
or subsidiary agreements.

Article V

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. Any supplies, materials, equipment or funds introduced into the Republic
of Liberia by the Government of the United States of America pursuant to this
general agreement or subsidiary agreements hereto, shall be admitted to Liberia
free of any customs duties or imports taxes and shall be exempt from any other
taxes, service charges, investment or deposit requirements and currency controls.

2. All personnel, other than citizens of Liberia, whether employees of the
Government of the United States of America or of public or private organizations
under contract with the Government of the Republic of Liberia or its agencies
or the Government of the United States of America or its agencies, who are per-
forming work in Liberia in connection with this agreement or subsidiary agree-
ments, shall be exempt from income and social security taxes levied under the
laws of Liberia, from property taxes on personal property reasonably intended
for their own use in connection with their work under this agreement or subsidiary
agreements, and from the payment of any tariff or duty on such goods brought
into Liberia; provided, that such exemption shall not apply in cases where such
personal property is sold in Liberia to any person not so entitled to such exemp-
tion.

Article VI

REPLACEMENT OF PREVIOUS AGREEMENT

1. This Agreement shall, on the date it enters into force, replace the General
Agreement for Technical Assistance and Cooperation between the Government of

No. 3978
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Unis d'Am~rique en exdcution du present Accord, y compris le personnel fourni
en vertu de contrats financds par le Gouvernement des ttats-Unis. Le Gouver-
nement des ttats-Unis pourra former, avec la totalit6 dudit personnel, ou une
partie de celui-ci une mission dont il pourra fixer le titre et qui pourra 6tre dirig~e
par un fonctionnaire nomm6 par lui. Ledit personnel pourra exercer des fonctions
consultatives aupr~s des institutions lib~riennes, a la demande du Gouvernement
de la Rdpublique du Liberia. I1 ne s'occupera des tAches administratives int~res-
sant les projets que dans la mesure oii cela sera utile A des fins d'instruction ou
de d~monstration. Le Gouvernement de la R~publique du Liberia collaborera
pleinement avec ledit personnel et lui procurera au Libdria toutes les facilit6s
n6cessaires A la mise en ceuvre du present Accord ou d'accords subsidiaires, en lui
permettant notamment d'avoir acc~s au matdriel et aux mati~res fournis par
les ttats-Unis ou le Liberia et de les utiliser.

Article V

DROITS ET EXONtRATIONS

1. Les fournitures, les mati~res, le materiel et les fonds introduits dans la
R6publique du Libdria par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique en appli-
cation du pr6sent Accord g6n~ral ou d'accords subsidiaires au present Accord,
seront admis au Liberia en franchise de droits de douane, de taxes ou droits a
1importation et seront exon~r~s de tous autres imp6ts, taxes pour services rendus,
obligations en mati~re d'investissement et de d~p6t, et des contr6les en mati~re
de change.

2. A 'exception des ressortissants lib~riens, tous les membres du personnel
employ~s soit directement par le Gouvernement des ietats-Unis d'Amdrique, soit
par des organismes publics ou priv~s ayant pass6 des contrats avec le Gouverne-
ment de la R~publique du Liberia ou ses institutions ou avec le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique ou ses institutions, qui travaillent au Liberia dans
le cadre du present Accord ou d'accords subsidiaires, seront exon~r~s des imp6ts
sur le revenu et des contributions de s~curit6 sociale pr~lev~es aux termes de la
lgislation du Libdria, et de tous les imp~ts sur les biens mobiliers raisonnable-
ment destinds A leur propre usage dans le cadre de leurs activit~s relevant du
present Accord ou d'accords subsidiaires, ainsi que du paiement des droits de
douane et des droits d'importation applicables lors de l'entr~e des biens en ques-
tion au Lib6ria, 6tant entendu que ladite exoneration ne s'appliquera pas si les
biens mobiliers en question sont vendus au Liberia A des personnes ne b~n~ficiant
pas de la m~me exoneration.

Article VI

REMPLACEMENT DE L'AccORD PRtCtDENT

1. Le present Accord remplacera, la date de son entree en vigueur, l'Accord
g~n~ral entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
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the United States of America and the Government of the Republic of Liberia
signed at Washington on December 22, 1950.

2. Subsidiary agreements entered into pursuant to the General Agreement
for Technical Assistance and Cooperation of December 22, 1950 shall continue
in force in accordance with their respective terms.

Article VII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This agreement shall enter into force on the date of the receipt by the
Government of the United States of America of a notification in writing from the
Government of the Republic of Liberia of ratification of the agreement by the
Republic of Liberia. It shall remain in force until termination by either Govern-
ment on three months' notice in writing to the other.

2. If either Government should desire to amend this agreement, it shall
so notify the other Government in writing and the two Governments will there-
upon consult with a view to agreeing upon the amendment.

DONE at Monrovia, in duplicate, this 6th day of October, A. D. 1955.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Liberia:

Richard L. JONES M. DUKULY

American Ambassador Acting Secretary of State
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de la R~publique du Liberia relatif h l'assistance et A la cooperation technique
sign6 A Washington, le 22 d~cembre 1950.

2. Les accords subsidiaires conclus en vertu de l'Accord g~n~ral relatif h
'assistance et h la cooperation techniques du 22 d~cembre 1950 demeureront en

vigueur conform~ment h leurs termes respectifs.

Article VII

ENTRtE EN VIGUEUR, AMENDEMENTS, DURtE

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique recevra du Gouvernement de la R~publique du Liberia
]a notification 6crite de la ratification de 'Accord par la R~publique du Liberia.
I1 demeurera en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de trois mois A compter
de la date ht laquelle un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre Gou-
vernement son d~sir de mettre fin h l'Accord.

2. Si l'un des deux Gouvernements estime qu'il est souhaitable d'amender
le present Accord, it en donnera notification par dcrit k l'autre Gouvernement,
et les deux Gouvernements se consulteront alors pour s'entendre sur l'amende-
ment en question.

FAIT en double exemplaire a Monrovia, le 6 octobre 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tRtats-Unis d'Am~rique: de la R~publique du Liberia

Richard L. JONES M. DUKULY

Ambassadeur des ]tats-Unis Secr~taire d'etat par interim
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Exchange of notes constititing an agreement supplementing
the above-mentioned Agreement of 10 February 1956.
Tokyo, 30 November 1956

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 20 August 1957.
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et

JAPON

Accord (avec proc~s-verbal approuve et change de notes)
relatif aux produits agricoles. Signe Tokyo, le 10 f.
vrier 1956

lEchangede notes constituant un accord complktant l'Accord
susmentionn6. Tokyo, 13 novembre 1956

JEchange de notes constituant un accord completant l'Accord
susmentionn4 du 10 f6vrier 1956. Tokyo, 30 novembre
1956

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistris par les Ltats-Unis d'Amdrique le 20 aoidt 1957.
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No. 3979. AGREEMENT'
ITIES BETWEEN THE
AND JAPAN. SIGNED
1956

ON AGRICULTURAL COMMOD-
UNITED STATES OF AMERICA
AT TOKYO, ON 10 FEBRUARY

The Government of the United States of America and the Government of
Japan:

Considering the mutual benefits to be derived from the sale by the United
States of America and the purchase by Japan of United States agricultural com-
modities under provisions of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act of 1954 of the United States of America, as amended; and

Considering that the proceeds accruing from the purchases above will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America undertakes to finance
and the Government of Japan agrees to arrange for the purchase of United States
agricultural commodities valued at sixty-five million eight hundred thousand
United States Dollars ($65,800,000), including transportation to the extent finan-
ced by the Government of the United States of America, pursuant to Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended,
under purchase authorizations to be issued during the current United States
fiscal year ending June 30, 1956.

2. The commodities to be sold and purchased and the value of each com-
modity up to which purchase authorizations will be issued by the Government
of the United States of America are as follows:

Commodity Value
(million dollars)

Wheat ......... .......................... . $27.3
Barley ........................ ; ......... . 4.8
Corn and other feed grain .... ................. .... 6.4
Cotton . ..................... .............. 18.7
Tobacco ....... ..................... . ..... 2.7
Ocean transportation (estimated) .... .............. .... 5.9

TOTAL $ 65.8

1 In accordance with article VIII, the Agreement came into force on 29 May i956, the date
of receipt by the Government of the United States of America of a note from the Government
of Japan stating that Japan has approved the Agieement in accordance with its legal procedures.
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Article II

1. The Government of the United States of America shall provide for the
disbursement of the United States dollars required for the purchases referred to
in Article I. Upon receipt by the Government of Japan of notice of such dollar
disbursement or in such other manner as may be mutually agreed the Government
of Japan shall provide for the deposit of the yen equivalent of dollar disburse-
ment by the Government of the United States of America, for payment of the
transaction concerned, in a special account of the Government of the United
States of America in the Bank of Japan (hereinafter referred to as the "United
States account").

2. The yen to be deposited in the United States account will be the dollar
sales value of the commodity including that portion of freight and handling reim-
bursed or financed by the Government of the United States of America (but not
including the extra cost of any ocean freight resulting from a United States require-
ment that the commodity be carried on United States flag vessels) converted
into yen at the par value of yen established by the Government of Japan and
agreed with the International Monetary Fund prevailing on the dates of dollar
disbursements by the Government of the United States of America provided
there are no legally available multiple rates of exchange.

A rticle III

1. The commodities acquired by Japan pursuant to this Agreement shall be
consumed in Japan except as the two Governments may agree. The acquisition
of these commodities by Japan shall not result in increased availability of these
or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two. Governments agree that reasonable precautions will be taken
to assure that the sale of agricultural commodities pursuant to this Agreement
will neither unduly disrupt world market prices of agricultural commodities nor
displace the usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties nor materially impair trade relations among the free nations of the world.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
that private trade channels are used to the maximum extent practicable.

Article IV

1. The Government of the United States of America will use twenty-five
percent (25%) of the yen deposited in the United States account for the following
purposes and in the indicated percentages, except as otherwise agreed

(1) To procure military equipment, material, facilities and services for the com-
mon defense : forty-nine percent

(2) To finance the purchase of goods or services for other countries : thirty-three
percent

NO 3979
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(3) To help develop new markets for United States agricultural commodities on
a mutually benefitting basis: eight percent

(4) To finance international educational exchange activities : eight percent ; and

(5) To pay Ufiited States obligations in Japan: two percent.

2. The yen to be used by the Government of the United States of America
pursuant to this Article shall be expended by the Government of the United
States of America in such manner and order of priority as it shall determine,
but with due consideration to the effects of such expenditures on the Japanese
economy and possible conflicts with Japanese interests.

3. Those of the expenditures to be made by the Government of the United
States of America under paragraph 1 above which fall within the scope of Article VI
and Annex E of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 19541 will be granted
the exemption from and refund of Japanese duties and taxes provided for therein.

Article V

1. Seventy-five percent (75%) of the deposits referred to in Article II,
paragraph 1, is convertible into United States dollars through the Bank of Japan
and will be so converted by the said Bank which will credit these dollars to the
Government of Japan as disbursements under a loan to be made by the Govern-
ment of the United States of America through the Export-Import Bank of Wash-
ington to the Government of Japan. The Government of Japan agrees to accept
this loan which will be made under the following conditions:

(1) Period : 40 years, starting from April 1, 1956.

(2) Payment dates : Payments in semi-annual installments, first payment of inter-
est to be made on October 1, 1959, and first payment of principal to be made
on April 1, 1960.

(3) Payments of principal and interest: To be made in United States dollars.

(4) Interest : (i) Rate : 3 percent per annum.

(ii) No interest shall accrue for the first three years.

(5) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (3) and (4) above, the pay-
ments of principal and interest may be effected in yen on any payment date
at-the sole option of the Government of Japan ; the interest rate for such
payments will be 4 percent per annum. The Government of the United States
of America agrees to take into consideration the economic position of Japan
in connection with any contemplated use of the yen paid to the Government
of the United States of America hereunder.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404 ; Vol. 265, Vol. 272, and

Vol. 273.
No. 3979
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(6) Other details and procedures of the loan, and/or modifications thereof, shall
be mutually agreed upon between the Government of the United States of
America or the Export-Import Bank of Washington, an agency thereof, and

-the Government of Japan.

2. The loan referred to in paragraph I above will be used at the discretion
of the Government of Japan, within the agreed categories, for economic develop-
ment purposes consistent with Section 104, subparagraph (g), of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended.

Article VI

Detailed arrangements necessary for the operation of this Agreement shall
be agreed upon between the two Governments.

Article VII

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or operations carried
out pursuant to this Agreement.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Govern-
ment of the United States of America of a note from the Government of Japan
stating that Japan has approved the Agreement in accordance with its legal
procedures.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this tenth day of February, one thousand nine hundred
fifty-six.

For the United States of America:

John M. ALLISON

[SEAL]

For Japan:

Mamoru SHIGEMITSU

[SEAL]

N- 3979
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH RESPECT TO THE AGREEMENT ON
AGRICULTURAL COMMODITIES BETWEEN THE UNITED .STATES
OF AMERICA AND JAPAN

1. With regard to Article I, paragraph 2 of the Agreement, it is understood
that :

(a) With the exception of cotton, contracts for purchases under Title I may be
concluded up to and including September 15, 1956, provided that all commod-
ities are shipped from the United States by September 30, 1956.

(b) In the case of cotton the contracting period is extended to November 30,
1956 and the shipment deadline, to December 31, 1956.

(c) Although an extension of the above shipment deadlines can not now be agreed
to, in individual cases and under special circumstances sympathetic consid-
eration will be given by the United States Government prior to the expira-
tion of purchase authorizations to requests for a reasonable extension of time
to facilitate orderly procurement and shipment. In the event such extensions
are requested for more than a small percentage of the total volume of com-
modities, the United States Government must prior to agreeing to the exten-
sions secure commitments from the Japanese Government to protect the
usual marketings of the United States during any period after September 30.
1956 (December 31, 1956 in the case of cotton) in which commodities financed
under this program are shipped.

2. It is understood that all expenditures incurred under subparagraphs (I)
and (2) of paragraph 1 of Article IV will fall within the scope of Article VI and
Annex E of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States
of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954.

3. It is understood that in the event that funds allocated to the purposes
of Article IV, paragraph 1 (2) of the Agreement are not completely expended
on or before June 30, 1957, the Government of Japan has no objection to the
use by the Government of the United States of America of such unexpended
funds for the purposes of Article IV, paragraph 1 (5) of the Agreement.

4. With respect to paragraph I of the exchange of notes accompanying
the Agreement, it is understood that the United States Government is not com-
mitted to any special price arrangements or concessions with respect to commod-
ities purchased under this program.

John M. ALLISON Mamoru SHIGEMITSU

Ambassador Extraordinary and Pleni- Minister for Foreign Affairs of Japan
potentiary of the United States of

America to Japan

Tokyo, February 10, 1956

[SEAL] [SEAL]

No. 3979
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1254
Tokyo, February 10, 1956

Excellency

With reference to the Agreement on Agricultural Commodities between the
United States of America and Japan, signed today, I I wish to set forth the follow-
ing understandings reached between our two Governments:

1. It is understood that the purchases of United States Agricultural commodities
contemplated by Japan, both under Article I and under the term "usual marketings"
as used in Article II of the Agreement, are to be made at prices competitive in the world
market.

2. It is agreed that the Government of the United States of America will, from
time to time or upon request, inform the Government of Japan as to the use of the
yen funds referred to in Article IV, paragraph 1, of the Agreement. The present
intention of the- Government of the United States of America is to use the funds referred
to above for the following as numbered in correspondence with the subparagraphs of
Article IV, paragraph 1

(1) Mainly for the construction of United States dependent housing in Japan.

(2) To finance by the International Cooperation Administration the purchase of goods
and services for other friendly countries. Every effort will be made to administer
these funds in such a way as to avoid interference with Japanese exports not funded
from United States sources.

(3) For sales promotion and market research concerning United States agricultural
products, as well as for exchange visits of United States and Japanese officials and
business men concerned with this problem.

(4) To defray expenses related to the international educational exchange activities
between the United States of America and Japan.

(5) To pay United States obligations in Japan.

3. In order to facilitate the procurement and export by or at the direction of the
Government of the United States of America of goods and services for other countries
with the yen described in Article IV, paragraph 1 (2), of the Agreement, the Government
of Japan will issue the necessary export licenses upon request.

4. Seventy-five percent of the yen deposited in the United States account referred
to in Article II of the Agreement will, from time to time upon the request of the Govern-

See p. 122 of this volume.
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ment of Japan, be disbursed by the Government of the United States of America to the

Bank of Japan. The total of such disbursements will, however, not exceed at any time

seventy-five percent of the total of such deposits. The Bank of Japan will, at the same

exchange rate at which the deposit in the said United States account was made, convert

into United States dollars the funds disbursed to the Bank of Japan and credit the same

to the Government of Japan.

5. It is agreed that the loan funds ieferred to in Article V of the Agreement will

be used by the Government of Japan for the following purposes :

(1) Irrigation, drainage, reclamation and their incidental works;

(2) Development of forestry, livestock and livestock products, port and storage facilities,

fertilizer for domestic use, and the domestic beet sugar industry

(3) Development of electric power resources ;

(4) Promotion of productivity of the Japanese economy;

(5) Other economic development projects under categories to b3 mutually agreed.

It is also agreed that the Government of Japan will, from time to time or upon request,

inform the Government of the United States of America as to the individual projects

decided upon, the loan funds allotted to each, the current status of the loan account,

and such other relevant data as may become available.

If the above meets with the approval of your Government, Your Excellency's

note of approval confirming the above will be appreciated.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-

sideration.

John M. ALLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu

Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs

No. 3979
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The Japanese Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Tokyo, February 10, 1956
Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to Your Excellency's note of February 10, 1956
which reads in the Japanese translation thereof as follows:

[See note 1]

I am pleased to confirm, on behalf of the Government of Japan, that the
contents of Your Excellency's note under reference meets with the approval
of my Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambas-
sador, the assurance of my highest consideration.

Mamoru SHIGEMITSU

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary.

of the United States of America to Japan

1 Translation.by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

N
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 10 FEB-
RUARY 19562 ON AGRICULTURAL COMMODITIES.
TOKYO, 13 NOVEMBER 1956

I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 13 November 1956
Excellency,

[See note II]

Please accept, etc.

Mamoru SHIGEMITSU

His Excellency John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

1 Came into force on 13 November 1956 by the exchange of the said notes.

See p. 122 of this volume.

No. 3979
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 862
Tokyo, November 13, 1956

Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
November 13, 1956, the English translation of which. reads as follows:

"I have the honor to refer to the exchange of notes effected between
us on February 10, 19561 which set forth the understandings reached between
our two Governments concerning the Agreement on Agricultural Commodities
between Japan and the United States of America signed at Tokyo on the
same day. 2 Paragraph 5 of the said notes provides, inter alia, that the loan
funds referred to in Article V of the Agreement will be used by the Govern-
ment of Japan for other economic development projects under categories to
be mutually agreed.

"In view of the desirability of using a part of the above-mentioned
loan funds for a project to create a factory site, the Government of Japan
hereby proposes that Reclamation of land for industrial sites and incidental
works' be treated as falling under one of the categories referred to in item (5)
of the said paragraph 5.

"If the proposal made herein is acceptable to the Government of the Unit-
ed States of America, this Note and Your Excellency's reply indicating such
acceptance shall be considered as constituting an agreement, effective on the
date of Your Excellency's Note in reply, between our two Governments sup-
plementing the understandings set forth in the afore-mentioned exchange
of notes,"

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America accepts the above proposal of the Government of Japan
and to confirm that Your Excellency's Note and this reply are considered as
constituting an agreement between the two Governments effective on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] John M. ALLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 See p. 127 of this volume.

2 See p. 122 of this volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 10 FEB-
RUARY 1956 2 ON AGRICULTURAL COMMODITIES.
TOKYO, 30 NOVEMBER 1956

The Japanese Minister for Foreign A flairs to the American Chargd d'Aflaires ad
interim

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 30 November 1956

[See note II]

Accept, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Mr. Outerbridge Horsey
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

1 Came into force on 30 November 1956 by the exchange of the said notes.
See p. 122 of this volume.
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II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Japanese Minister for Foreign
A ffairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY
No. 986

Excellency: Tokyo, November 30, 1956

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
November 30, 1956, the English translation of which reads as follows:

"I have the pleasure of referring to the exchange of notes effected between
His Excellency John M. Allison, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of America to Japan, and myself on February 10,
19561 which set forth the understandings reached between our two Govern-
ments concerning the Agreement on Agricultural Commodities between Japan
and the United States of America signed at Tokyo on the same day. 2 Para-
graph 5 of the said notes provides, inter alia, that the loan funds referred
to in Article V of the Agreement will be used by the Government of Japan for
other economic development projects under categories to be mutually agreed.

"In view of the desirability of using a part of the above-mentioned loan
funds for a project to improve wholesale food marketing facilities, the Govern-
ment of Japan hereby proposes that 'Improvement of wholesale food market-
ing facilities and incidental works' be treated as falling under one of the
categories referred to in item (5) of the said paragraph 5.

"If the proposal made herein is acceptable to the Government of the
United States of America, this Note and your reply indicating such accep-
tance shall be considered as constituting an agreement, effective on the date
of your Note in reply, between our two Governments supplementing the
understandings set forth in the afore-mentioned exchange of notes."

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America accepts the above proposal of the Government of Japan
and to confirm that Your Excellency's Note and this reply are considered as
constituting an agreement between the two Governments effective on this date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Outerbridge HORSEY
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I See p. 127 of this volume.
2 See p. 122 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3979. ACCORD 1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LE JAPON RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES.
SIGNiR A TOKYO, LE 10 FIVRIER 1956

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement japonais:

Consid~rant les avantages rciproques qu'ils peuvent retirer de la vente par
les 1tats-Unis d'Amdrique et de 'achat par le Japon de produits agricoles am&
ricains conform6ment aux dispositions de la loi amdricaine de 1954 tendant A
d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6td modifi~e; et

Considdrant que les recettes provenant des achats susmentionn&s seront uti-
lis6es de mani~re A servir les intdr~ts des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'engage A financer, et le
Gouvernement japonais A effectuer l'achat de produits agricoles des Rtats-Unis
pour une valeur de soixante-cinq millions huit cent mille (65.800.000) dollars
des Rtats-Unis, y compris le cofit du transport dans les limites oii il est A la charge
du Gouvernement des Rtats-Unis, en application du titre I de la loi de 1954 ten-
dant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e ;
ces achats se feront en vertu d'autorisations d'achat qui seront d~livrdes pendant
1'exercice financier des ttats-Unis en cours, qui se termine le 30 juin 1956.

2. Les produits qui doivent 6tre vendus et achet6s et la valeur A concurrence
de laquelle des autorisations d'achat seront dmises pour chacun d'eux par le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique sont les suivants:

Produits Valeur
(en millions de dollars)

B16 ........ ... ........................... 27,3
Orge ........ .......................... . 4,8
Mais et autres cr ales pour 1'alimentation des animaux . 6,4
Coton ......... .......................... . 18,7
Tabac ......... .......................... . 2,7
Transport par mer (cofit estimatif) .. ............. .. 5,9

TOTAL 65,8

1 Conform6ment h l'article VIII, l'Accord est entr6 en vigueur le 29 mai 1956, date t laquelle
le Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique a recu du Gouvernement japonais notification de
la ratification de 1'Accord dans les formes 16gales.
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Article II

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique assurera le versement des
dollars des Rtats-Unis ndcessaires aux achats mentionn~s A 'article premier.
Aussit6t que le Gouvernement japonais aura 6td avis6 de ce versement en dollars,
ou de toute autre mani6re dont les Parties pourront convenir, le Gouvernement
japonais prendra des dispositions pour que l'6quivalent en yens du versement
effectu6 en dollars par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, soit ddposd,
en vue du financement de la transaction en question, A. un compte spdcial ouvert
au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique A la Banque du Japon
(ci-apr~s ddnomm6 ((compte des Rtats-Unis )).

2. Les yens qui seront ddposds au compte des ]Etats-Unis repr6senteront la
valeur en dollars des ventes de produits, y compris la part des frais de transport
et de manutention qui est remboursde ou payde par le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amdrique (mais 1'exclusion des frais suppldmentaires de transport par
mer qui rdsulteraient de l'obligation imposde par les lRtats-Unis de transporter
le produit sous pavillon amdricain), cette valeur 6tant convertie en yens au taux
de change de cette monnaie fix6 par le Gouvernement japonais et convenu avec
le Fonds mondtaire international qui sera en vigueur au moment oil chaque verse-
ment en dollars sera effectud par le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique,

condition qu'il n'existe pas plusieurs taux de change lgaux.

Article III

1. Les produits achetds par le Japon en application du prdsent Accord seront
consommes au Japon sauf dans des cas dont les deux Gouvernements pourront
convenir. L'acquisition de ces produits par le Japon ne pourra avoir pour effet
de mettre des quantit~s accrues de ces produits ou de produits similaires, i la
disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les Rtats-
Unis d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les prdcautions voulues
pour que la vente des produits agricoles effectude en application du present Accord
n'entraine pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri-
coles, ne d6place pas les marchds habituels des Rtats-Unis d'Amdrique pour ces
produits et n'entrave pas sensiblement les relations commerciales entre les pays
du monde libre.

3. Dans l'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements feront en
sorte, d'assurer, autant qu'il sera possible, le jeu normal des opdrations commer-
ciales privdes.

Article IV

1. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amdrique emploiera vingt-cinq pour cent (25 pour 100) des sommes en
yens ddpos6es A son compte aux fins et dans les proportions indiqudes ci-apr~s:
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1) Pour l'acquisition de materiel militaire, d'6quipement, d'installations et de
services destines & la d~fense commune: 49 pour 100;

2) Pour financer l'achat de biens ou services pour le compte d'autres pays: 33
pour 100 ;

3) Pour faciliter la cr6ation de nouveaux march6s pour les produits agricoles des
Rtats-Unis, d'une mani~re avantageuse pour les deux pays: 8 pour 100;

4) Pour financer des activit6s d'6changes internationaux dans le domaine de l'en-
seignement : 8 pour 100; et

5) Pour payer les dettes des ttats-Unis au Japon: 2 pour 100.

2. Les sommes en yens que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

utilisera conformdment aux dispositions du present article seront d~pens~es par
ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera apr~s
avoir dfiment pris en consideration les effets que ces d~penses pourraient avoir
sur l'dconomie japonaise et les conflits 6ventuels qui pourraient s'6lever avec les
int~r~ts japonais.

3. Parmi les d~penses que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique enga-

gera en vertu du paragraphe 1 du present article, celles qui entreront dans les

categories vis~es A l'article VI et A l'annexe E de l'Accord entre les ttats-Unis
d'Am~rique et le Japon relatif "L l'aide pour la defense mutuelle, sign6 A Tokyo
le 8 mars 19541, donneront lieu i. l'exemption ou au remboursement des droits
et taxes japonais ainsi qu'il est pr~vu dans ledit Accord.

Article V

1. Les d~p6ts mentionn~s au paragraphe 1 de l'article II sont convertibles,

k concurrence de soixante-quinze pour cent (75 pour 100) de leur montant, en
dollars des Rtats-Unis d'Am~rique, par l'interm6diaire de la Banque du Japon

qui effectuera cette conversion et transf~rera les dollars au compte du Gouverne-
ment japonais en tant que versements effectu~s au titre d'un prft que le Gouver-

nement des Rtats-Unis d'Amdrique accordera au Gouvernement j aponais par
l'interm~diaire de l'Export-Import Bank de Washington. Le Gouvernement japo-
nais est convenu d'accepter ce pr~t, qui sera conclu aux conditions suivantes:

1) Durde: 40 ans, k compter du ler avril 1956.

2) Rch~ances : les 6ch6ances seront semestrielles, le premier versement au titre
des intr6ts devant 8tre effectu6 le ler octobre 1959, et le premier versement
en remboursement du principal le ler avril 1960.

3) Paiements du principal et des intrfts: ces versements devront 6tre effectu~s
en dollars des ttats-Unis.

4) Intdrt: i) Taux: 3 pour 100 par an;

ii) Le pr~t ne portera pas int~r~t pendant les trois premieres ann~es.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, vol. 272,

et vol. 273.
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5) Nonobstant les dispositions des alin~as 3 et 4 les paiements du principal et
des intrts pourront se faire en yens au choix du seul Gouvernement japonais,
A une 6chdance quelconque ; en ce cas, le taux de l'int~rft sera de 4 pour 100
par an. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage a tenir compte
de la situation dconomique du Japon pour tout emploi qu'il envisagerait de
faire des yens qu'il recevra en vertu des pr~sentes dispositions.

6) D'autres d6tails et procedures concernant le pr~t et les modifications qui pour-
ront y 6tre apportdes seront arrft~s d'un commun accord par le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Amdrique ou par l'Export-Import Bank de Washington, dta-
blissement relevant dudit Gouvernement, et le Gouvernement japonais.

2. Le Gouvernement japonais utilisera h son gr6, les categories convenues,
le pr~t mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus, a des fins de ddveloppement 6cono-
mique qui seront conformes aux dispositions de l'article 104, alin~a g de la loi de
1954 tendant a d~velopper et A favoriser le commerce agricole, sous sa forme modi-
fi~e.

Article VI

Les deux Gouvernements conviendront des arrangements de dtail n~ces-
saires pour 'exdcution du prdsent Accord.

Article VII

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du prdsent Accord ou sur 1'ex6cution
des dispositions prises en vertu de cet Accord.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur a la date A laquelle le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique recevra du Gouvernement japonais une note lui fai-
sant connaitre que le Japon a ratifi6 l'Accord dans les formes 1Mgales.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, a ce dfiment
autoris~s, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et japonaise, le 10 f~vrier
1956, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les ttats-Unis d'Amdrique:

John M. ALLISON

[SCEAU]

Pour le Japon :

Mamoru SHIGEMITSU

[SCEAU]
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PROCtS-VERBAL APPROUVR CONCERNANT L'ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE JAPON RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord, il
est entendu que:
a) A l'exception du coton, les Contrats d'achat pr~vus au titre I pourront tre

conclus jusqu'au 15 septembre 1956 inclusivement, h condition que tous les
produits soient exp~di~s des Rtats-Unis & la date du 30 septembre 1956.

b) En ce qui concerne le coton, le d~lai pendant lequel les Contrats pourront
6tre conclus est prolongd jusqu'au 30 novembre 1956 et la date limite des
expeditions est fix~e au 31 d~cembre 1956.

c) Bien qu'il ne soit pas possible d'envisager de prolonger les d~lais d'exp6dition
susmentionn6s, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, pour des cas
d'esp~ce et dans des circonstances exceptionnelles, examinera avec bienveil-
lance, avant 1'expiration des autorisations d'achat, les demandes visant A
obtenir une prolongation raisonnable des d6lais, afin de faciliter le ddroulement
m~thodique des operations d'achat et d'exp~dition. Au cas oil les prolonga-
tions demand6es porteraient sur un pourcentage quelque peu important du
volume total des produits, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, avant
de les accepter, devra obtenir du Gouvernement japonais qu'il s'engage A pro-
tiger les marches habituels des ttats-Unis pendant toute p~riode s'6tendant
au-delA du 30 septembre 1956 (ou, dans le cas du coton, au-delh du 31 d6cem-
bre 1956) au cours de laquelle seront exp6di6s les produits dont l'achat est
financ6 en vertu du present programme.

2. I1 est entendu que toutes les d~penses engag6es conform6ment aux dis-
positions des alin6as 1 et 2 du paragraphe 1 de 'article IV rentreront dans le
cadre de l'article VI et de l'annexe E de l'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique
et le Japon relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars 1954.

3. I1 est entendu que si les credits ouverts aux fins pr~vues 1 l'alin~a 2 du
paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord, ne sont pas compl~tement utilis~s le
30 juin 1957 au plus tard, le Gouvernement japonais n'61vera aucune objection
contre l'emploi, par les Rtats-Unis d'Am~rique, de ces cr6dits non utilis6s aux
fins de 'alinda 5 du paragraphe 1 de l'article IV.

4. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'change de notes qui accompagne
l'Accord, il est entendu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ne s'est
pas engag6 k consentir d'arrangements ou de concessions quelconques en matire
de prix pour les produits achetds en vertu du present programme.

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre des affaires dtrang~res
et pl~nipotentiaire des fltats-Unis du Japon:

d'Am~rique au Japon:
John M. ALLISON Mamoru SHIGEMITSU

Tokyo, le 10 fdvrier 1956
[SCEAU] [SCEAU]
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P-CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Rtrangores
du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1254
Tokyo, le 10 fdvrier 1956

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord entre les Rtats-Unis d'Am6rique et le Japon relatif
aux produits agricoles, signd ce jour1, je d6sire que les interpr6tations suivantes
soient confirm6es par nos deux Gouvernements:

1. I1 est entendu que les achats de produits agricoles des Rtats-Unis d'Am~rique
envisag6s par le Japon, devront, tant en vertu de F'article premier que conform6ment
L la clause des o march6s habituels * mentionn6s i l'article III de l'Accord, Atre effec-

tu6s h des prix ob6issant aux lois de la concurrence sur le march6 mondial.

2. I1 est convenu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique communiquera
au Gouvernement japonais, de temps L autre ou sur demande, des renseignements sur
l'utilisation des cr6dits en yens mentionn6s au paragraphe 1 de l'article IV, de 'Accord.
Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a actuellement l'intention d'employ~r
les cr6dits susmentionn6s aux fins qui sont 6num6r6es ci-apr~s dans l'ordre correspondant
aux alin~as du paragraphe I de l'article IV

1) Principalement pour la construction des logements des familles du personnel am6ri-

cain stationn6 au Japon.

2) Pour assurer le financement, par l'Administratiori de coop6ration internationale,
des achats de biens et services destin6s L d'autres pays amis. On veillera tout sp6ciale-
ment L ce que ces fonds soient employ6s de mani~re A 6viter toute incidence sur les
exportations japonaises dont le financement n'a pas sa source aux P-tats-Unis.

3) Pour les 6tudes de march6 et le d6veloppement des ventes de produits agricoles
des ttats-Unis, ainsi que pour des visites 6chang6es entre les P-tats-Unis d'Am6rique
et le Japon par des fonctionnaires et hommes d'affaires qui s'occupent de cette ques-

tion.

4) Pour payer les d6penses relatives aux activit6s organis6es entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Japon dans le domaine des 6changes internationaux en mati~re d'enseigne-

ment.

5) Pour acquitter des obligations des ttats-Unis au Japon.

3. Pour faciliter l'achat et l'exportation par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6-
rique ou suivant ses directives, des biens et services destinds b d'autres pays, avec les

' Voir p. 144 de ce volume.
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sommes en yens mentionn6es au paragraphe 1, alin6a 2, de l'article IV de l'Accord, le

Gouvernement japonais ddlivrera sur demande les licences d'exportation n6cessaires.

4. Soixante-quinze pour 100 des yens d6pos6s au compte des P-tats-Unis dont il

est fait mention . l'article II de l'Accord seront vers6s de temps A autre sur ]a demande
du Gouvernement japonais . la Banque du Japon par le Gouvernement des Rtats-Unis

d'Am6rique. Toutefois, N aucun moment le montant total de ces versements ne d6passera

75 pour 100 de la totalit6 des d6p6ts. La Banque du Japon convertira en dollars des
Rtats-Unis les fonds qui lui auront 6t6 vers6s, au taux de change auquel auront 6t6

effectu~s les d6p6ts audit compte des ]Rtats-Unis d'Am6rique, et les portera au compte

du Gouvernement japonais.

5. Il est convenu que les fonds correspondant au pr~t mentionn6 . l'article V de
l'Accord seront employ6s par le Gouvernement japonais aux fins suivantes

1) Irrigation, asschement, mise en culture des terres et travaux connexes;

2) D6veloppement de la sylviculture, 6levage et ses produits, installations portuaires
et d'entreposage, engrais pour la consommation int6rieure, et industrie nationale
du sucre de betterave ;

3) D6veloppement des ressources en 6nergie 6lectrique;

4) Accroissement de la productivit6 de l'6conomie japonaise;

5) Autres projets de d6veloppement 6conomique rentrant dans des cat6gories i d6finir
d'un commun accord.

I1 est entendu en outre que, de temps L autre ou sur demande, le Gouvernement japonais
fera connaitre au Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique, les diff6rents projets arr~t6s,

les cr6dits ouverts pour chacun d'eux sur le montant du pr~t, la situation courante du

compte correspondant et tous autres renseignements pertinents.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent 'agr6ment du Gouvernement japo-
nais, je saurais gr6 A Votre Excellence de les confirmer par une note d'accepta-
tion.

Veuillez agr6er, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu

Ministre des affaires 6trang~res

Ministre des affaires trangres
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II

Le Ministre des aflaires dtranghres du Japon ei l'Ambassadeur
des Itats-Unis d'Amirique

Tokyo, le 10 f~vrier 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note de Votre Excellence en date du 10 fdvrier
1956, dont la traduction en japonais se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que la
teneur de ladite note de Votre Excellence rencontre l'agrdment de mon Gouver-
nement.

Je saisis etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique au Japon

N- 3979
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kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES t-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE JAPON COM-
PLtRTANT L'ACCORD DU 10 FtRVRIER 19562 RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES. TOKYO, 13 NOVEMBRE
1956

Le Ministre des affaires d1tranghres du Japon e l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 13 novembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A notre 6change de notes du 10 f~vrier 19563
par lequel nos deux Gouvernements sont convenus de certaines interpr6tations
concernant l'Accord entre le Japon et les ktats-Unis d'Am6rique relatif aux pro-
duits agricoles, sign6 At Tokyo le mme jour 2 . Le paragraphe 5 desdites notes
prdvoit, notamment, que les fonds correspondant au pr~t mentionn6 A l'article V
de l'Accord seront employds par le Gouvernement japonais pour d'autres projets
de d~veloppement 6conomique rentrant dans des categories & d~finir d'un commun
accord.

Comme il est souhaitable d'utiliser une partie des fonds en question pour
am~nager ]'emplacement d'une usine, le Gouvernement japonais propose que la
((r~cup~ration de terrains et leur am~nagement pour servir d'emplacements d'usi-
nes, et activit6s connexes ) soient consid~r~s comme des projets rentrant dans
l'une des categories dont il est fait mention 5 l'alin6a 5 dudit paragraphe 5.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence dans le m~me
sens seront consid~r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord compldtant les arrangements 6noncds dans 1'6change de notes susmentionn6
et prenant effet A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique au Japon

1 Entr6 en vigueur le 13 novembre 1956 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 144 de ce volume.
3 Voir p. 149 de ce volume.
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ii

L'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres du
Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES gTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 862

Tokyo, le 13 novembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 13 novembre 1956 dont la traduction en anglais se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique accepte la proposition susmentionnde du Gouverne-
ment japonais et de confirmer que la note de Votre Excellence et la prdsente
r~lionse sont consid~r6es comme constituant un accord entre les deux Gouverne-
ments prenant effet A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
[SCEAU] John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires dtrang~res
Tokyo
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES I TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE JAPON CO
PLIRTANT L'ACCORD DU 10 FVRIER 1956 2 RELATT
AUX PRODUITS AGRICOLES. TOKYO, 30 NOVEMBRFE
1956

Le Ministre des affaires dtrang~res du Japon au Chargi d'affaires
des tats- Unis d'A mirique

Tokyo, 30 novembre 1956
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'6change de notes du 10 fdvrier 19563 entre
Son Excellence Monsieur John M. Allison, Ambassadeur extraordinaire et plni-
potentiaire des ttats-Unis d'Am~rique au Japon et moi-m~me, par lequel nos
deux Gouvernements sont convenus de certaines interpr6tations concernant l'Ac-
cord entre les Rtats-Unis d'Amdrique et le Japon relatif aux produits agricoles,
sign6 I Tokyo le m~me jour 2. Le paragraphe 5 desdites notes pr~voit, notam-
ment, que les fonds correspondant au pr~t mentionn6 t l'article V de l'Accord
seront employ~s par le Gouvernement japonais en vue d'exdcuter d'autres pro-
jets de d6veloppement dconomique entrant dans les categories A d~finir d'un
commun accord.

Comme il est souhaitable d'utiliser une partie des fonds en question pour
am~liorer les installations de vente en gros des denr6es alimentaires, le Gouverne-
ment japonais propose que ((les mesures pour am6liorer les installations de vente
en gros des denrdes alimentaires et activit6s connexes ) soient consid6r~es comme
des projets rentrant dans l'une des catdgories dont il est fait mention . l'alin~a 5
dudit paragraphe 5.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique, la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me
sens seront consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord compltant les arrangements 6nonc~s dans l'6change de notes susmentionn6
et prenant effet A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Agr6ez, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Monsieur Outerbridge Horsey
Charg6 d'affaires des I tats-Unis d'Am~rique

1 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1956 par l'6change desdites notes.
Voir p. 144 de ce volume.

3 Voir p. 149 de ce volume.
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II

Le Chargd d'aflaires des l6tats-Unis d'Amdrique au Ministre des a/faires jtrangres
du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ] TATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES f-TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 986
Tokyo, 30 novembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 30 novembre 1956 dont la traduction en anglais se lit comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement
des iRtats-Unis d'Amdrique accepte la proposition susmentionn~e du Gouverne-
ment japonais et de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r6ponse sont consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gouverne-
ments prenant effet A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Outerbridge HORSEY

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo
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No. 3980. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO AGRICULTURAL
COMMODITIES FOR A SCHOOL LUNCH PROGRAM.
TOKYO, 10 FEBRUARY 1956

I

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1255

Tokyo, February 10, 1956
Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments concerning grants of
agricultural commodities to be made by the Government of the United States
of America in accordance with Article III of the Agreement on Agricultural Com-
modities between the United States of America and Japan signed at Tokyo on
May 31, 1955 2 as amended by the Protocol signed on February 10, 19563 (herein-
after referred to as "the Agreement"), and the Exchange of Notes dated February
10, 19564 (hereinafter referred to as "the Exchange of Notes") and to confirm
the following Arrangements which have been agreed upon as the result of these
conversations :

(1) Under Article III of the Agreement, the Government of the United States of
America, to the extent available in Commodity Credit Corporation stocks, will undertake
to supply for the first year's program without charge to the Japanese Government f. o. b.
United States port to the Government of Japan or its authorized agents nonfat dried
milk and wheat as a contribution to the School Lunch Program. Such commodities
will have a value not in excess of $15.0 million in terms of Commodity Credit Corporation
costs. The approximate quantities of such commodities for the first year's program
are as follows :

Wheat ........ ...................... .. M. T. 100,000
Nonfat Dried Milk ...... ................ .. M. T. 7,500

1 Came into force on 29 May 1956, the date of receipt by the Government of the United
States of a note from the Government of Japan stating that the implementation of the arrange-
ments can be initiated by Japan, in accordance with sub-paragraph 8 of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 197.
3 See p. 309 of this volume.
4 See p. 181 of this volume.
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The first year's program will commence on the date of the entry into force of these

Arrangements.

The above grants and those described in the following paragraph (3) will be governed

by Title II of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended

(hereinafter referred to as "P. L. 480"), and other applicable Legislation of the United

States of America.

(2) The Government of Japan will use the above grants in order to achieve an ex-

panded School Lunch Program as described in the attached Annex, 1 which is hereby

incorporated as a part of this Note, and in particular will arrange for all administrative

and operating costs entailed in the implementation of such program.

(3) With regard to the Exchange of Notes, it is the intention of the two Governments

that the Government of the United States of America would continue to make grants

of wheat and nonfat dried milk on a diminishing scale for the second, third and fourth

years of the program and would make no' grant for the fifth year, and that the Government

of Japan would arrange for maintaining school lunch programs at a level not lower than

that described in the Annex during the program period of four years starting from the

date of the entry into force of these Arrangements. This intention is of course contingent

upon the continued availability of agricultural commodities under Title II of P. L. 480,

upon Diet approval of the funds needed by the Government of Japan as well as the

availability of other necessary financial means and upon mutually satisfactory operation

of the first year's program.

It is understood that the School Lunch Law (Law 160 of 1954) of Japan has as its

purpose the expansion and improvement of School Lunch Program and that it is therefore

the established policy of the Japanese Government to make continued efforts to maintain

the objectives set forth in the said Law and in this Note in the absence of grants as provided

herein from the United States Government after the program period of four years.

The grants by the Government of the, United States of America would have an

estimated value not in excess of $11.25 million for the second year of the program,

$7.5 million for the third year, and $3.75 million for the fourth year in terms of Com-

modity Credit Corporation costs. The quantities of such commodities are to be specified

in the Transfer Authorizations. It is understood, however, that since P. L. 480 stipulates

that no program of assistance shall be undertaken under Title II thereof after June 30,

1957, the grants by the Government of the United States can be effected only by the

issuance of all Transfer Authorizations on or before June 30, 1957.

(4) The Government of Japan will inform quarterly the Government of the United

States of America as to the utilization of the grants made by the latter Government.

(5) In order to assure effective utilization of the grants to be made by the Gov-

ernment of the United States of America, the two Governments agree to consult periodi-

cally and to participate jointly in field visits to be arranged by the Government of Japan

for the observation of progress of the program. - The two Governments further agree

to carry out informational programs on a mutually satisfactory basis whereby the public

may be kept advised of such developments as the shipment, distribution and utilization

of commodities granted.

1 See p. 160 of this volume.
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(6) The two Governments agree that the commodity grants described herein will

be implemented in accordance with Transfer Authorizations to be issued by the Gov-

ernment of the United States of America and accepted by the Government of Japan,

containing specific terms and conditions of transfer. Certificates of inspection, issued
by the United States Department of Agriculture, shall be final as to grade or quality.

(7) The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding

any matter relating to the operations carried out pursuant to these Arrangements.

(8) These Arrangements shall enter into force on the date of the receipt by the

Government of the United States of a note from the Government of Japan stating that
the implementation of the arrangements can be initiated on the part of the Government

of Japan.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to

confirm the above arrangements on behalf of your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-

sideration.

John M. ALLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu

Minister for Foreign Affairs

Ministry of Foreign Affairs

ANNEX

SCHOOL LUNCH PROGRAM

1. Quality, Description and Grade of the wheat and nonfat dried milk to be granted

by the Government of the United States of America for the School Lunch Program in

Japan shall be as specified in the Transfer Authorizations.

2. The magnitude and character of the School Lunch Program to be maintained

by the Government of Japan shall be as follows :

(a) Quantity of Commodities for the School Lunch Program for the first year

100,000 tons under

Wheat ....... ......... 185,000 tons Title.II, P. L. 480
85,000 tons to be

/otherwise importedI 7,500 tons under
Title Ii, P. L. 480

Milk ........... .......... 19,500 tons 10,000 tons to be
otherwise imported

2,000 tons produced
domestically

No. 3980
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(b) Distribution Program :I

Elementary Lower Secondary Nurseries TotWd
schools schools

Wheat

Number of children . . . 61383,000 500,000 570,000 7,453,000
Standard amount per child

per lunch ....... ... 100 grams 130 grams 15 grams -
Number of days ..... 1942 194 300 -
Total amount to be

distributed .- - 138,750 tons
(185,000 tons) 3

Milk
Number of children . . . 6,383,000 500,000 570,000 7,453,000
Standard amount per child

per lunch ....... ... 22 grams 25 grams 22 grams -
Number of days ..... 1124 112 200 -
Total amount to be

distributed ....... - - - 19,500 tons

Figures in this table show the estimated distribution program within the tonnage of wheat
and milk to be distributed pursuant to para. 2 (a) of this Annex.

2 Since some schools provide lunch only three or four days a week, the number of days was
calculated as 90 % of 215 days, the standard number of days for the school lunch program.

3 Includes loss in weight.
4 The number of days was calculated as 60 % of 215 days.
[The above footnotes are in the original.]

(c) The School Lunch Program as outlined above shall be carried out in accordance

with the provisions of the School Lunch Law and the Japan School Lunch Association

Law.

3. (a) A representative designated by the Government of Japan (hereinafter
referred to as "the Japanese representative") may be present at the time of receipt of

the commodities at the point of delivery. The Japanese representative shall receive

two copies of each U.S. Department of Agriculture inspection certificate for the commod-

ities being delivered. The Japanese representative may check the certification to assure

conformity with 'the Transfer Authorization specifications. The United States Gov-

ernment will be responsible for the delivery of the commodities as specified in the appli-

cable Transfer Authorization and will certify to the Japanese representative that specific

lots loaded on board vessels for shipment to Japan are in fact the same lots covered

by the applicable inspection certificate.

(b) The Commodity Credit Corporation shall provide the Japanese Government

or its designated agent with the inspection certificates on quality of the commodities
delivered, issued by the United States Department of Agriculture. These inspection

certificates shall accompany the original bills of lading.

(c) Shipment from the United States port is to be made as promptly as practicable.

(d) The quantities of the commodities to be granted by the United States Government

shall be based on the ocean bills of lading.

NO 3980
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II

The Japanese Minister /o7 Foreign A flairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION _ TRADUCTION 2]

Tokyo, February 10, 1956
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
February 10, 1956, and the Annex attached thereto which reads as follows:

(See note I]

I have further the honor to confirm the above Arrangements on behalf of
the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambas-
sador, the assurance of my highest consideration.

Mamoru SHIGEMITSU

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

1 Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des s tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3980. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES DESTINIES A
UN PROGRAMME DE REPAS SCOLAIRES. TOKYO,
10 FIRVRIER 1956

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res du
Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES E TATS-UNIS D'AMI RIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUF

No 1255

Tokyo, le 10 fWvrier 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les reprsentants de nos deux Gouvernements et qui ont port6 sur les fournitures
gratuites de produits agricoles que le Gouvernement des &tats-Unis s'est engag6
A faire en exdcution de l'article III de l'Accord relatif aux produits agricoles

exc~dentaires conclu 6 Tokyo le 31 mai 19552 entre les Rtats-Unis d'Amdrique
et le Japon, tel qu'il a W amend6 par le Protocole sign6 le 10 fWvrier 1956 3 (ci-
apr~s d~nomm6 a l'Accord )), et de 1'6change de notes en date du 10 fWvrier 19564

(ci-apr~s d6nomm6 ('6change de notes ). J'ai 1'honneur dgalement de confir-
mer les arrangements suivants auxquels ont abouti ces entretiens :

1. Conform~ment h l'article III de l'Accord, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique livrera an Gouvernement japonais on . ses agents autoris~s, dans les limites des

disponibilitds de ]a Commodity Credit Corporation, gratuitement, franco A bord dans
un port des P-tats-Unis, du lait 6crdm6 en poudre et du b16, a titre de contribution au

Programme de repas scolaires. La valeur de ces fournitures, calcul~e sur la base des
frais encourus par la Commodity Credit Corporation, ne d~passera pas quinze millions

(15.000.000) de dollars. Pendant la premiere annde d'application du programme, les
quantit~s approximatives de ces fournitures seront les suivantes :

1 Entr6 en vigueur le 29 mai 1956, date & laquelle le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am~rique
a requ une note du Gouvernement japonais d~clarant qu'il 6tait pr~t , entreprendre la mise en
oeuvre desdits arrangements, conformnment aux dispositions du paragraphe 8 desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 197.
3 Voir p. 313 de ce volume.
4 Voir p. 181 de ce volume.
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B16 ...... ................. ... 100.000 tonnes m~triques
Lait 6cr~m6 en poudre ........... .... 7.500 tonnes m~triques

Le programme pr6vu pour la premiere ann6e sera mis en oeuvre d~s le jour de l'entr6e
en vigueur des pr6sents arrangements.

Les fournitures pr~cit6es et celles qui sont dcrites au paragraphe 3 ci-apr~s, seront

r~gies par le titre II de la loi de 1954 tendant 1 favoriser et a d6velopper le commerce
agricole, sous sa forme modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e o loi des ttats-Unis no 480 *) et
par toutes autres dispositions lSgales pertinentes des ttats-Unis.

2. Le Gouvernement japonais utilisera les fournitures susmentionn~es pour excuter
le Programme 6largi de repas scolaires d~crit dans Fannexe ci-jointe I (qui fait partie

int~grante de la pr~sente note) et prendra X sa charge toutes les d~penses d'administration
et d'ex~cution qu'entrainera la mise en oeuvre du programme.

3. En ce qui concerne l'6change de notes, il est entendu que les fournitures de b16
et de lait 6cr6m6 en poudre faites par le Gouvernement des P-tats-Unis iront en diminuant

les deuxi~me, troisi~me et quatri~me ann~es d'application du programme pour disparaltre
la cinqui~me, le Gouvernement japonais 6tant appel6, pendant la aur~e du programme

fix6e a quatre ans a conipter de l'entr~e en vigueur des presents arrangements, a assurer
au Programme de repas scolaires une ampleur au moins 6gale h celle qui est pr~vue dans

l'annexe. Pour qu'il puisse 6tre donn6 suite a ces intentions, il faut 6videmment que
l'on continue a disposer de produits agricoles au sens du titre II de la loi des ]tats-Unis

no 480, que la Di~te vote les credits requis par le Gouvernement japonais, que l'on dispose
des autres ressources financires n~cessaires et que l'application du programme pendant

la premiere annie donne satisfaction aux deux Parties.

I1 est entendu que la loi sur les repas scolaires (loi du Japon no 160 de 1954) tend

& assurer l'expansion et l'am~lioration du Programme de repas scolaires et que le Gou-
vernement japonais entend fermement poursuivre ses efforts pour atteindre ces objectifs

lorsque le Gouvernement des ]ttats-Unis mettra fin a ses fournitures & l'expiration de la
p~riode pr~vue de quatre ans.

La valeur estimative des fournitures faites gratuitement par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique ne d~passera pas 11.250.000 dollars la deuxi~me annie, 7.500.000

dollars la troisi~me ann6e et 3.750.000 dollars la quatri6me annie, cette valeur 6tant

calcul~e sur la base des frais encourus par la Commodity Credit Corporation. Les quantit~s
de produits fournis seront sp~cifi6es dans les autorisations de cession. I1 est entendu,

toutefois, que la loi des ttats-Unis no 480 prdvoit qu'aucun programme d'assistance
ne sera entrepris au sens du titre II pr~cit6 apr~s le 30 juin 1957 et que, par consequent,
le Gouvernement des I~tats-Unis d'Amrique ne pourra effectuer les fournitures pr~vues
que si toutes les autorisations de cession sont 6mises au plus tard le 30 juin 1957.

4. Le Gouvernement japonais fournira, tous les trois mois, an Gouvernements des
ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements relatifs t l'utilisation des fournitures effectu~es

par ce Gouvernement.

5. Afin d'assurer l'utilisation efficace des fournitures-6ffectu~es par le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am~rique, les deux Gouvernements conviennent de se consulter p6rio-

diquement et de participer conjointement aux visites d'inspection que le Gouvernement

1 Voir p. 178 de ce volume.
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japonais organisera pour observer les r~sultats obtenus. Les deux Gouvernements con-
viennent 6galement de mener des campagnes d'information dams des conditions jug6es
satisfaisantes par les deux Parties, en vue de tenir le public au courant de divers aspects
du programme tels que l'exp6dition, la r6partition et l'utilisation des produits fournis.

6. Les deux Gouvernements conviennent que les fournitures de produits vis6es
par le pr6sent 6change de notes s'effectueront au moyen d'autorisations de cession qui
seront dtablies par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le
Gouvernement japonais. Ces autorisations indiqueront d'une mani~re pr6cise les clauses
et conditions applicables. Les certificats d'inspection d61ivr~s par le D~partement de
l'agriculture des ttats-Unis 6tabliront . titre d6finitif le type et la qualit6 des produits
fournis.

7. A la demande de Pun ou l'autre d'entre eux, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toutes questions relatives aux op6rations effectu~es en ex6cution des presents
arrangements.

8. Les presents arrangements entreront en vigueur le jour de la reception par le
Gouvernement des tats-Unis d'Am&rique d'une note du Gouvernement japonais d6cla-
rant qu'il est pr~t h en entreprendre la mise en ceuvre.

Je serais reconnaissant k Votre Excellence de bien vouloir confirmer au nom
de son Gouvernement les arrangements reproduits ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trangres

ANNEXE

PROGRAMME DE REPAS SCOLAIRES

1. La qualit6, la description et le type du b16 et du lait 6cr6m6 en poudre qui seront
fournis gratuitement par le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique pour l'ex~cution
du Programme de repas scolaires au Japon seront conformes aux indications donn~es
dans les autorisations de cession.

2. L'ampleur et les caract~ristiques du Programme de repas scolaires que le Gou-
vernement japonais devra ex6cuter sont indiqu6es ci-apr~s :

a) Quantit6 de produits affect~s au Programme de repas scolaires au cours de la
premire annde

100.000 tonnes au sens du titre II

B16...........185.000 tonnes de la loi des P-tats-Unis no 480
85.000 tonnes qui seront importes

, d'autres titres
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r 7.500 tonnes au sens du titre II
de la loi des tats-Unis no 480

Lait ... ........ .19.500 tonnes 10.000 tonnes qui seront import6es
A d'autres titres

, 2.000 tonnes produites dans le pays

b) Programme de distribution1

9Coles 9coles secosires Jardins
&lmenuaires du premier cycle d'enlants Totl

Nombre d'enfants . . . 6.383.000 500.000 570.000 7.453.000
Ration type par enfant et

par repas ......... ... 100 grammes 130 grammes 15 grammes -

Nombre de jours ..... 1942 194 300 -
Quantit6 totale b.

distribuer ...... - - - 138.750 tonnes

(185.000 tonnes) 3

Lait

Nombre d'enfants . . . 6.383.000 500.000 570.000 7.453.000
Ration type par enfant et

par repas ......... ... 22 grammes 25 grammes 22 grammes -

Nombre de jours ..... 1124 112 200 -
Quantit6 totale

distribuer .- - 19.500 tonnes

' Les chiffres de ce tableau indiquent le programme de distribution 6valu6 sur la base du
tonnage du b16 et de lait qui doit 6tre distribud en execution de l'alinda a du paragraphe 2 de la
prdsente annexe.

2 Comme certaines cantines scolaires ne sont ouvertes que trois ou quatre jours par semaine,
le nombre de jours est calcu6 sur la base de 90 pour 100 de 215 jours, dur6e normale d'un pro-
gramme de repas scolaires.

3 Compte tenu de la freinte.
Le nombre de jours a 6t6 calcul6 sur la base de 60 pour 100 de 215 jours.

[Les notes i L 4 ci-dessus figurent dans le texte original.]

c) Le Programme de repas scolaires d6fini ci-dessus sera ex6cut6 conform6ment
aux dispositions de la loi sur les repas scolaires et de la loi relative h l'association japonaise
en faveur des repas scolaires.

3. a) Un repr6sentant du Gouvernement japonais (ci-apr~s d6nomm6 <4 le repr6sentant
japonais 4>) pourra assister . la rception des produits au point de livraison. Le repr6sentant
japonais recevra deux exemplaires de chacun des certificats d'inspection que le D6parte-
ment de l'agriculture des Rtats-Unis 6tablira pour les produits livr6s. IL pourra v6rifier
la conformit6 des certificats avec les indications donn6es dans les autorisations de cession.
I1 incombera an Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique d'assurer la livraison des
produits, dans les conditions d6finies dans l'autorisation de cession applicable et de garantir
au repr6sentant japonais que les lots de marchandises mis h bord pour 6tre exp6di6s
au Japon sont ceux qui sont vis6s dans le certificat d'inspection applicable.

b) La Commodity Credit Corporation remettra an Gouvernement japonais ou % son
agent d6sign6 les certificats d'inspection de qualit6 des produits livr6s 6tablis par le
D6partement de F'agriculture des I2tats-Unis. Ces certificats d'inspection seront joints
aux connaissements originaux.
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c) Les expeditions partir d'un port des P-tats-Unis s'effectueront aussi rapidement
que possible.

d) Les connaissements feront foi du volume des livraisons de produits que le Gou-
vernement des P-tats-Unis fournira.

II

Le Ministre des affaires dtrangdres du Japon 4 l'Ambassadeur des I tats-Unis

d'A mirique

Tokyo, le 10 fdvrier 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date

du 10 fdvrier 1956 et de l'annexe jointe. La teneur de ces communications est
la suivante :

[Voir note 1]

J'ai en outre l'honneur de confirmer que les arrangements reproduits ci-dessus

rencontrent l'agr6ment du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Ministre des affaires 6trangres du Japon

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis au Japon

No. 3980
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
agricultural commodities for school children's welfare
programs. Tokyo, 10 February 1956

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 20 August 1957.

ITATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif aux produits
agricoles, en vue d'etendre les programmes sociaux
en faveur des 'coliers. Tokyo, 10 fvrier 1956

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les t tats-Unis d'Amirique le 20 aoQt 1957.
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No. 3981. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO AGRICULTURAL
COMMODITIES FOR SCHOOL CHILDREN'S WELFARE
PROGRAMS. TOKYO, 10 FEBRUARY 1956

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1252

Tokyo, February 10, 1956
Excellency:

With reference to the Agreement on Agricultural Commodities between the
United States of America and Japan signed today, 2 I have the honor to inform
Your Excellency that it is the intention of the Government of the United States
of America to make certain grants to the Government of Japan of agricultural
commodities pursuant to transfer authorizations to be issued during the United
States fiscal years 1956 and 1957 to expand school children's welfare programs
of Japan, under Title II of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act of 1954, as amended by the United States of America. It is the understanding
of my Government that such grants will be carried out in accordance with mutually
acceptable arrangements between our two Governments.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to
confirm the above on behalf of the Government of Japan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

John M. ALLISON

His Excellency Mamoru Shigemitsu
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo

I Came into force on 10 February 1956 by the exchange of the said notes.
2 See p. 105 of this volume.
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II

The Japanese Minister /or Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Tokyo, February 10, 1956
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
February 10, 1956, which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honor to state that my Government will be prepared to
accept the grants referred to above and that it is also the understanding of my
Government that the grants will be carried out in accordance with mutually
acceptable arrangements between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambas-
sador, the assurance of my highest consideration.

Mamoru SHIGEMITSU

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique.

No. 3981
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3981. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, EN VUE D'IRTEN-
DRE LES PROGRAMMES SOCIAUX EN FAVEUR DES
IRCOLIERS. TOKYO, 10 F1kVRIER 1956

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangires du
Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 1252
Tokyo, le 10 fdvrier 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour 2 entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le Japon, et de faire savoir & Votre
Excellence que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique se propose d'allouer
certains produits agricoles au Gouvernement du Japon, moyennant des autori-
sations de transfert qui seront 6mises pendant les exercices 1956 et 1957 des ttats-
Unis, en vue d'6tendre les programmes sociaux du Japon en faveur des 6coliers,
aux termes du titre II de la loi des ktats-Unis tendant AL d~velopper et A favoriser
le commerce agricole (1954), dans sa forme modifi~e. Mon Gouvernement tient
pour acquis que ces allocations seront rdgies par des arrangements acceptables
pour nos deux Gouvernements.

J'ai en outre l'honneur de demander t Votre Excellence de bien vouloir
confirmer ce qui precede au nom du Gouvernement du Japon.

Veuillez agr~er, etc.

John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Mamoru Shigemitsu
Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
Tokyo

1 Entrd en vigueur le 10 f~vrier 1956 par l'dchange desdites notes.
Voir p. 105 de ce volume.
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II

Le Ministre des aflaires Rtrang~res du Japon ii l'Ambassadeur des Itats-Unis
d'A mdrique

Tokyo, le 10 f~vrier 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 10 f6vrier 1956, conque dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai en outre l'honneur de dclarer que mon Gouvernement sera dispos6 &.
accepter les allocations mentionn~es ci-dessus et qu'il tient 6galement pour acquis
que lesdites allocations seront r~gies par des arrangements acceptables pour nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Mamoru SHIGEMITSU

Ministre des affaires dtrang~res du Japon

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amdrique au Japon
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Exchange of notes constituting an agreement
passport visas. Reykjavik, 4 June 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 20 August 1957.

IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISLANDE

relating to

J&change de notes constituant un accord relatif aux visas
de passeports. Reykjavik, 4 juin 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lttats-Unis d'Amdrique le 20 aot 1957.
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No. 3982. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ICELAND RELATING TO PASSPORT
VISAS. REYKJAVIK, 4 JUNE 1956

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister lor Foreign Aflairs

AMERICAN EMBASSY

No. 87

Reykjavik, June 4, 1956

Excellency

Pursuant to instructions from my Government, I have the honor to propose
that the Government of Iceland and the Government of the United States of
America enter into an agreement according to which, unless special circumstances
exist, each Government will hereafter reciprocally issue visas valid for a period
of forty-eight months to temporary visitors who are nationals of our respective
countries, and according to which each Government will revalidate up to a total
period of validity of forty-eight months temporary visitors' visas, previously
issued to such nationals, which are about to expire or will have expired less than
twelve months before the date of revalidation.

It is suggested that this procedure enter into effect on August 1, 1956. This
agreement, it should be noted, would supersede the agreement effected by exchange
of notes at Reykjavik on October 1, 1947, and December 9, 1947,2 but would not
disturb the arrangement dated November 3 and December 21, 1925, and June 11,
19 and 21, 19263 between the two Governments whereby all non-immigrant pass-
port visa fees are waived on a reciprocal basis.

I Came into force on 4 June 1956 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 82, p. 31.
3 Not printed by the Department of State of the United States of Xmerica.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3982. I.CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET L'ISLANDE
RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS. REYKJAVIK,
4 JUIN 1956

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtranggres
Sd'Islande

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 87

Reykjavik, le 4 juin 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer que le Gouverne-
ment islandais et le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique concluent un accord
de r~ciprocit6 aux termes duquel chacun des deux Gouvernements accorderait
dor~navant, sauf circonstances sp~ciales, des visas de s~jour temporaire valables
pour une dur~e de quarante-huit mois aux visiteurs ressortissants de 'autre pays,
et aux termes duquel chaque Gouvernement revaliderait jusqu'h concurrence de
quarante-huit mois les visas de sdjqur temporaire qui auront 6t6 pr~c~demment
dlivrds h ces ressortissants et qui seront sur le point d'expirer ou qui auront expir6
moins de douze mois avant la date de revalidation.

Le Gouvernement des ttats-Unis propose que cet accord entre en application
le ler aofit 1956. I1 convient de noter que cet accord remplacerait l'Accord conclu
par 1'6change, i Reykjavik, des notes dat6es du ler octobre 1947 et du 9 d6cembre
1947 2, mais n'influerait en rien sur les dispositions de l'accord en date des.3 novem-
bre et 21 d~cembre 1925 et des 11, 19 et 21 juin 1926 s conclu entre les deux Gouver-
nements et aux termes duquel tous les non-immigrants sont exempt6s du paiement
des droits de visa.

1 Entr6 en vigueur le 4 juin 1956 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 82, p. 31.

3 Non publi6 par le D6partement d'2tat des ttats-Unis d'Amdrique.
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Should the Government of Iceland accept the foregoing proposal, the affir-
mative reply of Your Excellency shall constitute, together with this note, the
agreement of the two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John J. Muccio

His Excellency Dr. Kristinn Gudmundsson
Minister for Foreign Affairs
Reykj avik

II

The Icelandic Minister for Foreign A flairs to the American Ambassador

UTANRIKISRADUNEYTID'

REYKJAVIK
No. 36

Excellency,

I have the honour to
which reads as follows:

June 4, 1956

acknowledge receipt of your Note of today's date,

[See note 1]

In reply, I have the honour to confirm that the Icelandic Government agrees
to this proposal and to the suggestion that Your Excellency's Note and this reply
shall constitute an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Kristinn GUDMUNDSSON

His Excellency John J. Muccio
Ambassador of the United States of America
Reykjavik

1 Ministry of Foreign Affairs.

No. 3982
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Si le Gouvernement islandais donne son agrdment .i la proposition ci-dessus,
la rdponse affirmative de Votre Excellence et la pr~sente note constitueront, entre
les deux Gouvernements, un accord A ce sujet.

Veuillez agrder, etc.

John J. Muccio

Son Excellence Monsieur Kristinn Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang~res
Reykj avik

II

Le Ministre des affaires jtrangres d'Islande 4 l'Ambassadeur des t-tats-Unis
d'A mdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

REYKJAVIK
No 36

Le 4 juin 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat~e de ce jour et r6dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse a cette note, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouverne-
ment islandais donne son agr~ment A cette proposition, de mme qu'A la suggestion
tendant a ce que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Kristinn GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur John J. Muccio
Ambassadeur des t tats-Unis d'Am~rique
Reykj avik

N 3982





No. 3983

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Agreement (with Protocol) to facilitate interchange of
patent rights and technical information for purposes
of defense. Signed at Tokyo, on 22 March 1956

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 20 August 1957.

I9TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

Accord (avec Protocole) en vue de faciliter l'echange mutuel
de brevets et de renseignements techniques pour les
besoins de la defense. Signe a Tokyo, le 22 mars
1956

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistri Par les I8tats-Unis d'Amirique le 20 aoit 1957.
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No. 3983. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No. 3983. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN TO FACILITATE INTERCHANGE
OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION
FOR PURPOSES OF DEFENSE. SIGNED AT TOKYO,
ON 22 MARCH 1956

The Government of the United States of America and the Government of
Japan,

Having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954, 2 to make,
upon the request of either of them, appropriate arrangements between them res-
pecting industrial property rights and technical information,

Desiring generally to assist in the production of equipment and materials for
defense, by facilitating and expediting the interchange of patent rights and technical
information under the Mutual Defense Assistance Agreement ; and

Acknowledging that the rights of private owners of patent rights arid technical
information should be fully recognized and protected in accordance with the law
applicable to such patent rights and technical information

Have agreed as follows

Article I

Each Government shall, whenever practicable without undue limitation of,
or impediment to, defense production, facilitate the use of patent rights, and en-
courage the flow and use of privately-owned technical information, as defined in
Article VIII, for purposes of defense,

(a) through the medium of any existing commercial relationships between the
owner of such patent rights and technical information in one country and those
in the other country having the right to use such patent rights and technical
information ; and

In accordance with article IX (a), the Agreement came into force on 6 June 1956, the
date of receipt by the Government of the United States of America of a note from the Govern-
ment of Japan stating that Japan has approved the Agreement in accordance with its legal
procedures.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404 ; Vol. 265, Vol. 272,
and Vol. 273.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3983. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS EN VUE DE FACILITER L'ICHANGE MUTUEL
DE BREVETS ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES
POUR LES BESOINS DE LA DRFENSE. SIGNR A TOKYO,
LE 22 MARS 1956

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement japonais,.

S'6tant engages aux termes de l'Accord relatif A l'aide pour la d~fense mutuelle
entre les itats-Unis d'Am~rique et le Japon, sign6 a Tokyo le 8 mars 1954 2, A.
conclure, a la demande de Fun d'eux, les arrangements n6cessaires relatifs A la
propri~t6 industrielle et aux renseignements techniques;

D~sirant, d'une mani~re g~n~rale, aider A la production de materiel et de pro-
duits destines & la d~fense en facilitant et en hAtant 1'6change mutuel de brevets
d'invention et de renseignements techniques ; et

Considrant que les droits des personnes privies, propri~taires de brevets
d'invention de renseignements techniques, doivent 6tre parfaitement reconnus et
protegds conform~ment a la lgislation applicable auxdits brevets et renseignements
techniques ;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque fois que cela sera possible sans r~duire ou entraver indaiment la produc-
tion destin6e A la defense, chacun des Gouvernements, ayant en vue les besoins
de la defense, facilitera 1'exploitation des brevets d'invention et favorisera l'6change
et l'utilisation de renseignements techniques appartenant h des personnes privies,
conform~ment aux dispositions de l'article VIII,

a) En se servant des rapports commerciaux qui peuvent exister entre les propri&
taires desdits brevets et renseignements et ceux qui, dans 1'autre pays, ont le
droit d'exploiter ces brevets et renseignements, et,

I Conform6ment 5 V'article IX, a, l'Accord est entr6 en vigueur le 6 juin 1956, date 5, laquelle
le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique a requ du Gouvernement japonais une note indi-
quant que le Japon a approuvd ledit Accord conform6ment k sa proc6dure rdgulire.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 169 ; vol. 251, p. 408 ; vol. 265, vol. 272
et vol. 273.
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(b) in the absence of such existing relationships, through the creation of such
commercial relationships by the owner and the user;

provided that, in the case of classified information, such arrangements shall not
conflict with security requirements, and provided further that the terms of all
such arrangements shall be subject to the applicable laws of the two countries.

Article II

When, for purposes of defense, technical information is supplied by one Govern-
ment to the other for information purposes only, and such fact is so stipulated at
the time of supply, the recipient Government shall treat the technical information
as disclosed in confidence and use its best endeavors to ensure that the information
is not dealt with in any manner likely to prejudice the rights of the owner thereof
to obtain patent or other like statutory protection therefor.

Article III

When technical information made available, under agreed procedures, by one
Government to the other for purposes of defense discloses an invention which is the
subject of a patent application held in secrecy in the country of origin, similar
treatment shall be accorded a corresponding patent application filed in the other
country.

Article IV

(a) Where privately-owned technical information

(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof to the Government
of the country of which he is a national, and

(ii) is 'subsequently disclosed by that Government to the other Government for
purposes of defense and is used or disclosed by the latter Government without
the express or implied consent of the owner,

the Governments agree that, where any compensation is paid to the owner by the
Government first receiving the information, such payment shall be without preju-
dice to any arrangements which may be made between the two Governments
regarding the assumption as between them of liability for compensation. The
Technical Property Committee established under Article VI of the present Agree-
ment will discuss and make recommendations to the Governments concerning such
arrangements.

(b) When, for purposes of defense, technical information is made available by
a national of one country to the Government of the other country at the latter
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b) En l'absence de tels rapports, en incitant le propriftaire et l'exploitant en cr6er,

6tant entendu que, toutefois, dans le cas de renseignements classes comme secrets,
les arrangements pris ne devront pas tr -contraire aux exigences de la s6curit6 et
qu'en outre, les dispositions de ces arrangements seront soumises A la lgislation
applicable dans les deux pays.

Article II

Lorsque pour les besoins de la defense, l'un des Gouvernements communiquera
A l'autre des renseignements techniques, A titre de simple information, et pr~cisera
en mme temps le caractre de cette communication, le Gouvernement b~n~ficiaire
traitera ces renseignements comme ayant t donn~s A titre confidentiel et fera de
son mieuix pour que leur utilisation ne risque pas de nuire aux droits pour celui
auquel ils appartenaient d'obtenir, en ce qui le concerne, un brevet ou une autre
protection lgale analogue.

Article III

Lorsque la communication de renseignements techniques pour les besoins de
la d~fense par l'un des Gouvernements A l'autre, selon une procedure arrkte d'un
commun accord, divulgue une invention qui fait l'objet d'une demande de brevet
tenue secrete dans le pays d'origine, un traitement analogue sera accord. en cas de
d~p6t d'une demande de brevet correspondante dans l'autre pays.

Article IV

a) Lorsque des renseignements techniques appartenant a des personnes
privies

i) Ont W communiques par leur propri~taire, ou en son nom, au Gouvernement
du pays dont ledit propri~taire est ressortissant, et

ii) Sont ensuite, pour les besoins de la defense, divulgu~s par ce Gouvernement A
l'autre Gouvernement et utilis~s ou divulgu6s par ce .dernier Gouvernement,
sans le consentement expr~s ou tacite du propri~taire,

les Gouvernements conviennent que le versement d'une indemnit6 au propri~taire
par le Gouvernement qui a re~u le premier les renseignements s'effectuera sans
prejudice des arrangements qui pourraient exister entre les deux Gouvernements
sur la mani~re de r~partir entre eux la charge de l'indemnit6. La Commission de la
propri~t6 technique crd6e par l'article VI du present Accord examinera ces arrange-
ments et pr~sentera aux Gouvernements des recommandations & leur sujet.

b) Lorsque, pour les besoins de la d~fense, le ressortissant d'un pays a mis des
renseignements techniques ]a disposition du Gouvernement de 1'autre pays,
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Government's request and is subsequently used or disclosed by that Government
for any purpose whether or not for defense, the recipient Government shall, at the
owner's request, take such steps as may be possible under its laws to provide
prompt, just, and effective compensation for such use or disclosure to the extent
that the owner may be entitled thereto under such laws.

Article V

When one Government, or an entity or agency owned or controlled by such
Government, owns or has the right to authorize the use of an invention or technical
information and that invention or technical information is used by the other
Government for purposes of defense, the using Government shall be entitled to use
the invention or technical information without cost, except to the extent that there
may be liability to a private owner with established interests in the invention or
technical information. The two Governments shall cooperate to ensure that, prior
to such use, the using Government is informed of any such established interests
in the invention or technical information.

Article VI

Each Government shall designate a member (or members) to constitute a Tech-
nical Property Committee. It shall be the function of this Committee :

(a) To consider and make recommendations to the Governments on such matters
relating to the subject of the present Agreement as may be brought before it
by either Government;

(b) To make recommendations to the Governments concerning any question,
brought to its attention by either Government, relating to the interchange or
use of patent rights and technical information for purposes of defense ;

(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commercial or other agree-
ments for the use of patent rights and technical information for purposes of
defense ;

(d) To take note of pertinent commercial or other agreements for the use of patent
rights and technical information for purposes of defense, and, where necessary
and appropriate, to obtain the views of the two Governments on the accepta-
bility of such agreements ;

(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses and to make recom-
mendations to the Governments, where appropriate, respecting payment of
indemnities covering inventions or technical information used for purposes of
defense ;

(/ To facilitate the interchange and use of patent rights and technical information
in connection with technical collaboration between and among the defense
services of the two Governments ;
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la demande de ce dernier, et que, par la suite, ce Gouvernement utilise ou divulgue
ces renseignements, pour les besoins de la d~fense ou A toute autre fin, le Gouverne-
ment bn6ficiaire prendra, A la demande du propridtaire, les mesures que lui permet
sa 16gislation en vue d'assurer sans d6lai A celui-ci une indemnit6 juste et effective,
du fait de l'utilisation ou de la divulgation des renseignements, pour autant que le
propri~taire puisse y prdtendre aux termes de ladite 16gislation.

Article V

Lorsqu un Gouvernement ou un organisme ou une agence appartenant k ce
Gouvernement ou contr6ls par lui, est propri~taire d'une invention ou de renseigne-
ments techniques ou a le droit d'en autoriser l'exploitation et que l'autre Gouverne-
ment exploite cette invention ou ces renseignements pour les besoins de la d~fense,
le Gouvernement- exploitant aura le droit d'exploiter l'invention ou les renseigne-
ments gratuitement, sous reserve des obligations qui pourraient exister A l'6gard
d'un propri~taire priv6 ayant des int~r~ts reconnus dans l'invention ou les renseigne-
ments. Les deux Gouvernements coop~reront afin de veiller A ce qu'avant de
commencer l'exploitation, le Gouvernement exploitant soit inform6 des int~r~ts
dejA reconnus dans l'invention ou les renseignements.

Article VI

Chaque Gouvernement d~signera un ou plusieurs membres pour constituer
une Commission de la propri~td technique. Cette Commission sera chargde :

a) D'examiner les questions se rapportant A l'objet du present Accord que pourra
lui soumettre Pun ou l'autre Gouvernement et de presenter des recommandations
A leur sujet ;

b) De faire aux Gouvernements des recommandations au sujet de toute question
soulev~e par lun ou l'autre Gouvernement touchant les brevets d'invention et
les renseignements techniques aux fins de la d~fense ;

c) D'aider, dans les cas appropri~s, A la n6gociation d'accords commerciaux ou
autres relatifs A l'exploitation de brevets d'invention et de renseignemeuts tech-
niques aux fins de la d~fense ;

d) De prendre note des accords commerciaux ou autres, se rapportant A 1'exploita-
tion de brevets d'invention et de renseignements techniques aux fins de la d~fense
et, le cas 6ch~ant, de recueillir l'avis des deux Gouvernements sur l'acceptabilitd
desdits accords ;

e) Lorsqu'il y aura lieu, de prater son concours pour l'obtention de licenses et de
faire des recommandations concernant le paiement d'indemnitds pour les inven-
tions exploit~es aux fins de la d~fense;

I) De faciliter les 6changes et l'exploitation des brevets d'invention et des renseigne-
ments techniques dans le cadre de la collaboration technique entre les services
arm~s des deux Gouvernements et entre les 6lments de ces services ;
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(g) To keep under review all questions concerning the use, for purposes of defense,
of all inventions or technical information which are, or hereafter come, within
the provisions of Article V ;

(h) To make recommendations to the Governments, either with respect to particular
cases or in general, on the means by which any differences between the principles
of the two countries governing the compensation for or otherwise concerning
technical information made available for purposes of defense might be adjusted.

Article VII

Upon request, each Government shall, as far as practicable, supply the other
Government all necessary information and other assistance required for the pur-
poses of :
(a) affording the owner of an invention or technical information made available

for purposes of defense the opportunity to protect and preserve any rights he
may have in the invention or technical information ;

(b) assessing payments and awards arising out of the use of patent rights and
technical information made available for purposes of defense.

Article VIII

(a) "Technical information" as used in the present Agreement means informa-
tion originated by or peculiarly within the knowledge of the owner thereof and those
in privity with him and not available to the public.

(b) "Patent rights" means in the application of the present Agreement in
Japan those rights which are granted under the Patent Law or the Utility Model
Law of Japan, and in the application thereof in the United States of America those
rights which are granted under the Patent Laws of the United States of America.

(c) The term "use" includes manufacture by or for a Government.

(d) Nothing in the present Agreement shall apply to patent rights, applica-
tions for patent rights and technical information in the field of atomic energy.

(e) Nothing in the present Agreement shall contravene present or future
security arrangements between the Governments.

Article IX

(a) The present Agreement shall enter into force on the date of receipt by the
Government of the United States of America of a note from the Government of
Japan stating that Japan has approved the Agreement in accordance with its
legal procedures.
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g) De suivre toutes les questions concernant l'exploitation aux fins de la defense de
toutes les inventions et de tous les renseignements techniques auxquels s'appli-
quent ou s'appliqueront les dispositions de l'article V ;

h) De presenter des recommandations aux Gouvernements dans des cas particuliers
ou en gndral touchant les moyens de rem~dier aux conflits qui existent entre
les principes des deux pays sur les indemnit~s dues pour communication de
renseignements techniques aux fins de la defense ou sur d'autres aspects de la
question.

A rticle VII

Dans la mesure du possible, chacun des deux Gouvernements soumettra
l'autre, sur demande, tous les renseignements ncessaires et toute aide utile aux
fins :
a) De donner au propri6taire de renseignements techniques communiques pour

les besoins de la d~fense la possibilit6 de prot~ger et de conserver tous les droits
qu'il pourrait avoir sur ces renseignements techniques;

b) De fixer le montant des paiements et indemnit~s auxquels donnent lieu l'exploi-
tation de brevets et l'utilisation de renseignements techniques communiques
pour les besoins de la d~fense.

A rticle VIII

a) Au sens du pr6sent Accord, l'expression arenseignements techniques)
ddsigne les renseignements dmanant de leur propridtaire ou dont celui-ci et les
personnes en rapport contracturel ont personnellement connaissance et qui ne sont
pas accessibles au public.

b) L'expression ((brevets d'invention,) d~signe en ce qui concerne l'application
du present Accord au Japon, les droits reconnus aux termes des lois japonaises sur
les brevets ou sur les modules d'utilit6 et, en ce qui concerne son application aux
ttats-Unis d'Am~rique, les droits reconnus aux termes des lois des P-tats-Unis sur
les brevets.

c) Le terme ((exploitation)D comprend la fabrication par un Gouvernement
ou pour son compte.

d) Aucune disposition du present Accord ne s'applique aux brevets d'invention,
aux demandes de brevets et aux renseignements techniques dans le domaine de
l'6nergie atomique.

e) Aucune disposition du present Accord ne pr~vaudra contre les arrangements
presents ou futurs conclus par les Gouvernements, en mati~re de sdcurit6.

Article IX

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date h laquelle le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique aura requ du Gouvernement japonais une note indiquant
que le Japon a approuv6 ledit Accord conform~ment k sa procedure r~guli~re.
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(b) The terms of the present Agreement may be reviewed at the request of
either of the two Governments or amended by agreement between them at any
time.

(c) The present Agreement shall terminate on the date when the Mutual
Defense Assistance Agreement between the United States of America and Japan
signed at Tokyo on March 8, 1954, terminates or six months after the date of receipt
by either Government of a written notice of the intention of the other to terminate
it, whichever is earlier, but without prejudice to obligations and liabilities which
have then accrued pursuant to the terms of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this twenty-second day of March, one thousand nine hundred
fifty-six.

For the Government of the United States of America:

John M. ALLISON

[SEAL]

For the Government of Japan

Mamoru SHIGEMITSU

[SEAL]
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b) Les termes du present Accord pourront A tout moment tre revises A la-
demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, ou modifids par voie d'accord mutuel.

c) Le present Accord prendra fin le m~me jour que l'Accord d'aide pour la
d~fense mutuelle entre les P-tats-Unis d'Am~rique et le Japon, signd 5. Tokyo le
8 mars 1954, ou, si Fun des deux Gouvernements-d~sire y mettre fin plus t6t, jus-
qu'A l'expiration d'un d~lai de six mois Ai compter de la date A laquelle il aura
adressd A l'autre Gouvernement une notification dcrite A cet effet, sans prejudice,
toutefois, des obligations et responsabilit~s qui r~sulteront de l'application des
dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tokyo, en double exemplaire, en langues anglaise et japonaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 22 mars 1956.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique

John M. ALLISON

[SCEAU]

Pour le Gouvernement japonais

Mamoru SHIGEMITSU

[SCEAU]
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Japan to Facilitate Interchange of Patent
Rights and Technical Information for Purposes of Defense' (hereinafter referred
to as the Agreement), the undersigned representatives, duly authorized by their
respective Governments, have further agreed upon the following provisions, which
shall be considered integral parts of the said Agreement :

1. Nothing in the Agreement shall be understood to exempt from taxation
royalties or similar compensation paid in connection with the use of patent rights
and technical information for purposes of defense.

2. Nothing in the Agreement shall be construed as requiring privileged
treatment with regard to conversion of yen payments and remittances in foreign
currency to be made from Japan in connection with the use of patent rights and
technical information for purposes of defense.

3. Subject to the provisions of Article III of the Agreement and in order to
meet to the maximum extent possible the objectives of that Article, the Govern-
ment of Japan undertakes that :

(a) When the applicant or the successors of such applicant for an invention which
is the subject of a patent application held in secrecy in the United States of
America and made available to the Government of Japan by the Government
of the United States of America as referred to in Article III of the Agreement,
files in Japan a patent application or utility model registration application for
the same invention, such patent application or utility model registration appli-
cation (hereinafter referred to as Agreement Application) shall not be published
by the Government of Japan until such time as the above-mentioned patent
application in the United States of America ceases to be held in secrecy.

(b) When a patent application or utility model registration application, other than
an Agreement Application, filed in Japan on a date subsequent to the date of
filing of an Agreement Application would, if published, make public the inven-
tion or utility model which is the subject of the said Agreement Application,
such application shall not, until such time as provided for in subparagraph (a)
above, be published by the Government of Japan, except when the invention
or utility model which is the subject of such subsequent application is patent-
able or registrable and was made independently of the invention or utility model
which is the subject of the said Agreement Application.

4. With respect to paragraph 3 of the present Protocol the Government of
the United States of America undertakes

I See p. 216 of this volume.

No. 3983



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 227

PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amd-
rique et le Gouvernement japonais en vue de faciliter l'6change mutuel de brevets
et de renseignements techniques pour les besoins de la d6fense I (ci-apr~s d6nomm6
c l'Accord ,), les repr6sentants soussignds, autoris6s par leurs Gouvernements res-
pectifs, sont convenus en outre des dispositions suivantes qui seront consid~r6es
comme faisant partie int6grante de l'Accord :

1. Aucune disposition de l'Accord ne sera interpr6t6e comme exon6rant
d'imp6t les redevances ou autres indemnit6s analogues pay6es AL 'occasion de
l'exploitation des brevets d'invention et des renseignements techniques aux fins
de la d6fense.

2. Aucune disposition de l'Accord ne sera interpr6t6e comme appelant un
r6gime privil6gi6 pour la conversion des paiements en yens et les versements A
effectuer du Japon en devises 6trang~res A l'occasion de l'exploitation des brevets
d'invention et des renseignements techniques aux fins de la d6fense.

3. Sous r6serve des dispositions de I'article III de l'Accord, et en vue de r6aliser,
dans toute la mesure du possible, les objectifs dudit article, le Gouvernement japo-
nais s'engage h ce que :

a) Lorsque l'auteur d'une demande de brevet portant sur une invention qui est
tenue secrete aux ttats-Unis et que le Gouvernement des fltats-Unis d'Am6-'
rique a communiqu6e au Gouvernement japonais ainsi qu'il est pr6vu A l'article
III de l'Accord, ou ses ayants droit, d6posent au Japon une demande de brevet
ou une demande d'enregistrement de mod61es d'utilit6 portant sur la m6me in-
vention, le Gouvernement japonais ne publie cette derni~re demande (ci-apr~s
d6nomm6e a demande r6gie par l'Accord ) que lorsque la demande de brevet
pr6cit6e cessera d'tre tenue secrte aux ttats-Unis.

b) Lorsqu'une demande de brevet ou une demande d'enregistrement de mod61e
d'utilit6 autre qu'une demande r6gie par l'Accord, d6pos6e au Japon postd-
rieurement Ak la date du d6p6t d'une demande r6gie par l'Accord rendrait pu-
blique, si cette demande 6tait publi6e, l'invention ou le mod~le qui fait l'objet
de ladite demande r6gie par l'Accord, le Gouvernement japonais ne publiera pas
cette derni~re demande avant le moment pr6vu A l'alin6a a ci-dessus, sauf dans
le cas oi l'invention ou le module qui fait l'objet de cette demande post6rieure
peut 8tre brevet6e ou enregistrde et a W ddpos6e ind6pendamment de l'inven-
tion ou du mod6le qui fait l'objet de la demande r6gie par 'Accord.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 du prdsent Protocole, le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am6rique s'engage

1 Voir p. 217 de ce volume.
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(a) To notify the Government of Japan, under agreed procedures, that a patent
application is held in secrecy in the United States of America, such notification
to be made on or before the date of filing of an Agreement Application for the
invention which is the subject of such patent application held in secrecy, and
to use its best endeavors to ensure that applicants for Agreement Applications
attach to their applications appropriate documents identifying them as such.

(b) To notify the Government of Japan, under agreed procedures, that a patent
application held in secrecy in the United States of America is no longer so held,
whenever an Agreement Application for the invention which is the subject
of such patent application held in secrecy has been filed in Japan.

5. The procedure for the giving of notifications pursuant to paragraph 4 of
the present Protocol and the form and content of the identifying documents to be
attached to Agreement Applications, which identifying documents are referred to
in paragraph 4 (a) of the present Protocol, shall be agreed upon in the Technical
Property Committee as part of its functions under the Agreement.

6. The provisions on dates of filing of applications, contained in paragraph
3 (b) of the present Protocol, are subject to the provisions on priority rights in the
Union Convention of Paris of March 20, 1883, for the Protection of Industrial
Property, revised at Brussels December 14, 1900, at Washington June 2, 1911, at
The Hague November 6, 1925, and at London June 2, 1934. 1

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed the present
Protocol.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally
authentic, at Tokyo, this twenty-second day of March, one thousand nine hundred
fifty-six.

For the Government of the United States of America

John M. ALLISON

For the Government of Japan

Mamoru SHIGEMITSU

:British and Foreign State Papers, Vol. 74, p. 44 ; Vol. 92, p. 807, and Vol. 104, p. 116;
League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXIV, p. 289; Vol. LXXX, p. 464; Vol. LXXXVIII,
p. 366; Vol. XCII, p. 403; Vol. C, p. 246; Vol. CIV, p. 512; Vol. CVII, p. 506; Vol. CXVII,
p. 185; Vol. CXXX, p. 448; Vol. CXXXIV, p. 405; Vol. CXXXVIII, p. 443; Vol. CXLVII,
p. 335; Vol. CLVI, p. 205; Vol. CLXIV, p. 378; Vol. CXCII, p. 17, and Vol. CCV, p. 218; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 269; Vol. 32, p. 406, and Vol. 267, p. 680.
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a) A notifier au Gouvernement japonais, suivant une procedure arr~tde d'un com-
mun accord, qu'une demande de brevet d'invention est tenue secrete aux ttats-
Unis, ladite notification devant tre faite L la date ou avant la date du ddp6t
d'une demande r~gie par l'Accord concernant l'invention qui fait l'objet de la-
dite demande de brevet d'invention tenue secrete, et A faire tout son possible
pour que les auteurs de demandes r~gies par l'Accord y joignent les pi~ces
permettant de les identifier comme telles.

b) A notifier au Gouvernement japonais, suivant une procedure arr~t~e d'un com-
mun accord, qu'une demande de brevet d'invention qui 6tait tenue secrete aux
ttats-Unis ne l'est plus, chaque fois qu'une demande r~gie par l'Accord con-
cernant l'invention qui fait l'objet de ladite demande de brevet tenue secrete a
dt6 d~pos~e au Japon.

5. La procedure de notification en application du paragraphe 4 du present
Protocole, ainsi que la forme et le contenu des pi~ces A joindre aux demandes r~gies
par l'Accord dont il est fait mention A l'alin~a a du paragraphe 4 du pr6sent Proto-
cole, seront arr~t~s par la Commission de la propri~t6 technique dans le cadre de
ses attributions aux termes de l'Accord.

6. Les dispositions relatives A la date de d~p6t des demandes pr~vues a ralin~a
b du paragraphe I du present Protocole sont soumises aux dispositions relatives
aux droits de priorit6 de la Convention d'Union de Paris du 20 mars 1883 pour la
protection de la propri~t6 industrielle, revis6e h Bruxelles le 14 d~cembre 1900, a
Washington le 2 juin 1911, A La Haye le 6 novembre 1925 et 6L Londres le 2 juin
19341.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs ont sign. le present Protocole.

FAIT A Tokyo, en double exemplaire, en langues anglaise et japonaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 22 mars 1956.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

John M. ALLISON

Pour le Gouvernement j aponais

Mamoru SHIGEMITSU

1 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome X, p. 133, et tome
XXX, p. 465, et troisi~me sdrie, tome VIII, p. 760; Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXXIV, p. 289; vol. LXXXIII, p. 464; vol. LXXXVIII, p. 366; vol. XCII, p. 403 ; vol. C,
p. 246 ; vol. CIV, p. 512 ; vol. CVII, p. 506 ; vol. CXVII, n. 185; vol. CXXX, p. 448; vol. CXXXIV,
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No. 3984. PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NICARAGUA.
SIGNED AT MANAGUA, ON 19 MARCH 1956, AND AT
WASHINGTON, ON 4 APRIL 1956

For the purpose of concluding arrangements for the extension of the parcel-post
service between the United States of America (including Alaska, Hawaii, Puerto
Rico, Guam, Samoa, and the Virgin Islands of the United States) and Nicaragua
to include the insurance of parcels, the Postmaster General of the United States
of America, and the Director General of Communications of Nicaragua by virtue of
authority vested in them, have agreed upon the following articles

Article 1

INSURANCE

1. The Administrations of the United States of America (including Alaska,
Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa, and the U. S. Virgin Islands) on the one hand
and of Nicaragua on the other hand, agree to execute the service of parcels with an
insured value up to the maximum of 500 gold francs or the equivalent thereof in
the currency of the country of origin, upon payment by the sender of such special
additional fees as each of the countries of origin mentioned may establish in its own
service. Such additional fees accrue in their entirety to the Administration of
origin on condition that the Administration of destination be compensated the
credits which are indicated in Article 17 of the present Agreement.

2. Parcels containing coin, precious metals, jewelry, or other precious articles
must be sent insured.

3. Parcels may be insured for their total value or for only part of their total
value, at the option of the sender.

Article 2

INDEMNITY

1. Except in the cases mentioned in the article following, the Administra-
tions are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two

I Came into force on I July 1956, the date mutually settled between the Administrations
of the two countries, in accordance with article 19 (1).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3984. ACUERDO PARA EL CAMBIO DE PAQUETES
POSTALES ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y NICARAGUA. FIRMADO EN MANAGUA, EL 19 DE
MARZO DE 1956, Y EN WASHINGTON, EL 4 DE ABRIL
DE 1956

Con el prop6sito de ilegar a un convenio para la extensi6n del servicio de
paquetes postales entre los Estados Unidos de America (incluy~ndose Alaska,
Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa y las Islas Virgenes de los Estados Unidos) y
Nicaragua en virtud del cual debe quedar comprendido el seguro de dicha clase
de envios, los firmantes, el Director General de Correos de los Estados Unidos de
Am6rica, y el Director General de Comunicaciones de Nicaragua, debidamente
investidos con la autoridad necesaria, acuerdan aprobar los siguientes articulos

Articulo 1

DECLARACI6N DE VALOR

1. Las Administraciones de los Estados Unidos de America, (incluy~ndose
Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa y las Islas Virgenes de los Estados
Unidos), por una parte, y de Nicaragua por otra parte, convienen en realizar el
servicio de paquetes postales con valor declarado hasta el limite miximo de
500 francos oro, o su equivalencia en la moneda del pals de origen, previo pago por el
remitente de las tasas especiales suplementarias que cada uno de los mencionados
pases de origen establezca en su propia jurisdicci6n. Estos derechos suplementarios
quedan a beneficio de la Administraci6n de origen, a condici6n de abonar a la de
destino los cr6ditos que se indican en el artfculo 17 del presente Acuerdo.

2. Los paquetes postales que contengan piezas de moneda, metales preciosos,
joyas o demds objetos preciosos, deber~n obligatoriamente expedirse con valor
declarado.

3. El remitente podri asegurar los paquetes postales facultativamente por el
valor total de su contenido o por una parte de tal valor solamente.

Articulo 2

INDEMNIZACIONES

1. Salvo los casos previstos en el articulo siguiente, las Administraciones res-
ponderin por la p~rdida de los paquetes con valor declarado depositados en uno de
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contracting countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or
damage to their contents, or a part thereof.

The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensation corres-
ponding to the actual amount of the loss, abstraction or damage. The amount of
indemnity is calculated on the basis of the actual value (current price, or, in the
absence of current price, the ordinary estimated value) at the place where and the
time when the parcel was accepted for mailing, provided in any case that the
indemnity may not be greater than the amount for which the parcel was insured
and on which the insurance fee has been collected, or the maximum amount of 500
gold francs or its equivalent.

2. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from
the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel
dispatched in accordance with the conditions of the present agreement.

3. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled
to return of the postal charges, if claimed. However, the insurance fees are not
in any case returned.

4. In the absence of special agreement to the contrary between the countries
involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity will-be
paid by either country for the loss, rifling, or damage of transit insured parcels ;
that is, parcels originating in a country not participating in this agreement and
destined for one of the two contracting countries or parcels originating in one of
the two contracting countries and destined for a country not participating in this
agreement.

5. When an insured parcel originating in one country and destined to be deliv-
ered to the other country is reforwarded from there to a third country or is returned
to a third country at the request of the sender or of the addressee, the party entitled
to indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent to the refor-
warding or return of the parcel by the original country of destination, can lay claim
in such a case, only to the indemnity which the country where the loss, rifling, or
damage occurred consents to pay, or which that country is obliged to pay in accord-
ance with the agreement made between the countries directly interested in the
reforwarding or return. Either of the two countries signing the present agreement
which wrongly forwards an insured parcel to a third country is responsible to the
sender to the same extent as the country of origin ; that is, within the limits of the
present agreement.

6. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency in
the closing and sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations are

No. 3984
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los paises contratantes para ser entregados en el otro pals y por la p~rdida, expolia-
ci6n o averfa de su contenido o una parte de 61.

El remitente u otra persona autorizada tendrA derecho a una indemnizaci6n
que corresponda al importe efectivo de la p~rdida, expoliaci6n o averia. La indem-
nizaci6n se calculari de acuerdo con el valor efectivo (el precio corriente) de las
mercaderas de la misma clase en el lugar y en la 6poca en que las mismas hayan
sido aceptadas para el transporte, sin que la indemnizaci6n pueda en ningdin caso
exceder de la cantidad en que el paquete fu6 asegurado y en que el derecho de seguro
ha sido cobrado, o el monto maximum de 500 francos oro, o su equivalencia. A
falta de precios corrientes, la indemnizaci6n se calcular6 de acuerdo con el valor
ordinario de la mercancia avaluada sobre las mismas bases.

2. No se pagar ninguna indemnizaci6n pot la averia indirecta ni por los
beneficios no realizados que resulten de la p~rdida, de la expoliaci6n, de la averia,
de la falta de entrega, de la entrega err6nea, o de la demora de un paquete postal
con valor declarado expedido de conformidad con las estipulaciones de este Acuerdo.

3. En el caso de que hubiere de pagarse una indemnizaci6n por la p~rdida de
un paquete o pot la destrucci6n o expoliaci6n completa de todo su contenido, el
expedidor tendri ademrts derecho a la devoluci6n de las tasas postales, cuando las
reclame. Sin embargo, los derechos de seguro no se devolverin en ningfin caso.

4. A falta del acuerdo en contrario entre los paises interesados (acuerdo que
puede hacerse por correspondencia) no se pagarA indemnizaci6n por la p~rdida, la
expoliaci6n o la averia del paquete con valor declarado en trAnsito, esto es, por el
paquete con valor declarado originario de uno de los dos paises contratantes y
destinado a otros pafses que no participen en este acuerdo, o por los envios asegura-
dos originarios de algfin otro pals que no participare en este Acuerdo y destinados a
uno de los dos paises contratantes.

5. Cuando un paquete originario de un pals y destinado al otto pals se reexpida
desde el pals de destino primitivo a un tercer pals, o se devuelva a un tercer pals, a
solicitud del remitente o del destinatario, el reclamante autorizado tendrA derecho
a ]a indemnizaci6n por cualquier p6rdida, expoliaci6n o averia que ocurra despu~s
de la reexpedici6n o devoluci6n del envio por el pals de su primitivo destino siempre
que el pals en donde ocurriere la p~rdida, expoliaci6n o averia que ocurra despu~s
de Ia reexpedici6n o devoluci6n del envio por el pals de su primitivo destino siempre
que el pals en donde ocurriere la p~rdida, expoliaci6n o averia deseare pagar o estu-
viere obligado a pagar de conformidad con algdin acuerdo existente entre los paises
directamente interesados en la reexpedici6n o devoluci6n. Cualquier pals adherido
a este acuerdo que indebidamente reexpida un paquete con valor declarado a un
tercer pals, serA responsable dentro de los mismos limites que el pals de origen para
con el remitente, quedando suj eto a las obligaciones fijadas pot el presente Acuerdo.

6. El remitente serA responsable de los defectos en el embalaje y de la
insuficiencia del cierre y de los precintos de los paquetes postales con valor

N
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released from all responsibility in case of loss, rifling, or damage caused by defects
not noticed at the time of mailing.

Article 3

EXCEPTIONS IN THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The Administrations are released from all responsibility :

(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without
reservation. In the case of "in care" parcels, responsibility ceases when delivery
has been made to the addressee first mentioned and his receipt has been obtained.

(b) In case of loss or damage through force majeure.
(c) When their responsibility not having been proved otherwise, they are

unable to account for parcels in consequence of the destruction of official documents
through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender
or the addressee or the representative of either, or when it is due to the nature of the
article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(I) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, declares

the contents to be above their real value, this rule, however, shall not prejudice
any legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant
or his representative within a year commencing with the day following the posting
of the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value, or perishable matter,
or which did not conform to the stipulations of this agreement, or which were not
posted in the manner prescribed; but the country responsible for the loss, rifling,
or damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the
other Administration.

Article 4

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have effected
delivery in accordance with their internal regulations for parcels of the same nature.

No. 3984
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declarado. Ademis, las dos Administraciones estar~n exentas de toda respon-
sabilidad en caso de pdrdida, expoliaci6n o averia que sea causada por defectos que
no se notaron en la 6poca del dep6sito.

Articulo 3

EXCEPCIONES AL PRINCIPIO DE LA RESPONSABILIDAD

Las Administraciones estarin exentas de toda responsabilidad:

(a) De los paquetes cuyos destinatarios hayan aceptado la entrega sin reservas.
En caso de los paquetes dirigidos "en cargo", la responsabilidad cesar6 cuando ellos
hayan sido entregados al destinatario mencionado en primer tUrmino y su recibo
haya sido obtenido.

(b) En caso de p~rdida o averfa debida a un caso de fuerza mayor.
(c) Cuando no puedan dar cuenta de los paquetes postales por causa de la

destrucci6n de los archivos debido a un caso de fuerza mayor y siempre que la
prueba de su responsabilidad no puede comprobarse en cualquiera forma.

(d) Cuando el dafio haya sido causado por falta o negligencia del remitente, del
destinatario o del representante de uno u otro, o provenga de la naturaleza del
objeto.

(e) Cuando se trate de paquetes que contengan objetos prohibidos.
(f) En caso de que el remitente de un paquete con valor declarado, con la

intenci6n de defraudar, pretenda que el contenido valga mAs que su valor real;
este artculo no podri impedir cualquier procedimiento judicial previsto por la
legislaci6n del pais de origen.

(g) Cuando se trate de paquetes postales confiscados por la aduana, por falsa
declaraci6n de su contenido.

(h) Cuando ninguna reclamaci6n o petici6n de indemnizaci6n haya sido
presentada por el interesado o su representante dentro de un afio a contar desde el
dfa siguiente al de la imposici6n del paquete con valor declarado.

(i) De los paquetes que contengan articulos de ningdn valor intrinseco o
sujetos a descomposici6n o que no se conformaren a las estipulaciones de este acuer-
do, o que no hubieren sido depositados en la forma prescrita ; pero el pais respon-
sable de la p~rdida, expoliaci6n o averia, puede pagar indemnizaci6n por dichos
paquetes, sin necesidad de recurrir a la otra Administraci6n.

Articulo 4

CESE DE LA RESPONSABILIDAD

Las Administraciones dej arin de ser responsables por los paquetes cuya entrega
hubieren efectuado en las condiciones prescritas por sus reglamentos internos para
los envios de la misma naturaleza.

No 3984
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Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of return,
the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of which
have been abstracted or damaged.

Article 5

PAYMENT OF INDEMNITY

The obligation to pay compensation, as well as the postage charges due to be
refunded, rests with the Administration to which the office of origin of the parcel is
subordinate. However, in cases where the compensation is paid to the addressee
in accordance with Article 2, Section 1, second paragraph, the obligation shall rest
with the Administration of destination. The paying Administration- retains the
right to make a claim against the Administration responsible.

Article 6

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the
rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one year
counting from the day following that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may excep-
tionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at
the expiration of that period, it has not been able to determine the disposition made
of the article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in
the second paragraph of the foregoing section, the Postal Administration which
undertakes payment of compensation is authorized to pay indemnity on behalf of
the Office which, after being duly notified of the application for indemnity, has let
nine months pass without settling the matter.

Article 7

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with
the Administration which, having received the parcel without making any reserva-
tion and being put in possession of all the regulation means of investigation, cannot
establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon
opening the receptacle at the receiving exchange office, and has been regularly
pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the
Administration to which the latter office belongs, unless it be proved that the
irregularity occurred in the service of the receiving Administration.
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Sin embargo, la responsabilidad se mantendrA cuando el destinatario o, en
caso de devoluci6n, el remitente formule reservas al recibir un paquete expoliado o
averiado.

Articulo 5

PAGO DE LA INDEMNIZACI6N

La obligaci6n de pagar una indemnizaci6n asi como las tasas postales que deban
restituirse, corresponderi a la Administraci6n de la cual dependa la oficina expe-
didora del paquete, conservando dicha Administraci6n el derecho de recurrir contra
la Administraci6n responsable. Sin embargo, en caso de que la indemnizaci6n haya
sido pagada al destinatario de acuerdo con el segundo pirrafo del parigrafo 1,
articulo 2, corresponderA a la Administraci6n destinataria.

Articulo 6

PLAZO PARA EL PAGO DE LA INDEMNIZACI6N

1. El pago de la indemnizaci6n deber6 efectuarse al interesado lo m~s pronto
posible, y a mis tardar en el plazo de un afio a partir del dia siguiente al de la recla-
maci6n.

La Administraci6n a la cual corresponda dicho pago, podrA hacerlo excep-
cionalmente mis al16 de este plazo, cuando a la expiraci6n de ese plazo no haya
podido deslindarse la cuesti6n de la responsabilidad o del curso que se hubiere dado
al objeto en cuesti6n.

2. Salvo los casos en que se haya pospuesto el pago segdin las disposiciones del
segundo pirrafo del parAgrafo precedente, la Administraci6n postal que asume el
pago de la indemnizaci6n, queda autorizada para indemnizar al interesado por
cuenta de la Administraci6n que, reglamentariamente requerida, haya dejado
transcurrir nueve meses sin solucionar el asunto.

Articulo 7

DETERMINACI6N DE LA RESPONSABILIDAD

1. Hasta prueba en contrario, la responsabilidad corresponderi a la Adminis-
traci6n que, habiendo recibido el paquete sin observaci6n alguna y estando en
posesi6n de todos los medios reglamentarios de investigaci6n, no pueda justificar
el curso dado al paquete.

2. Cuando la p~rdida, la expoliaci6n o la averfa de un paquete con valor
declarado sea descubierta al abrirse el despacho en la oficina destinataria de cambio
y haya sido sefialada a la oficina de cambio expedidora, la responsabilidad corres-
ponderd a la Administraci6n de que dependa esta Ailtima oficina, a no ser que se
compruebe que la irregularidad ha ocurrido en el servicio de la Administraci6n
destinataria.

NO 3984
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3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of transportation
without its being possible to establish on the territory or in the service of which
country the act took place, the Offices involved bear the loss in equal shares.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received it, in any action which may
be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the
person to whom compensation has been paid must be informed that he is at liberty
to take possession of the parcel against repayment of the amount of compensation.

Article 8

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on
whose account the payment is effected, is bound to repay the amount of the indem-
nity to the country which has effected payment. This reimbursement must take
place without delay and, at the latest, within the period of nine months after notifi-
cation of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made without
expense for that Office by money order or draft, in money valid in the creditor
country, or in any other way to be mutually agreed upon by correspondence.

Article 9

PREPARATION OF PARCELS

1. As in the case of ordinary parcels, the name and address of the sender and
of the addressee must be legibly and correctly written in every case, on the parcel
itself, when possible, or on a label thereto. In the case of parcels addressed by tag
only, because of their shape or size, the name and address of the sender and of the
addressee must also be written on a separate slip which slip must be enclosed in the
parcel, but it is recommended that such address slips be enclosed in all parcels.

Patcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the
initials are the adopted trade name of the senders or addressees.

The senders of parcels addressed to banks or other organizations for delivery
to second addressees will be obliged to state, on the labels or wrappers thereof, the
exact names and addresses of the persons for whom such parcels are intended.
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3. Si la p~rdida, expoliaci6n o averia se produce en el curso del transporte, sin
que fuere posible comprobar en el territorio o servicio de qu6 pals ocurrfo el hecho,
las Administraciones en causa soportarfn el perjuicio por partes iguales.

4. La Administraci6n que hubiere efectuado el pago de la indemnizaci6n
quedari subrogada, hasta el importe de dicha indemnizaci6n, en los derechos de la
persona que la hubiere recibido, para todo recurso eventual, ya fuera contra el
destinatario, contra el remitente o contra terceros.

5. En caso de localizaci6n ulterior de un paquete considerado como extraviado,
Ia persona a quien se hubiere pagado la indemnizaci6n deberA ser avisada de que
puede tomar posesi6n del envio contra la restituci6n de la cantidad cobrada.

Articulo 8

REEMBOLSO DE LA COMPENSACI6N

1. La Administraci6n responsable de la pdrdida, la expoliaci6n o la averfa, por
cuenta de la cual se hubiere efectuado el pago estari obligada a reembolsar al pals
que lo haya efectuado, dentro de un plazo de nueve meses a contar del envio de su
notificaci6n, el importe de la indemnizaci6n efectivamente pagada.

2. El reembolso a la Administraci6n acreedora se efectuarA sin gastos para la
misma, ya sea mediante un giro postal o cheque en moneda de curso legal en el pals
acreedor o por cualquier otro medio que se haya convenido mutuamente por corres-
pondencia.

Articulo 9

AcONDICIONAMIENTO DE LOS PAQUETES POSTALES

1. Como en el caso de los paquetes ordinarios, el nombre y direcci6n del remi-
tente y del destinatario debern escribirse en caracteres claros y correctos sobre el
mismo paquete o sobre una etiqueta pegada s6lidamente a este lltimo. En los casos
en que los paquetes leven la direcci6n inscrita tan solo en la etiqueta por razones
de su forma o tamafio, el nombre y la direcci6n del remitente y destinatario debe-
rAn inscribirse, adem~s, en una hoj a de papel que deberA incluirse en el envfo, aunque
se recomendarA incluir esas hojas tambi~n en toda clase de envfos.

No se admitirAn los paquetes que estuvieren dirigidos a iniciales, a menos de
que estas iniciales correspondan o est~n adoptadas como equivalentes a los nombres
de los remitentes o destinatarios.

Los remitentes de paquetes dirigidos a bancos u otras organizaciones similares,
para ser luego entregados a segundos destinatarios, deberin inscribir en las cubiertas
o etiquetas de sus envfos los nombres exactos y las direcciones completas de los
destinatarios.
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Addresses in ordinary pencil are not allowed, but indelible pencil may be used
on a previously dampened surface.

2. As in the case of ordinary parcels, every insured parcel shall be packed in
a manner adequate for the protection of the contents and the length of the
journey.

3. For insured parcels, the amount of insured value must appear on the par-
cel in the currency of the country of origin and in Roman letters and Arabic
figures. The amount of the insured value must also be indicated on the customs
declaration or on the dispatch note. The dispatching office must also show next
to the amount of insured value in the currency of the country of origin, the equiva-
lent converted to gold francs.

4. Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise,
but the country of destination shall have the right to open them (including the right
to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so
opened shall be closed again and officially sealed.

Either Administration may require a special impress or mark of the sender in
the sealing of insured parcels mailed in the service, as a means of protection.

5. Each insured parcel must be stamped, marked or labeled with the notation
"Insured" or it may bear a red label with the initial "V" on the address side of the
parcel and on the customs declaration or the dispatch note. This notation will
be placed on the parcel in close proximity to the insurance number which must be
given each insured parcel.

6. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they can-
not serve to conceal injuries to the covers. They must not be folded over two sides
of the cover so as to hide the edge.

7. The exact weight in grams must show on the parcel and in the documenta-
tion of same, after the declaration of value.

Article 10

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an 2-dvire of de1livoru upon pay-
ment of such additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall
stipulate.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request
for information as to the disposal of the insured parcel made after it has been
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No se admitirdn direcciones escritas a lpiz ; sin embargo, se aceptar~n los
paquetes cuya direcci6n se halle escrita a lUpiz indeleble sobre un fondo previamente
mojado.

2. Como en el caso de los paquetes ordinarios, los paquetes con valor declarado
deber~n embalarse de acuerdo con la seguridad del contenido y la duraci6n del
transporte.

3. En los paquetes con valor declarado la declaraci6n del valor deber. expre-
sarse en la moneda del pas de origen, e inscribirse sobre el paquete en caracteres
latinos y cifras irabes debiendo anotar la oficina expedidora al lado de la cantidad
declarada la equivalencia en francos oro. El importe de la declaraci6n de valor
deberd inscribirse tambi~n en la declaraci6n de aduanas o en el Boletin de expedi-
ci6n.

4. Los paquetes con valor declarado deberAn precintarse mediante sellos de
lacre o por cualquier otro medio de seguridad aunque el pais destinatario podrA
abrirlos a fin de inspeccionar el contenido. Los paquetes abiertos con este motivo han
de cerrarse luego y precintarse de oficio.

Cualquiera de las Administraciones podri exigir que los remitentes utilizen
una marca o impresi6n especial para precintar sus paquetes con valor declarado,
como medida de seguridad.

5. Los paquetes con valor declarado deberin ir provistos de una marca, un
r6tulo o un sello que Ueve la menci6n "Insured" o la etiqueta roja V (modelo CP 7
de la U. P. U.) los cuales constar~n sobre la cara de la direcci6n y en el Boletfn de
Expedici6n o Declaraci6n de Aduana. El nfimero de imposici6n se pondri luego a
continuaci6n sobre cada uno de los paquetes. La declaraci6n de Aduana o el Boletin
de Expedici6n, si no estuviere pegada al envio, deber6 igualmente marcarse, rotu-
larse o sellarse en la misma forma.

6. Los r6tulos o sellos postales colocados sobre los paquetes con valor declarado
deberin espaciarse de tal manera que no puedan esconder ninguna lesi6n del emba-
laje. No deber~n tampoco colocarse sobre las dos fases o caras del embalaje, de tal
manera que cubran el borde.

7. El peso exacto en gramos deberA figurar en el paquete y en la documentaci6n
del mismo a continuaci6n de la declaraci6n de valor.

Articulo 10

AviSOS DE RECIBO Y RECLAMACIONES

1. El remitente de un paquete con valor declarado podri obtener un aviso de
recibo mediante el pago de un derecho adicional, en la foima que el pais de origen
del paqueta exija.

2. Un derecho podrA ser percibido a juicio de la Administraci6n del pals de
origen por cada solicitud de informaci6n relativa al trato que se hubiere dado a
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posted if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of
delivery.

A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connec-
tion with any complaint of any irregularity which prima facie was not due to the
fault of the Postal Service.

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall
write or stamp on the parcel in a conspicuous manner, the words "Return receipt
requested", "Advice of delivery requested" or, boldly, the letters "A. R.".

Article 11

EXCHANGE OF PARCELS

Insured parcels shall be inclosed in separate sacks from those in which ordinary
parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels shall be
marked with such distinctive symbols as may be agreed upon from time to time.

Article 12

BILLING OF PARCELS

1. Insured parcels shall be entered on separate parcel bills and shall be
listed individually. The entries shall show the insurance number and the office
(and state or country) of origin of each insured parcel, the total number of parcels
and the total net weight in grams.

2. The entry on the bill of any returned or redirected parcel must be followed
by the word "Returned" or "Redirected" as the case may be.

3. Each dispatching exchange office shall number the parcel bills in the upper
left-hand corner, commencing each year a fresh series for each exchange office of
destination. The last number of the year shall be shown on the parcel bill of the
first dispatch of the following year.

Article 13

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICE

1. Upon receipt of a dispatch of insured parcels, the receiving exchange
office proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly.
Each error or omission must be brought immediately to the knowledge of the dis-
patching exchange office by means of bulletin of verification. A dispatch is
considered as having been found in order in all regards when no bulletin of
verification is made up.
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un paquete con valor declarado presentada con posterioridad al dep6sito del mismo,
si el expedidor no hubiere pagado ya el derecho especial correspondiente a un aviso
de recibo.

Tambi~n se cobrarA un derecho, a juicio del pafs de origen, en concepto de
quejas por irregularidades que se presentaren y que a primera vista no implicaren
falta del servicio postal.

3. Cada vez que se deseare obtener un aviso de recibo, la oficina de origen,
escribiri o estampar6 sobre el paquete, de manera clara, la menci6n "Se solicita
aviso de recibo" o simplemente las letras "A. R."

Articulo 11

INTERCAMBIO DE PAQUETES

Los paquetes con valor declarado deberin encerrarse en sacas separadas de
aquellas en que se incluyen los ordinarios. Los r6tulos correspondientes a las sacas
que contengan los paquetes con valor declarado, deber-n marcarse con signos
distintivos de conformidad con lo que se resolviere oportunamente.

Articulo 12

INSCRIPcI6N EN LAS HOJAS DE RUTA

1. Los paquetes con valor declarado se inscribirdn individualmente en hojas
de ruta distintas. Los siguientes datos han de inscribirse en las hojas de ruta:
nfimero de seguro y oficina (y estado o pas) de origen de cada paquete con valor
declarado, el ndimero total de los paquetes, y el peso neto total en gramos.

2. En la hoja de ruta correspondiente a un paquete postal devuelto o reexpe-
dido se expresari esta circunstancia con las palabras "Reexpedido o Devuelto".

3. Cada oficina de cambio expedidora deberi numerar las hojas de ruta ponien-
do el nfimero correspondiente en el extremo izquierdo superior, comenzAndose cada
afio una nueva serie, para cada oficina de cambio destinataria. El ftltimo ndmero
del afio deberA mencionarse en la primera hoja de ruta del afio siguiente.

Articulo 13

VERIFICACI6N POR LAS OFICINAS DE CAMBIO

1. Al recibo de un despacho de paquetes postales con valor declarado, la
oficina de cambio destinataria procederA a verificarlo. Las inscripciones en las hojas
de ruta serAn exactamente verificadas. Cada error u omisi6n se comunicarA inmedia-
tamente a la oficina expedidora mediante un boletin de verificaci6n. Si no se con-
fecciona dicho Boletin de verificaci6n, se estimarA que el despacho estA en buen esta-
do en todos los respectos.
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If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which
may serve later on for investigation, or for examination of requests for indemnity,
must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent,
returns it after having examined it and entered thereon its observations, if any.
That bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it relates.
Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting papers are
considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by tele-
gram, at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepai'ed, a copy of which
is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The exchange office which receives from a corresponding office a parcel
which is damaged or insufficiently packed must re-dispatch such parcel after
repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted,
the office must first officially open the parcel and verify its contents, note of which
must be made on the corresponding bulletin of verification.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repack-
ing, and indicated on the wrapper of the parcel itself and on the bulletin of verifica-
tion. That indication will be followed by the note "Reempacada en..." (Repacked
at...) and the signature of the agents who have effected such repacking.

6. For the repacking of the parcels, a fee may be charged equal to that
established in the country carrying out the service but which may not exceed 50
centimes per parcel or such amount as may be established in the Universal Postal
Union.

Article 14

REDIRECTION

1. An insured parcel redirected within the country of destination or delivered
to an alternate addressee at the original office of address shall be liable, the same as
ordinary parcels, to such additional charges as may be prescribed by the Administra-
tion of that country.

2. When an insured parcel is redirected to either country it must be dispatched
in the same kind of mails as received ; that is, insured, and new insurance fees may,
if not prepaid, be collected upon delivery as well as additional postage and retained
by the Administration making the collection. The Administration making delivery
shall fix the amount of such fees and postage when not prepaid.
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Si se notare un error o irregularidad al recibo de un despacho, todas las piezas
que sirvan para las investigaciones que se hicieren con posterioridad, o para el
examen de la reclamaci6n, serin conservadas.

2. La oficina de cambio expedidora a la cual se dirija un boletin de verificaci6n
lo devolveri lo m~s r~pidamente posible, despu~s de haberlo examinado y de haber
consignado sus observaciones, si hubiere lugar. Los boletines devueltos se unirin a
las hojas de ruta a que se refieran. Se considerar~n como nulas las correcciones efec-
tuadas en una hoja de ruta sin estar respaldadas por piezas justificativas.

3. La oficina de cambio expedidora podri ademis, si el caso asi lo requiere,
ser avisada por telegrama, por cuenta de la Administraci6n que lo expida.

4. En caso de falta de una hoja de ruta, se ha de confeccionar un duplicado,
remitiendo una copia del mismo a la oficina de cambio de origen del despacho.

5. La oficina de cambio que recibiere de une oficina corresponsal un paquete
insuficientemente embalado o averiado, deberA darle curso despu~s de haberlo
reembalado, si hubiere lugar, conservando hasta donde fuere posible el embalaje
primitivo.

Si la averia fuere de tal naturaleza que el contenido del envio hubiera podido
sustraerse, la oficina deberA proceder ante todo a la apertura de oficio del paquete y
a la verificaci6n de su contenido que deberi hacerse constar en Boletin de Rectifica-
ci6n.

En los dos casos el peso del paquete deberd comprobarse antes y despu~s del
nuevo embalaje e indicarse sobre la envoltura misma del paquete e en el Boletin de
Rectificaci6n.. Esta indicaci6n ird acompahiada de la menci6n "Repacked at..."
(Reembalado en...) junto con la firma de los empleados que hayan efectuado el
reembalaje.

6. Por el reembalaje de los paquetes, podra cobrarse un derecho igual al esta-
blecido en el pais que realice ese servicio sin que pueda exceder de 0.50 fr. oro por
paquete, o la cantidad que se determine por Acuerdo de la Union Postal Universal.

Articulo 14

REEXPEDICI6N

1. Un paquete con valor declarado reexpedido dentro del pais de destino, o
entregado a algun destinatario suplente en la primitiva oficina de destino podrA
gravarse con los derechos adicionales que la Administraci6n destinataria exija, lo
mismo que los paquetes ordinarios.

2. Cuando un paquete con valor declarado fuere reexpedido a cualquier de los
dos paises, 6ste deberi despacharse en la misma forma en que fu6 recibido, esto es,
con valor declarado, pudi~ndose cobrar nuevos derechos de seguro si 6stos no
hubieren sido previamente cubiertos, y haci6ndose efectivos en el momento de la
entrega, lo mismo que la tasa postal adicional, en beneficio de la Administraci6n
que los recaudare y fij are la cuantia.
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3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country
unless they are forwarded or returned as insured mail.

Unless senders indorse insured parcels to indicate that they do not wish them
forwarded to any country other than that of mailing or within the country of
original address, they may be forwarded to a third country if they are forwarded as
insured mail.

Insured parcels may be returned to the sender in a third country, in accord-
ance with a return address on the parcels, if they can be returned as insured mail.
In case of loss, rifling, or damage of an insured parcel forwarded or returned to a
third country, indemnity will be paid only in accordance with the stipulations of
Article 2, Section 5 of this agreement.

Article 15

NON-DELIVERY

I. An insured parcel which cannot be delivered shall be returned to the sender
(in the same kind of mail as received ; that is, insured mail) under the same circum-
stances as in the case of an ordinary parcel which cannot be delivered. New
insurance fees, as well as new postage may be collected from the sender and
retained by the Administration making the collection.

Insured parcels which cannot be delivered will be subject to the same charges
on return as ordinary parcels which are undeliverable.

2. The Administration of origin shall be notified when an insured parcel which
is not delivered or is not returned to the country of origin is disposed of at auction
or otherwise.

Article 16

MISSENT PARCELS

Missent insured parcels shall not be forwarded to their destination unless they
are forwarded as insured mail. If they cannot be forwarded as insured mail, they
shall be returned to the country of origin,

Article 17

CREDITS

1. The Administration of the country of origin will credit the Administration
of the country of destination with 10 gold centimes for each insured parcel.
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3. Los paquetes con valor declarado no serAn reexpedidos ni devueltos a otro
pais, a menos que lo sean como tales paquetes con valor declarado.

Los paquetes postales con valor declarado pueden ser reexpedidos a tercer pais
siempre que para ello se observen las formalidades necesarias relativas al curso de
los paquetes con valor declarado, a menos que los remitentes expresen por escrito
su deseo de que tales envios no sean reexpedidos a otro pais distinto del primitivo
destino.

Los paquetes con valor declarado podrAn ser devueltos al remitente en un tercer
pais siempre que se exprese ese deseo mediante una anotaci6n sobre el paquete y
sobre el BoletIn de expedici6n y se reexpidan como paquetes con valor declarado.
En los casos de p~rdida, expoliaci6n o averia de un paquete con valor declarado
que ha sido reexpedido o devuelto a un tercer pais, las indemnizaciones a percibir
deberAn sujetarse a las estipulaciones del Articulo 2, parigrafo 5, de este acuerdo.

Articulo 15

FALTA DE ENTREGA

1. Los paquetes con valor declarado que no hubieren sido entregados al desti-
natario, serAn devueltos al remitente en la misma forma en que fueron recibidos, o
sea, como paquetes con valor declarado. Se percibirAn nuevos derechos de seguro asi
como tambi~n nuevas tasas postales, que las satisfari el remitente en beneficio de la
oficina que efectuare el cobro.

Los paquetes con valor declarado que no hayan sido entregados estarAn sujetos
a los mismos derechos de reexpedici6n que los paquetes ordinarios no entregados.

2. La Administraci6n de origen seri notificada cada vez que un paquete con
valor declarado, quede pendiente de entrega por cualquier motivo.

Articulo 16

PAQUETES RECIBIDOS CON FALSA DIRECCI6N

Los paquetes con valor declarado recibidos con falsa direcci6n, no podrin ser
reexpedidos a sus destinos a menos de que se los trate como a tales, es decir, enviAn-
dolos como paquetes con valor declarado. Si no se pudiere cumplir con ese requisito,
sern devueltos a su origen.

Articulo 17

CRtDITOS

1. La Administraci6n del Pais de origen acreditari a la Administraci6n del
Pas de destino 10 c~ntimos de francos oro por cada paquete asegurado.
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2. Ten gold centimes will also be credited for each parcel forwarded in transit
from one country across the other. These transit parcels will be forwarded in
closed dispatches only.

Article 18

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT

1. All matters concerning requests for recall or return of insured parcels and
obtaining and disposition of return receipts therefor, and the adjustment of indem-
nity claims in connection therewith, not covered by this agreement, shall be govern-
ed by the provisions of the Parcel Post Convention of the Postal Union of the
Americas and Spain and the Universal Postal Union Convention and the Detailed
Regulations for its Execution, 1 respectively, in so far as they are applicable and
are not inconsistent with the provisions of this agreement, and then, if no other
arrangement has been made, the internal legislation, regulations, and rulings of the
United States of America and Nicaragua according to the country involved, shall
govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the Director
General of Communications of Nicaragua shall have authority to make from time
to time by correspondence, such changes and modifications and further regulations
of order and detail as may become necessary to facilitate the operation of the
services'contemplated by this agreement.

3. The Administrations shall communicate to each other from time to time
the provisions of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels
by insured mail.

Article 19

DURATION OF THE AGREEMENT

1. This agreement shall take effect and operations thereunder shall begin on
a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations
has given notice to the other, six months in advance, of its intention to terminate it.

Either Administration may temporarily suspend the insured service in whole
or in part, when there are special reasons for doing so, or restrict it to certain
offices ; but on condition that previous and opportune notice of such a measure is
given to the other Administration, such notice to be given by the most rapid means,
if necessary.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and

Vol. 227, p. 390.
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2. Se acreditarA asimismo 10 cdntimos de francos oro por cada paquete cursado
en trnsito desde un Pais a trav~s del otro. Estos paquetes de tr~nsito se cursarAn
solamente en despachos cerrados.

Articulo 18

ASUNTOS NO PREVISTOS EN EL ACUERDO

1. Todos los asuntos relativos a solicitudes de informes o devoluci6n de paque-
tes con valor declarado, a la obtenci6n y disposici6n de avisos de recibo de los mismos
o liquidaci6n de indemnizaciones que se solicitaren y que no se hallaren expuestos
en este acuerdo, ser~n regidos por las estipulaciones de el Acuerdo Relativo a Pa-
quetes Postales de la Uni6n Postal de las Amdricas y Espafia y de la Uni6n Postal
Universal y sus Reglamentos, hasta donde puedan ser 6stos aplicables y siempre que
no sean incompatibles con las estipulaciones de este acuerdo. En otro caso regira
la legislaci6n interna, reglamentos y disposiciones dictadas por los Estados Unidos y
Nicaragua en conformidad con el otro pals.

2. El Director General de Correos de los Estados Unidos de America y el
Director General de Comunicaciones de Nicaragua quedan autorizados para hacer,
de acuerdo, cada vez que les pareciere oportuno, y por correspondencia, cambios,
modificaciones y otras regulaciones de orden y detalle que estimaren necesarias para
facilitar el desenvolvimiento de los servicios que motivan el presente acuerdo.

3. Las Administraciones se comunicarin entre ellas, cada vez que juzgaren
oportuno, las nuevas disposiciones de sus leyes y reglamentos aplicables a la conduc-
ci6n de paquetes con valor declarado.

Articulo 19

DURACI6N DEL ACUERDO

1. El presente acuerdo se pondrA en vigencia y las diversas operaciones de que
se ocupa comenzarin a surtir efecto desde la fecha fijada entre las dos Administra-
clones.

2. Permaneceri en vigor hasta que una de las Administraciones contratantes
haya participado a la otra, con seis meses de anticipaci6n, su intenci6n de termi-
narlo.

Cualquiera de las dos Administraciones puede suspender temporalmente los
servicios de paquetes postales con valor declarado de una manera general o parcial,
siempre que mediaren razones para ello, o restringirlo tan solo a ciertas oficinas ;
para lo cual se han de enviar las notificaciones previas y oportunas de haberse
adoptado esa medida a la otra Administraci6n, noticia que se debe enviar por la
via ms r~pida, si ello fuere necesario.
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DONE in duplicate and signed at Washington, the 4th day of April, 1956 and
at Managua, D. N., the 19 day of March 1956.

Maurice H. STANS

Acting Postmaster General of the United States of America

J. D. GARCfA M.

Director General of Communications of Nicaragua

[SEALl
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HECHO por duplicado y firmado en Managua D. N. el dia 19 de marzo de 1956
y en Washington el dia 4 de abril, 1956.

J. D. GARCfA M.

Director General de Comunicaciones de Nicaragua

Maurice H. STANS

Acting Postmaster General of the United States of America

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3984. ARRANGEMENT I ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMiR-
RIQUE ET LE NICARAGUA CONCERNANT L'.RCHANGE
DES COLIS POSTAUX. SIGNIR A MANAGUA, LE
19 MARS 1956, ET A WASHINGTON, LE 4 AVRIL 1956

En vue de conclure un arrangement destind i 6tendre aux colis postaux avec
valeur ddclar~e le service des colis postaux existant entre les ] tats-Unis d'Amdrique
(y compris I'Alaska, Hawaii, Porto-Rico, Guam, Samoa et les iles Vierges amdri-
caines) et le Nicaragua, le Directeur g6n~ral des postes des P-tats-Unis d'Am~rique
et le Directeur g~n~ral des communications du Nicaragua, t ce dfiment autoris~s,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

DECLARATION DE VALEUR

1. L'Administration postale des Rtats-Unis d'Am~rique (y compris 'Alaska,
Hawaii, Porto-Rico, Guam, Samoa et les iles Vierges am~ricaines), d'une part, et
l'Administration postale du Nicaragua, d'autre part, conviennent d'assurer un
service de colis avec valeur d~clarde jusqu'A concurrence de 500 francs-or ou 1'6qui-
valent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine, moyennant versement
par 1'exp6diteur d'une taxe additionnelle sp~ciale que chacun des deux pays d'ori-
gine susmentionn~s peut 6tablir dans son service. Cette taxe additionnelle sera
acquise int~gralement A l'Administration d'origine, A condition que celle-ci cr~dite
1'Administration de destination des bonifications pr6vues k l'article 17 du prdsent
Arrangement.

2. Les colis contenant des pi~ces de monnaie, des m~taux pr~cieux, des bijoux
ou d'autres objets pr~cieux doivent tre obligatoirement exp~di6s comme colis
avec valeur d~clar6e.

3. Les colis peuvent 6tre assures pour tout ou partie de leur valeur, au gr6 de
1'exp~diteur.

Article 2

INDEMNITtS

1. Sauf dans les cas pr~vus A i'article suivant, les Administrations sont res-
ponsables de la perte des colis avec valeur d6clar~e exp~di~s de lFun des deux pays

1 Entrd en vigueur le ler juillet 1956, date fix~e d'un commun accord par les Administrations
des deux pays, conformiment au paragraphe 1 de l'article 19.
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contractants pour 8tre livrds dans l'autre et de la perte, de ]a spoliation ou de l'avarie
de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

L'expdditeur ou tout autre rclamant ldgitime a droit A une indemnitd corres-
pondant au montant r~el de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. L'indemnit6
est calcule sur la base de la valeur rdelle (prix courant ou, A dfaut de prix cou-
rant, valeur normale d'estimation) au lieu et A 1'6poque oi le colis a dt6 accept6 A
1'exp6dition, dtant entendu qu'en aucun cas l'indemnit6 ne peut d~passer le montant
de la d~claration de valeur sur laquelle le droit d'assurance a W perqu, ou la somme
de 500 francs-or ou son dquivalent.

2. Aucune indemnit6 n'est vers~e pour les dommages indirects ou les b~ndfices
non r~alis~s par suite de perte, de spoliation, d'avarie, de non-livraison, d'erreur
de livraison ou de retard d'un cols avec valeur d6clarde, exp~di6 conform~ment aux
prescriptions du pr6sent Arrangement.

3. Dans les cas oii une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la
destruction ou la spoliation de son contenu integral, 1'expditeur a droit, s'il en fait
la demande, au remboursement des taxes postales acquittdes. Toutefois, les droits
d'assurance ne sont en aucun cas rembours~s.

4. En l'absence d'un accord special en sens contraire entre les pays int~ress~s,
accord qui pourra avoir t6 conclu par 6change de correspondance, aucun des deux
pays ne paiera d'indemnitd pour la perte, la spoliation ou l'avarie de colis avec
valeur d~clar~e transport~s en transit, c'est-A-dire de coils exp6di6s d'un pays qui
n'est pas partie au present Arrangement A destination de l'un des deux pays con-
tractants, ou de coils expddi~s de 'un des deux pays contractants A destination
d'un pays qui n'est pas partie au present Arrangement.

5. Si un cols avec valeur d~clar~e, exp~di6 de Fun des deux pays A destination
de l'autre, est r~expddi6 de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoyd A un
pays tiers, sur la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, l'ayant droit A l'indem-
nit6 en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenant postdrieurement A la rdex-
p~dition ou au renvoi du coils par le pays de premiere destination peut uniquement
r6clamer l'indemnit6 que le pays oii la perte, la spoliation ou 1'avarie s'est produite
consent A payer, ou qu'il est tenu de payer conform6ment A l'accord intervenu
entre les pays directement intdress~s A la r~expddition ou au renvoi. Celui des deux
pays signataires du present Arrangement qui exp~die par erreur vers un pays tiers
un colis avec valeur d~clarde est responsable A l'6gard de l'exp6diteur au m~me
titre que le pays d'origine, c'est-A-dire dans les limites du present Arrangement.

6. L'exp~diteur est responsable des d~fectuositds de l'emballage et de l'insuffi-
sance de la fermeture ou du cachetage des coils avec valeur d~clar~e. En outre, les
deux Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 lorsque la perte, la
spoliation ou l'avarie a t6 caus~e par des d~fectuositds qui n'avaient pas 6t6 remar-
qu~es au moment de 'exp6dition.
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Article 3

ExCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt

Les Administrations sont ddgagdes de toute responsabilitd:

a) Lorsque le destinataire a pris livraison des coils sans formuler de rdserves.
Dans le cas de colis expddid ((aux soins de... ), leur responsabilitd cesse lorsque le
colis a W remis au premier destinataire mentionnd et que celui-ci en a donnd
ddcharge.

b) Lorsque la perte ou l'avarie est due k un cas de force majeure.
c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas dtd administrde

autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des
documents de service r6sultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a W causd par la faute ou la ndgigence de l'expdditeur,
du destinataire ou du repr6sentant de Fun ou rautre, ou qu'il provient de la nature
de robjet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une interdic-
tion.

/) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur ddclarde dont l'expdditeur, dans une
intention frauduleuse, a ddclar6 le contenu pour une valeur supdrieure A sa valeur
relle ; toutefois cette disposition est sans prdjudice des poursuites judiciaires pr6-
vues par la ldgislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont 6t6 saisis par la douane pour fausse ddclaration du
contenu.

h) Lorsque l'intdress6 ou son reprdsentant n'a formulM aucune rdclamation ni
aucune demande d'indemnit6 dans le ddlai d'un an h compter du lendemain du
ddp6t du colis avec valeur d6clarde.

i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que ou est
de nature pdrissable ou qui ne sont pas conformes aux stipulations du present
Arrangement ou dont le ddp6t n'a pas 6t6 effectu6 de la mani~re prescrite ; le pays
responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie peut cependant payer l'indem-
nit6 relative h ces colis, sans droit de recours contre 1'autre Administration.

Article 4

CESSATION DE LA RESPONSABILITt

Les Administratione cessent d'6tre responsables de colis dont elles ont effectu6
la livraison dans les conditions prescrites par leurs r~glements internes pour les
cois de la m~me nature.

Toutefois, la responsabilit6 reste engagde si, en prenant ivraison d'un colis
dont le contenu a 6t6 spoid ou avari6, le destinataire ou, en cas de renvoi, 'expddi-
teur a formulM des rdserves.
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Article 5

PAIEMENT D'UNE INDEMNITIt

L'obligation de payer l'indemnitd ainsi que de rembourser les taxes postales
acquitt~es incombe A l'Administration dont relive le bureau d'origine. Toutefois,
lorsque l'indemnitd est payee au destinataire en vertu du deuxi~me alin~a du
paragraphe 1 de l'article 2, cette obligation incombe A l'Administration de destina-
tion. L'Administration qui effectue le paiement garde son droit de recours contre
l'Administration responsable.

Article 6

DPLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITIt

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d~clar~e doit 6tre versde au rdclamant
lMgitime le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d~lai d'un an A compter du
lendemain du jour de la r~clamation.

Toutefois, l'Administration a laquelle incombe le paiement peut exception-
nellement le diff~rer au-delA du d~lai fix6 si, A l'expiration de ce ddlai, elle n'a pas
k6 en mesure de determiner le sort de l'envoi en question ou de fixer la responsabi-
lit6 encourue.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diffdr6 pr~vus au deuxi~me
alin~a du paragraphe 1 ci-dessus, l'Administration qui effectue le paiement de
l'indemnit6 est autoris~e A verser celle-ci pour le compte de l'Administration qui,
apr~s avoir &6 r6gulirement saisie de la demande d'indemnitd, laisse s'6couler
neuf mois sans donner de solution A l'affaire.

Article 7

D1tTERMINATION DE LA RESPONSABILITt

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe A l'Administration
qui, ayant requ le colis sans faire d'observation et 6tant mise en possession de tous
les moyens r~glementaires d'investigation, ne peut pas justifier du sort r6serv6 au
cois.

2. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d~clarde a
W constatde au moment de l'ouverture du r~cipient au bureau d'6change d'arriv~e

et que le bureau d'6change de depart a 6t6 r~gulirement inform6 du fait, la respon-
sabilitd incombe A l'Administration dont relive ce dernier bureau, A moins qu'il ne
soit 6tabli que le fait s'est produit dans le service de l'Administration d'arrivde.

3. Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel pays le
fait a eu lieu, les deux Administrations supportent le dommage par parts 6gales.
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4. L'Administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrog~e jusqu'A concurrence
du montant de cette indemnit6 dans les droits de la personne qui l'a revue, pour
tout recours 6ventuel soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre
des tiers.

5. En cas de d6couverte ult~rieure d'un colis considdr6 comme perdu, la per-
sonne A qui l'indemnit6 a t payee doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre livraison
du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article 8

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITP-

1. L'Administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie et
pour le compte de laquelle le paiement est effectu6 est tenue de rembourser le mon-
tant de l'indemnit6 au pays qui a effectu6 le paiement. Ce remboursement doit se
faire sans d6lai et au plus tard dans les neuf mois de l'envoi de la notification du
paiement.

2. Les remboursements A l'Administration cr~ditrice s'op~rent sans frais pour
elle par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr~diteur,
ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu par correspondance.

Article 9

CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Comme dans le cas des colis ordinaires, le nom et l'adresse de l'exp6diteur
et du destinataire doivent toujours 6tre 6crits, correctement et lisiblement, si
possible sur le colis m~me ou sur une 6tiquette colle sur le colis. Lorsque la forme
ou la dimension d'un colis ne permet d'6crire l'adresse que sur une 6tiquette mobile,
le nom et l'adresse de 1'exp~diteur et du destinataire doivent dgalement 6tre inscrits
sur une fiche s6par6e insr~e dans le colis ; cette pratique est d'ailleurs A recomman-
der pour toutes les categories de colis.

Les colis dont l'exp~diteur ou le destinataire est ddsign6 par des initiales ne
seront accept~s que si ces initiales repr6sentent la raison sociale adopt6e par 1'exp6-
diteur ou le destinataire.

L'exp~diteur d'un colis adressd A une banque ou A une institution similaire en
vue d'6tre remis A un autre destinataire doit indiquer sur l'dtiquette ou l'emballage
du colis le nom et l'adresse exacts du destinataire r~el.

Les adresses au crayon ordinaire ne sont pas admises ; sont permises, toute-
fois, les adresses 6crites au crayon ind 1kbile sur un fond prdalablement humect6.

2. Comme dans le cas des colis ordinaires, chaque colis avec valeur d~clar~e

doit 6tre emball en prevision de la dur~e du transport et en consideration du con-
tenu A prot~ger.
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3. Le montant de la valeur d~clarde doit 8tre inscrit en monnaie du pays
d'origine, en caractres latins et en chiffres arabes. Le montant de la valeur d~clar6e
doit figurer 6galement sur la d~claration en douane ou le bulletin d'exp6dition. Le
bureau de d~part doit mentionner . c6t6 du montant de la valeur d~clar&e exprimde
dans la monnaie du pays d'origine son 6quivalent en francs-or.

4. Les coils avec valeur d~clar6e doivent 8tre clos et convenablement scell6s
par des cachets A la cire ou par un autre moyen. Le pays de destination peut ouvrir
ces coils, et notamment briser les cachets en vue d'en examiner le contenu. Les
coils qui ont W ouverts i cette fin doivent ftre clos A nouveau et officiellement
scells.

Chacune des deux Administrations peut exiger, par mesure de protection, que
les cachets appos~s sur les coils avec valeur d6clar&e exp6di6s par ses services
portent une marque ou une empreinte sp6ciale de 1'exp6diteur.

5. Tous les colis avec valeur d~clar6e doivent porter, du c6t6 de l'adresse, la
mention ( Insured ) inscrite directement sur le coils ou sur une 6tiquette, ou appos6e
au moyen d'un timbre ou une 6tiquette rouge portant la lettre (( V )) ; cette mention
doit 6galement figurer sur la d6claration en douane ou le bulletin d'exp6dition. Elle
doit 6tre portde sur le colis h proximit6 immediate du numdro d'ordre de la d~clara-
tion de valeur concernant le coils.

6. Les 6tiquettes ou les timbres-poste appos6s sur le colis avec valeur
d6clar6e doivent ftre espac6s de mani~re h ne pouvoir cacher des 16sions de i'embal-
lage. ls ne doivent pas 6tre repli6s sur deux des faces de i'emballage de manire
A en couvrir la bordure.

7. Le poids exact en grammes doit 6tre indiqu6 sur le coils et les documents y
relatifs, A la suite de la d~claration de valeur.

Article 10

Avis DE RPCEPTION ET RP-CLAMATIONS

1. L'exp~diteur d'un coils avec valeur d~clarde peut obtenir un avis de r6cep-
tion moyennant, le cas 6ch~ant, le paiement de la taxe suppl6mentaire que le pays
d'origine aura fix6.

2. Lorsque, post~rieurement au d~p6t, l'exp6diteur demande ' 8tre inform6
du sort qui a 6t6 r~serv6 au coils, le pays d'origine a la facult6 de percevoir une taxe
k cette occasion, . moins que i'exp~diteur n'ait d~jh acquitt6 la taxe sp~ciale perque
pour un avis de r~ception.

Le pays d'origine a 6galement la facult6 de percevoir une taxe l'occasion
d'une r~clamation visant une irr~gularit6 dont, k premiere vue, les services postaux
ne sont pas responsables.

3. Chaque fois qu'un avis de r6ception est demand6, 'exp~diteur ou le bureau
d'origine dolt porter, de fagon apparente sur le coils, A la main ou au moyen d'un
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timbre, la mention ((Avis de reception demand6 ou ( Avis de livraison demand6 D

ou, en gros caract~res, les lettres ( A. R. ).

Article 11

RCHANGE DE COLIS

Les colis avec valeur d~clar~e ne sont pas exp~dids dans les m~mes sacs que les
colis ordinaires ; les 6tiquettes attach6es aux sacs contenant des colis avec valeur
dclarde doivent porter une marque distinctive dont il sera convenu de temps
autre.

Article 12

FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis avec valeur d~clar~e sont inscrits individuellement sur des feuilles
de route distinctes. Pour chaque colis avec valeur d~clarde, la feuille de route
indique le num~ro d'ordre de la ddclaration de valeur et le bureau (ainsi que l']tat
ou le pays) d'origine ; elle mentionne, en outre, le nombre total des colis et le poids
net total en grammes.

2. Pour les colis renvoy~s A 1'expdditeur ou r6exp6di6s, la mention (( Renvoy6
A 1'expdditeur ) ou (( Rdexp~di6, selon le cas doit figurer sur la feuille de route A la
suite de l'inscription de chaque colis.

3. Chaque bureau d'6change de d~part doit numdroter les feuilles de route dans
le coin sup~rieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle s~rie pour chaque
bureau d'6change d'arriv~e. Le dernier num~ro de l'ann6e doit 6tre port6 sur la
feuille de route de la premiere d6p~che de l'ann~e suivante.

Article 13

ViRIFICATION PAR LES BUREAUX D'ECHANGE

1. A la r~ception d'une d6p~che contenant des colis avec valeur d~clar~e, le

bureau d'6change d'arriv~e proc~de I sa v~rification. Les mentions port~es sur la
feuile de route font l'objet d'une vrification minutieuse. Toute erreur ou omission
est signalke sans d6lai au bureau d'6change de d6part, au moyen d'un bulletin de
vrification. Si aucun bulletin de vrification n'est 6tabli, la d~p~che est pr6sumde
avoir dt6 trouv~e en bon dtat A tous 6gards.

Si une erreur ou une irr6gularit6 est constat~e A la r~ception d'une d~p~che,
toutes les pi~ces pouvant servir A une enqu~te ult6rieure ou A l'examen d'une
demande d'indemnit6 doivent 6tre conserv6es.

2. Le bureau d'6change de d6part qui regoit un bulletin de v6rification le
renvoie apr~s l'avoir examin6 et avoir port6 ses observations s'il y a lieu. Ce bulletin
est ensuite annex6 aux feuilles de route des colis correspondants. Sont consid~r~es
comme nulles les corrections faites sur une feuille de route qui ne sont pas justifi~es
par des pi~ces A l'appui.
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3. En cas de besoin, le bureau d'6change de d~part peut 6galement 6tre avis6
par la voie tdlgraphique, aux frais de l'Administration qui envoie le t~l~gramme.

4. Si une feuille de route est manquante, il en est 6tabli un duplicata dont une
copie est envoy~e au bureau d'6change de d~part.

5. Le bureau d'6change qui re oit d'un bureau correspondant un colis avari6
ou insuffisamment emball] doit acheminer ce coils, apr~s l'avoir rembaU, s'il y a
lieu, en conservant autant que possible le premier emballage.

Si la nature de l'avarie est telle que le contenu du coils a pu 6tre soustrait, le
bureau doit, au pr~alable, ouvrir officiellement le cois et en v6rifier le contenu ;
il fait mention de ces operations dans le bulletin de v~rification correspondant.

Dans tous les cas, le poids du cois doit 6tre vdrifi6 avant et apr~s le remballage ;
il doit 6tre indiqud sur l'emballage mme du colis et sur le bulletin de v~rification.
Cette indication sera suivie de la mention (( RemballM A ... et de la signature des
agents qui ont procdd6 au remballage.

6. En cas de remballage, il peut Atre perqu une taxe 6gale A celle qui est pr~vue
pour cette op6ration dans le pays proc6dant au remballage mais qui ne peut
exc~der 50 centimes-or par colis ou un montant ddtermin6 par 1'Union postale
universelle.

Article 14

RAEXPADITION

1. Tout colis avec valeur d~clarde qui est r~exp~diM A l'intdrieur du pays de
destination ou remis A un destinataire indiqu6 A d~faut du premier au bureau
initial de destination est grev6, comme les colis ordinaires, de taxes additionnelles
fix~es par 'Administration du pays de destination.

2. Tout colis avec valeur d~clar~e qui est r~exp~di6 vers l'un des deux pays
doit 6tre achemin6 dans la mme cat~gorie de courrier que celle de l'exp~dition
primitive, c'est-h-dire avec valeur d6clar6e. De nouveaux droits d'assurance, si les
droits n'ont pas 6tM pay~s d'avance, ainsi qu'une taxe postale suppl~mentaire
peuvent 8tre per~us au moment de la livraison. Ils sont acquis A l'Administration
perceptrice, laquelle en fixe le montant.

3. Un colis avec valeur d~clarde ne peut 6tre rdexpddi6 ou renvoy6 vers un
autre pays que comme coils avec valeur dclarde.

Un colis avec valeur d~clar~e peut tre r~exp~di6 vers un pays tiers, comme coils
avec valeur ddclar~e, A moins que 'expditeur n'ait indiqu6 par 6crit sur le colis
qu'il d~sire que celui-ci ne soit r6exp6di6 ni vers un pays autre que le pays d'origine
ni A l'int~rieur du pays de destination primitive.

Un colis avec valeur d~clar~e peut 6tre renvoyd A l'exp6diteur dans un pays
tiers, conform~ment A l'adresse de renvoi port~e sur le colis, s'il est possible de
l'acheminer comme colis avec valeur d~clar~e. En cas de perte, de spoliation ou
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d'avarie d'un cols avec valeur d~clar6e, qui est r~exp~di6 ou renvoy6 vers un pays
tiers, l'indemnit6 est vers~e conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 de
l'article 2 du pr~sent Arrangement.

Article 15

NON-LIVRAISON

1. Un colis avec valeur d~clar~e qui ne peut 8tre livr6 au destinataire est ren-
voy6 i l'exp6diteur (dans la m8me cat6gorie de courrier que celle dans laquelle
il a 6td expddi6, c'est-A-dire comme colis avec valeur d~clar~e), dans les memes
conditions que les colis ordinaires qui ne peuvent 6tre livr~s. De nouveaux droits
d'assurance et une nouvelle taxe postale peuvent 6tre exig~s de l'expditeur ; ils
sont acquis ; 'Administration perceptrice.

Un colis avec valeur d~clar~e qui ne peut 6tre livr6 est grev des m~mes taxes
de r6exp~dition que les coils ordinaires non livrables.

2. L'Administration d'origine est informde en cas de liquidation, par vente
ou autrement, d'un coils avec valeur d~clar~e qui n'est ni livr6 ni renvoy6 au pays
d'origine.

Article 16

COLIS RE U EN FAUSSE DIRECTION

Un colis avec valeur d6clar~e reu en fausse direction ne peut 6tre r~exp~did
vers sa destination que comme colis avec valeur d~clar~e. S'il n'est pas possible de
le rdexp~dier sous cette forme, il est renvoyd au pays d'origine.

Article 17

BONIFICATIONS

1. L'Administration du pays d'origine cr6dite l'Administration du pays de
destination de 10 centimes-or par colis avec valeur d6clar~e.

2. Dix centimes-or seront 6galement cr~dit~s pour chaque colis achemin6 en
transit. Les colis en transit ne peuvent circuler qu'en ddp~ches closes.

Article 18

QUESTIONS NON RP-GLP-ES PAR LE PRP-SENT ARRANGEMENT

1. Toutes les questions relatives aux demandes de retrait et de renvoi des
colis avec valeur ddclar~e, A l'obtention et au classement des avis de r6ception les
concernant et au r~glement des demandes d'indemnit~s correspondantes, qui ne
sont pas trait~es dans le pr6sent Arrangement, sont rtgies par les dispositions de
l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale des Am~riques et
de l'Espagne et par celles de la Convention de l'Union postale universelle et de son
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r~glement d'ex6cution 1, dans la mesure oui ces dispositions sont applicables et com-
patibles avec celles du pr6sent Arrangement, ainsi que, sauf existence d'un autre
arrangement, par la 16gislation interne, les d6crets et les r6glements des ttats-Unis
d'Am6rique et de la R6publique de Nicaragua, selon le cas.

2. Le Directeur g6n6ral des postes des ttats-Unis d'Am6rique et le Directeur
g6n6ral des communications du Nicaragua auront la facult6 de convenir par corres-
pondance, quand ils le jugeront opportun, des changements, modifications et r6gles
suppl6mentaires de m6thode et de d6tail qu'ils jugeront utiles pour faciliter le fonc-
tionnement des services pr6vus dans le pr6sent Arrangement.

3. Les Administrations se communiqueront, chaque fois qu'elles le jugeront
opportun, les dispositions de leurs lois et r~glements applicables au transport des
colis avec valeur d6clar6e.

Article 19

DURtE DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement prendra effet et ses dispositions seront applicables
. compter de la date que les Administrations postales des deux pays fixeront d'un

commun accord.

2. I1 demeurera en vigueur jusqu'I l'expiration d'une p6riode de six mois
A compter de la date A laquelle l'une des Administrations contractantes aura
notifi6 'autre son intention d'y mettre fin.

Lorsque des circonstances sp~ciales le justifieront, chacune des deux Adminis-
trations pourra suspendre temporairement le service des colis avec valeur d~clar~e,
en tout ou en partie, ou le limiter h certains bureaux, h condition d'aviser au pr~a-
lable et en temps utile l'autre Administration, au besoin par les voies les plus rapides.

FAIT en double exemplaire et sign6 Managua (D. N.), le 19 mars 1956, et a
Washington, le 4 avril 1956.

Maurice H. STANS

Directeur g~n~ral des postes des ktats-Unis d'Amdrique par int6rim

J. D. GARCIA M.

Directeur gdndral des communications du Nicaragua

[SCEAU]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et
vol. 227, p. 391.
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No. 3985. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO PASSPORT VISAS.
BAGHDAD, 6 JUNE 1956

The American Ambassador to the Iraqi Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Baghdad, June 6, 1956
Excellency,

I have the honor to refer to previous correspondence between the Ministry
of Foreign Affairs and the Embassy of the United States of America concerning
nonimmigrant visas between Iraq and the United States, and to confirm to Your
Excellency the agreement of my Government to issue to qualified applicants who
are Iraqi nationals, effective July 6, 1956, nonimmigrant visas in all categories,
valid for several journeys within a total validity period of one year with the
ordinary fee, on a basis of reciprocity, except the following :

1-Nonimmigrant visas issued to aliens who seek to enter the United States tempor-
arily and who have been selected to participate in an exchange visitor program
designated by the Government of the United States;

2-Nonimmigrant visas issued to representatives of non-recognized or non-member
foreign governments to international organizations, and members of their imme-
diate families ;

3-Nonimmigrant visas issued to the following aliens:
a. Temporary workers 6f distinguished ability;
b. Other temporary workers, skilled or unskilled;
c. Industrial trainees.

I would appreciate Your Excellency's confirmation that this Note, together
with Your reply, will constitute an agreement between our two Governments,
effective July 6, 1956.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Waldemar J. GALLMAN

His Excellency Burhanuddin Bashayan
Minister of Foreign Affairs for Iraq
Baghdad

I Came into force on 6 June 1956 by the exchange of the said notes.
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ii

The Iraqi Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Economic & Consular Department
Consular Section

Baghdad, June 6, 1956
Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's Note dated June 6, 1956, con-
cerning nonimmigrant visas between Iraq and the United States and to confirm
to Your Excellency the agreement of my government to issue to qualified applicants
who are nationals of the United States of America, effective July 6, 1956, nonim-
migrant visas in all categories, valid for several journeys within a total validity
period of one year with the ordinary fee, on a basis of reciprocity, except the
following :

[See note 1]

This Note, together with Your Excellency's Note dated June 6, 1956, will
constitute an agreement between our two Governments effective July 6, 1956.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

BURHANUDDIN

His Excellency Waldemar J. Gallman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Baghdad

I Translation by the Government of the United States of America.

I Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.

No. S985
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3985. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES kTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'IRAK
RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS. SIGNiA A BAG-
DAD, LE 6 JUIN 1956

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires itranghres d'Irak

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

Bagdad, le 6 juin 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer a la correspondance 6changde entre le Minist~re
des affaires 6trang~res et 1'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique au sujet des
visas de non-immigrants entre l'Irak et les ttats-Unis et de confirmer It Votre
Excellence que mon Gouvernement est dispos6 A. d~livrer A. partir du 6 juillet
1956, au tarif ordinaire et sur une base de rdciprocitd, aux ressortissants irakiens
qui en feront la demande et qui rempliront les conditions requises, des visas de
non-immigrants de toutes cat6gories, valables pour plusieurs voyages pendant
une p~riode totale de validit6 d'une annie, sous r~serve des exceptions suivantes :
1. Visas de non-immigrants d~livr~s a des 6trangers qui d~sirent se rendre aux

ktats-Unis pour un s~jour temporaire et qui ont R6 choisis pour participer
a. un programme d'6change de visiteurs du Gouvernement des P-tats-Unis ;

2. Visas de non-immigrants d~livr~s & des repr6sentants de gouvernements 6tran-
gers non reconnus ou non membres d'organisations internationales aupr~s des-
quelles ils sont accr~dit~s, ainsi qu'aux membres de leur proche famille ;

3. Visas de non-immigrants dlivr~s aux categories suivantes d'6trangers:
a) Personnes se rendant temporairement aux Rtats-Unis pour y exercer des

aptitudes exceptionnelles ;
b) Autres travailleurs, qualifi6s ou non, en sdjour temporaire;
c) Personnes faisant des stages dans l'industrie.

Je saurais gr6 a. Votre Excellence de bien vouloir confirmer que la pr~sente
note ainsi que sa r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements,
applicable a partir du 6 juillet 1956.

Veuillez agr~er, etc.
Waldemar J. GALLMAN

Son Excellence Monsieur Burhanuddin Bashayan
Ministre des affaires 6trang~res d'Irak
Bagdad

I Entr6 en vigueur le 6 juin 1956 par 1'dchange desdites notes.
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II

Le Ministre des aflaires jtrangres d'Irak d l'Ambassadeur des Ettats-Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT IRAKIEN

MINISTARE DES AFFAIRES P-TRANGtRES

D~partement 6conomique et consulaire
Section consulaire

Bagdad, le 6 juin 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note du 6 juin 1956 relative aux visas
de non-immigrants entre l'Irak et les Rtats-Unis et de vous confirmer que mon
Gouvernement est dispos6 d4livrer h partir du 6 juillet 1956, au tarif ordinaire
et sur une base de r6ciprocit6, aux ressortissants am~ricains qui en feront la demande
et qui rempliront les conditions requises, des visas de non-immigrants de toutes
cat~gories, valables pour plusieurs voyages pendant une p~riode totale de validit6
d'une ann6e, sous r~serve des exceptions suivantes

[Voir note 1]

La pr~sente note et la note de Votre Excellence en date du 6 juin 1956 cons-
titueront un accord entre nos deux Gouvernements, applicable . partir du 6 juillet
1956.

Veuillez agr~er, etc.
BURHANUDDIN

Son Excellence Monsieur Waldemar J. Gallman
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
Bagdad

No. 3985
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No. 3986. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA RELATING TO PASSPORT
VISAS. GUATEMALA, 30 MAY 1956

I

The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign Relations

No. 197
Guatemala, May 30, 1956

Excellency

After due consideration the Governments of the United States and Guatemala,
desirous of facilitating as much as possible the travel of nonimmigrants between
the two countries, have agreed to the following:

1. United States consulates in any country will place nonimmigrant visas
gratis and valid for a maximum period of forty-eight months for multiple entries
into the United States in the passports of eligible Guatemalans who do not have
residence in the United States and who wish to visit the country temporarily
for business or pleasure, in transit to other countries, as crewmen of ships or planes,
or as students.

2. Guatemalan consulates in any country will place nonimmigrant visas
gratis and valid for a maximum period of forty-eight months for multiple entries
into Guatemala in the passports of eligible citizens of the United States who do
not have residence in Guatemala and who wish to visit the country temporarily
for business or pleasure, in transit to other countries, as crewmen of ships or planes,
or as students.

3. Official visitors of either country will be given, by the appropriate consu-
lates in any country, visas gratis and valid for a maximum period of twelve months
for multiple entries.

4. Eligible temporary visitors in other categories will be given, by the appro-
priate consulates in any country and on a basis of reciprocity, visas gratis and
valid for a maximum period of twelve months for the number of entries which
will be determined by the merits of each case.

5. American bearers of the visas referred to in this agreement may remain
in Guatemala for the period of time determined by the appropriate Guatemalan
authorities on each trip, but they may not remain permanently as nonimmigrants.
Guatemalan bearers of the visas referred to in this agreement may remain in the

I Came into force on 30 May 1956 by the exchange of the said notes.
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United States for the period of time determined by the appropriate authorities
of the United States on each trip, but they may not remain permanently as non-
immigrants.

The present communication and that of Your Excellency of the same date
constitute a formal agreement between the Government of the United States and
the Government of Guatemala which will become effective thirty days from this
date and will remain in effect indefinitely subject to termination by either party
by giving notice three months in advance.

The present agreement cancels and replaces the agreement between our two
Governments concerning the same subject which was concluded by the exchange
of diplomatic notes No. 20061 of December 1, 1954 from the Honorable Guate-
malan Chancery and No. 99 of December 6,1 1954 from the Embassy. 2

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Edward J. SPARKS

His Excellency Licenciado Ricardo Quifi6nes Lemus
Minister of Foreign Relations
Guatemala

The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPtBLICA DE GUATEMALA

Secci6n DiplomAtica
Direcci6n de Organismos

Internacionales
11-5 (73) 10395

Guatemala, 30 de mayo de 1956
Sefior Embajador

Como resultado de las negociaciones habidas al respecto, los Gobiernos de
Guatemala y de los Estados Unidos, deseosos de facilitar lo m&s posible el inter-
cambio de personas no-inmigrantes entre ambos paises, han convenido en lo
siguiente :

1-Los Consulados de Guatemala en cualquier pafs, expedirin visas de no-
inmigrantes, libres de derechos y con validez maxima de cuarenta y ocho meses,

I According to the information provided by the United States of America, the date should
read 1 December.

United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 161.

No 8988
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para viajes sucesivos a la Repfiblica de Guatemala, en los pasaportes de ciudadanos
estadunidenses calificados que no tengan residencia en Guatemala y que deseen
visitar temporalmente este pafs, en viaje de negocios o placer; en trinsito hacia
otros paises ; como miembros de la tripulaci6n de naves maritimas o a6reas, o como
estudiantes.

2-Los Consulados de los Estados Unidos en cualquier pals, expedirAn visas
de no-inmigrantes, libres de derechos y con validez maxima de cuarenta y ocho
meses, para viajes sucesivos a los Estados Unidos, en los pasaportes de ciudadanos
guatemaltecos calificados que no tengan residencia en Estados Unidos y que deseen
visitar temporalmente este pafs, en viaje de negocios o placer ; en tr6nsito hacia
otros palses; como miembros de la tripulaci6n de naves marftimas o a6reas, o
como estudiantes.

3-Los Consulados respectivos en cualquier pas otorgarAn a los visitantes
oficiales de uno u otro pals, visas gratuitas vAlidas por un perlodo m6ximo de doce
meses y buenas para viajes sucesivos.

4-Los Consulados respectivos en cualquier pals otorgarin a visitantes tem-
porales calificados, de otras categorlas y en base de reciprocidad, visas gratuitas
vlidas por un perlodo m~ximo de doce meses para el nfimero de viajes sucesivos
que se determine de acuerdo con los m~ritos de cada caso.

5-Los portadores guatemaltecos de las visas a que se refiere este convenio
podrAn permanecer en los Estados Unidos por el t~rmino que determinen las autori-
dades estadunidenses respectivas en cada viaje, pero no podrin radicarse en el
pals. Los portadores estadunidenses de las visas a que se refiere este convenio,
podrin permanecer en Guatemala por el t~rmino que determinen las autoridades
guatemaltecas respectivas en cada viaje, pero no podrAn radicarse en el pals.

La presente comunicaci6n y la de Vuestra Excelencia de esta misma fecha con-
stituyen un convenio formal entre el Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los
Estados Unidos, que entrarA en vigor treinta dias despu~s de la presente fecha y
tendrA una duraci6n indefinida; pero podri ser denunciado por cualquiera de las
partes, y cesari en sus efectos tres meses despu~s de la fecha de denuncia.

El presente convenio deja sin efecto y sustituye el concluldo entre nuestros
dos Gobiernos, sobre la misma materia, mediante el canje de notas diplomiticas
nfimero 20061 de 10 de diciembre de 1954, de la Cancillerla guatemalteca y nimero
99 de 6 de diciembre de 1954, de esa Honorable Embajada.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi consideraci6n mAs alta y distinguida,

[SELLo] Ricardo QuIf6NEZ L.

Excelentisimo sefior Edward J. Sparks
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos
Ciudad

No. 3986
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

Diplomatic Section
Office of International Agencies

10395

Guatemala, May 30, 1956
Mr. Ambassador :

As a result of the pertinent negotiations, the Governments of Guatemala
and the United States, desirous of facilitating as much as possible the exchange
of nonimmigrants between the two countries, have agreed to the following:

[See note 1]

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

[SEAL] Ricardo QUIN6NEZ L.

His Excellency Edward J. Sparks
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Itats-Unis d'Amdrique.

N- 3986

11-5 (73)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3986. ftCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GUATE-
MALA RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS. GUATE-
MALA, 30 MAI 1956

L'Ambassadeur des Eltats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures du
Guatemala

NO 197
Guatemala, le 30 mai 1956

Monsieur le Ministre,

Apr~s mfir examen, le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement
guat~malt~que, d~sireux de faciliter autant que possible les voyages de non-immi-
grants entre les deux pays, sont convenus des dispositions suivantes :

1. Dans tout pays, les consulats des IRtats-Unis apposeront gratuitement
des visas de non-immigrants, valables pour un nombre illimit6 d'entr~es aux
fltats-Unis pendant une p~riode maximum de quarante-huit mois, sur les passe-
ports des ressortissants guatdmalt~ques qui remplissent les conditions requises,
n'ont pas de r~sidence aux Rtats-Unis et d~sirent se rendre dans ce pays A titre
temporaire, en voyage d'affaires ou d'agr6ment, en transit vers d'autres pays,
en qualit6 de membres de l'6quipage d'un navire ou a6ronef ou en qualit6 d'6tu-
diants.

2. Dans tout pays, les consulats guat~malt~ques apposeront gratuitement des
visas de non-immigrants, valables pour un nombre illimit6 d'entr~es au Guatemala
pendant une p~riode maximum de quarante-huit mois, sur les passeports des
ressortissants des P-tats-Unis qui remplissent les conditions requises, n'ont pas de
residence au Guatemala et d~sirent se rendre dans ce pays A titre temporaire, en
voyage d'affaires ou d'agr~ment, en transit vers d'autres pays, en qualit6 de mem-
bres de l'6quipage d'un navire ou a~ronef ou en qualit6 d'6tudiants.

3. Les ressortissants de 'un ou l'autre pays en voyage officiel recevront
gratuitement des consulats comptents dans tout pays des visas valables pour
un nombre illimit6 d'entr~es pendant une p~riode maximum de douze mois.

4. Les visiteurs temporaires qui remplissent les conditions requises et appar-
tiennent aux autres categories recevront gratuitement des consulats comptents
dans tout pays, et sur une base de rdciprocit6, des visas valables pendant une

I Entrd en vigueur le 30 mai 1956 par 1'6change desdites notes.
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p~riode maximum de douze mois, pour le nombre d'entr~es qui sera fixd dans
chaque cas d'espce.

5. Les ressortissants des Rtats-Unis titulaires des visas mentionnds dans le
present Accord pourront demeurer au Guatemala pendant la p~riode de temps
fix~e lors de chaque voyage par les autorit~s guat~malt~ques comptentes, mais
ils ne pourront pas y rester de fa~on permanente A titre de non-immigrants. Les
ressortissants guatdmalt~ques titulaires des visas mentionn~s dans le present
Accord pourront demeurer aux &tats-Unis pendant la p~riode de temps fix~e
lors de chaque voyage par les autorit~s am6ricaines compktentes, mais ils ne
pourront pas y rester de fagon permanente A titre de non-immigrants.

La pr~sente communication et celle de Votre Excellence en date d'aujourd'hui
constituent, entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement guat-
malt~que, un accord formel qui entrera en vigueur trente jours apr~s la date
d'aujourd'hui et continuera de produire ses effets sans limitation de dur~e, sauf
s'il est d~nonc6 par 'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant pr~avis
de trois mois.

Le present Accord annule et remplace l'Accord entre nos deux Gouvernements
sur le mme sujet, qui a 6t6 conclu par l'6change des notes diplomatiques no 20061
du 1er d~cembre 1954, du Ministre des relations ext~rieures du Guatemala, et
no 99, du 6 d~cembre I 1954 de l'Ambassade des ttats-Unis .

Je saisis cette occasion, etc.
Edward J. SPARKS

Son Excellence Monsieur Ricardo Quifi6nez Lemus
Ministre des relations ext~rieures
Guatemala

1 D'apr~s les indications fournies par les P-tats-Unis d'Am6rique, il convient de lire:
ler d~cembre.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 237, p. 161.

No 3986
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Guatemala i l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'A mirique

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES

RAPUBLIQUE DU GUATEMALA

Section diplomatique
Direction des institutions internationales

10395
HI-5 (73)

Guatemala, le 30 mai 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

A la suite des n6gociations mendes 6 ce sujet, le Gouvernement guat~malt~que
et le Gouvernement des &tats-Unis, d~sireux de faciliter le plus possible l'dchange
de non-immigrants entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

[Voir note 1]

Je saisis cette occasion, etc.
[SCEAu] Ricardo QUIiR6NEZ L.

Son Excellence Monsieur Edward J. Sparks
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis
En vile

No. 3986
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No. 3987. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN INDIA AND ITALY RELAT-
ING TO THE CARE AND MAINTENANCE OF GRAVES
OF SOLDIERS FORMERLY MEMBERS OF THE ITALIAN
ARMED FORCES FALLEN OR BURIED IN THE TER-
RITORY OF INDIA. ROME, 27 AUGUST 1953

I have the honour to inform Your Excellency, on the instructions of the
President of the Republic of India that the Government of India undertake to
accord to the Italian Government, as regards the care and maintenance of graves
of soldiers formerly members of the Italian Armed Forces, both metropolitan
and colonial, fallen or buried in the territory of India, a treatment analogous
to and not less favourable than that accorded by the Italian Government for
the care and maintenance of the Commonwealth graves in Italy under the
provisions of the Agreement signed on this day 2 between the Governments
of the United Kingdom, Canada, Australia, New Zealand, South Africa, India
and Pakistan on the one hand, and the Italian Government on the other hand,
having regard to the number of graves concerned. Accordingly, the Government
of India will arrange with the Italian Government, through the diplomatic channel,
for appropriate facilities to be granted in the territory in question where there
are Italian war graves and will also take the necessary steps to ensure that the
competent Italian authorities are given all possible assistance in tracing such graves.

2. If the proposals outlined above meet with the approval of the Italian
Government I have the honour to suggest that the present Note, and Your Ex-
cellency's reply in that sense, shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

(Signed) Binay Ranjan SEN

Ambassador of India in Italy
Rome

Dated the 27th August, 1953

1 Came into force on 20 June 1955.
United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 137.
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Roma, 27 agosto 1953
Signor Ambasciatore,

in data odierna V.E. mi ha inviato la seguente lettera

[See English text, note I - Voir note I, texte anglais]

Ho l'onore di comunicare a V.E. che il Governo Italiano 6 d'accordo su quanto
precede.

La prego di accogliere, Signor Ambasciatore, i sensi della mia piii alta con-
siderazione.

(Firmato) Giuseppe PELLA

A Sua Eccellenza il Signor Binay Ranjan Sen
Ambasciatore dell'India
Roma

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Rome, 27 August 1953

Your Excellency,

You sent me today a letter in the following terms

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Italian Government agrees to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Giuseppe PELLA

Prime Minister and Minister of Foreign Affairs of Italy

His Excellency Mr. Binay Ranjan Sen
Ambassador of India
Rome

N- 3987
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3987. IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE L'INDE ET L'ITALIE RELATIF A L'ENTRETIEN
DES SP-PULTURES D'ANCIENS MEMBRES DES FORCES
ARMIkES ITALIENNES TOMBI'S OU INHUMkS EN TER-
RITOIRE INDIEN. ROME, 27 AOOT 1953

I

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence, conformdment
aux instructions du Prdsident de la Rdpublique de l'Inde, que le Gouvernement
de l'Inde s'engage A accorder au Gouvernement italien, en ce qui concerne l'entretien
des sdpultures d'anciens membres des forces armies italiennes, tant mdtropolitaines
que coloniales, tombds ou inhumds en territoire indien, un traitement analogue
et non moins favorable que celui qui est accord6 par le Gouvernement italien en
ce qui concerne l'entretien des sdpultures des membres des pays du Commonwealth
en Italie en vertu de l'Accord sign6 ce jour 2 entre les Gouvernements du Royaume-
Uni, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-ZWlande, de l'Afrique du Sud,
de l'Inde et du Pakistan, d'une part, et le Gouvernement italien, d'autre part,
eu 6gard au nombre des sdpultures en cause. En consequence, le Gouvernement
de l'Inde ddterminera avec le Gouvernement italien, par la voie diplomatique,
les facilitds approprides A accorder dans le territoire en question oia il existe des
sdpultures militaires italiennes et prendra 6galement les mesures ndcessaires
propres A assurer aux autoritds italiennes compdtentes toute l'assistance possible
en ce qui concerne la recherche de ces sdpultures.

2. Au cas ofi les propositions ci-dessus rencontreraient l'agrdment du Gou-
vernement italien, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse
de Votre Excellence dans un sens favorable constituent un accord sur cette question
entre nos deux Gouvernements.

(Signi) Binay Ranjan SEN

Ambassadeur de l'Inde en Italie
Rome
Le 27 aofit 1953

1 Entr6 en vigueur le 20 juin 1955.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 137
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Rome, le 27 aoeit 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence m'a envoy6, en.date de ce jour, la lettre suivante

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement italien
est d'accord sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, etc.

Premier Ministre et Ministre

Son Excellence Monsieur Binay Ranjan Sen
Ambassadeur de l'Inde
Rome

(Sign) Giuseppe PELLA

des affaires 6trang~res d'Italie

No 3987
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ANNEXE A

No. 497. CONVENTION BETWEEN
THE NETHERLANDS AND BEL-

GIUM REGARDING THE MERGING

OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRON-

TIER. SIGNED AT THE HAGUEI,

ON 13 APRIL 19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

TO ESTABLISH AN INTER-

NATIONAL CUSTOMS HOUSE AT OSSEN-

DRECHT IN NETHERLANDS TERRITORY.

THE HAGUE, 17 APRIL AND 17 MAY 1957

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 21 August 1957.

No 497. CONVENTION ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RE-
LATIVE A LA COMBINAISON DES

OPP-RATIONS DOUANIPWRES A LA
FRONTIPRE NRERLANDO-BELGE.
SIGNRE A LA HAYE, LE 13 AVRIL

19481

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

EN VUE DE CREER X OSSEN-

DRECHT, EN TERRITOIRE NtERLANDAIS,

UN BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL.

LA HAYE, 17 AVRIL ET 17 MAI 1957

Texte officiel nierlandais.

Enregistrd par la Belgique le 21 aoiat 1957.

[DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

No 172 /2514
's-Gravenhage, 17 april 1957

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwe Excellentie mede te delen dat de Belgische overheden een gunstig

advies hebben uitgebracht - overeenkomstig het verdrag op 13 april 1948 te 's-Gra-

venhage tussen Belgii en Nederland gesloten - nopens een samenvoeging van douane-

behandeling tot stand te brengen voor het verkeer over de weg van Ossendrecht

(Nederland) naar Zandvliet (Belgi6) met de aanwijzing :

a) als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer : het grenskantoor Ossendrecht,

op Nederlandse grondgebied, dat zal worden genoemd : Ossendrecht-Zandvliet

b) als internationale douaneweg : de weg van Ossendrecht naar Zandvliet, over een

lengte van 1.150 meter op Nederlandse grondgebied, gemeten vanaf het punt alwaar

de gemeenschappelijke grens de as van de weg snijdt.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32,
p. 153 ; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264 ; Vol. 109, p. 153 ; vol. 65, p. 133 ; vol. 73, p. 264 ; vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408; p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408;
Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199, vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199,
p. 310; Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374; p. 310; vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374;
Vol. 239, p. 335 ; Vol. 243, p. 303, and vol. 239, p. 335 ; vol. 243, p. 303, et vol. 261,
Vol. 261, p. 375. p. 375.

2 Came into force on 1 June 1957, in accord- 2 Entr6 en vigueur le 1er juin 1957, con-
ance with the terms of the said letters. form6ment aux dispositions desdites lettres.

ANNEX A
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Deze regeling zou, van Belgische zijde, op 1 juni 1957 in werking kunnen treden.

Ik zou het op prijs stellen te mogen vernemen of de bevoegde Nederlandse autoriteiten
aan het bovenvermelde hun goedkeuring kunnen hechten.

Gelief, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner bijzondere hoogachting wel
te willen aanvaarden.

De Ambassadeur van Belgi:
(w. g.) Baron F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

Aan Zijne Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns
Minister van Buitenlandse Zaken
's Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF BELGIUM

No. 172/2514

The Hague, 17 April 1957

Your Excellency,

I have the honour to inform you that,
in pursuance of the Convention concluded
between Belgium and the Netherlands at
The Hague on 13 April 1948, 1 the Belgian
authorities have made a recommendation
in favour of the merging of customs
operations for traffic on the road from
Ossendrecht (Netherlands) to Zandvliet
(Belgium), for which purpose :

(a) The frontier customs office at Ossen-
drecht, in Netherlands territory, shall
be designated an international customs
house for road traffic, to be known as
Ossendrecht-Zandvliet ;

(b) The road from Ossendrecht to Zand-
vliet, over a distance of 1,150 metres
in Netherlands territory from the
intersection with the common frontier,
shall be designated an international
customs route.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32,
p. 153 ;Vol. 65, p. 133 ; Vol. 73, p. 264 ;Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408;
Vol. 173. p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199,
p. 310; Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374;
Vol. 239, p. 335 ; Vol. 243, p. 303, and Vol. 261,
p. 375.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 172/2514

La Haye, le 17 avril 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir . Votre
Excellence que les autorit6s belges ont
6mis un avis favorable - en application
du trait6 sign6 le 13 avril 1948 3 h La Haye
entre la Belgique et les Pays-Bas -
propos de la r~alisation d'une unification
des formalit6s douani6res pour le trafic
sur la route Ossendrecht (Pays-Bas)-
Zandvliet (Belgique) :

a) comme bureau douanier international
pour le trafic routier : le bureau
fronti~re d'Ossendrecht, situ6 en terri-

toire n6erlandais et qui sera d~nomm6
Ossendrecht-Zandvliet ;

b) comme voie douani~re internationale
la route d'Ossendrecht & Zandvliet sur
une distance de 1.150 m~tres en terri-
toire n6erlandais, mesur~e a partir du
point oti la fronti~re commune coupe
l'axe de la route.

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32,

p. 153 ; vol. 65, p. 133 ; vol. 73, p. 2 6 4 ; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408;
vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199,
p. 310; vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374;
vol.239, p. 335; vol. 243, p. 303, et vol. 261, p. 3 7 5 .
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So far as Belgium is concerned, this
arrangement may come into effect on
1 June 1957.

I should be glad if you would inform
me whether the competent Netherlands
authorities consent to the above arrange-
ment.

I have the honour to be, etc.

Baron F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET
Ambassador of Belgium

His Excellency
Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs
The Hague

En ce qui concerne la Belgique, cette
mesure pourrait devenir effective le 1er
juin 1957.

Je serais oblig6 & Votre Excellence de
vouloir bien me faire savoir si les Ministres
n6erlandais comp6tents marquent leur
accord sur ce qui pr6cede.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, de pr6senter i Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consid6ration.

L'Ambassadeur de Belgique :
Baron F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

A Son Excellence
Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des Affaires 6trang6res
La Haye

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

Nr. 70203

Mijnheer de Ambassadeur,

's-Gravenhage, 17 mei 1957

Met verwijzing naar de brief van Uwe Excellentie d.d. 17 april 1957 no 172/2514
heb ik de eer U mede te delen, dat ook de betrokken Nederlandse Ministers - overeen-

komstig de bepalingen van het op 13 april 1948 te 's-Gravenhage gesloten verdrag

nopens de samenvoeging van douanebehandeling aan de Nederlands-Belgische grens -

zich akkoord hebben verklaard met de totstandbrenging van een samenvoeging van

douanebehandeling voor het verkeer over de weg van Ossendrecht (Nederland) naax

Zandvliet (Belgi6) met de aanwijzing :
[See letter I - Voir lettre I]

Deze regeling treedt in werking op 1 juni 1957.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering mijner bijzondere hoogachting

wel te willen aanvaarden.

J. LuNs

Zijner Excellentie Baron F. X. J. M. G. van der Straten-Waillet

Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van Belgie
's-Gravenhage
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 70203

The Hague, 17 May 1957

Your Excellency,

With reference to your letter No. 172/
2514 of 17 April 1957, I have the honour
to inform you that, in pursuance of the
provisions of the Convention regarding
the merging of customs operations at the
Netherlands-Belgian frontier, concluded
at The Hague on 13 April 1948, the
competent Netherlands Ministers have
likewise given their consent to the merging
of customs operations for traffic on the
road from Ossendrecht (Netherlands) to
Zandvliet (Belgium), for which purpose

[See letter 1]

This arrangement shall come into effect
,n 1 June 1957.

I have the honour to be, etc.

J. LUNS

His Excellency
Baron F.X.J.M.G. van der Straten-Waillet
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Belgium

The Hague

[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
1

]

MINISTkRE DES AFFAIRES PTRANGtkRES

No 70203

La Haye, 17 mai 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6frant & la lettre de Votre Excel-
lence du 17 avril 1957, no 172/2514, j'ai
l'honneur de Vous communiquer que

- en application de la convention, conclue
La Haye, le 13 avril 1948, relative L

la combinaison des operations douani~res
A la fronti~re n~erlando-belge - les
Ministres n6erlandais comp6tents approu-
vent la r6alisation d'une combinaison des
op6rations douani~res pour le trafic sur
la route d'Ossendrecht (Pays-Bas)-Zand-
vliet (Belgique) avec la designation

[Voir lettre 1]

Cette mesure entre en vigueur le ler juin

1957.

Je vous prie de croire, Monsieur l'Am-
bassadeur, & l'assurance de ma considera-
tion tr~s distingu6e.

J. LUNS

A Son Excellence
le Baron F. X. van der Straten-Waillet

Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire
de Belgique

La Haye

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
1 

BETWEEN BELGIUM AND

THE NETHERLANDS TO DESIGNATE THE

RAILWAY STATIONS OF LIEGE AND VISA,

IN BELGIAN TERRITORY, AND OF MAAS-

TRICHT, IN NETHERLANDS TERRITORY,

INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSES FOR

RAILWAY TRAFFIC, AND THE SECTION OF

RAILWAY BETWEEN THE STATIONS OF

LI1kGE AND MAASTRICHT, VIA VISt, AN

INTERNATIONAL CUSTOMS ROUTE. THE

HAGUE, 28 MAY 1957

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 21 August 1957.

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
1 

ENTRE LA BELGIQUE ET LES

PAYS-BAS RELATIF X LA DESIGNATION

COMME BUREAUX DOUANIERS INTERNA-

TIONAUX POUR LE TRAFIC FRONTItkRE

DES GARES DE LIAGE ET DE VISA, EN

TERRITOIRE BELGE, ET DE MAASTRICHT,

EN TERRITOIRE NIERLANDAIS, ET COMME

VOlE DOUANItRE INTERNATIONALE LA

SECTION DE CHEMIN DE FER ENTRE

LES GARES DE LIP-GE ET DE MAASTRICHT,

VIA VISE. LA HAYE, 28 MAI 1957

Texte officiel nderlandais.

Enregistrd par la Belgique le 21 aoi't 1957.

[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

Nr 172/3334
's Gravenhage, 28 mei 1957

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de bevoegde Belgische Ministers
kunnen instemmen - overeenkomstig artikel 1 van het Verdrag nopens de samenvoeging
van de douane-behandeling aan de Belgisch-Nederlandse grens, ondertekend te 's-Graven-
hage de 13e april 1948 :

1) met de intrekking van de aanwijzingen van de spoorwegstations Vis6 en Maastricht
en van het baanvak der spoorwegen tussen bedoelde stations, respectievelijk als
internationale douanekantoren en als internationale douaneweg, welke aanwijzingen
tot stand zijn gekomen bij de notawisseling, gedagtekend te 's-Gravenhage, op 29 sep-
tember en 1 oktober 1954

2) met de aanwijzing :

a) als internationale douanekantoren voor het spoorwegverkeer : de op Belgisch
grondgebied gelegen spoorwegstations Vis6 en Luik;

b) als internationaal douanekantoor voor het spoorwegverkeer : het op Nederlands
grondgebied gelegen spoorwegstation Maastricht;

c) als internationale douaneweg : het baanvak der spoorwegen tussen de stations
Luik en Maastricht via Vis6.

Deze regelingen zouden, van Belgische zijde, in werking kunnen treden op 2 juni 1957.

1 Came into force on 2 June 1957, in accord-
ance with the terms of the said letters.

No. 497

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1957, confor-
m6ment aux dispositions desdites lettres.
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Ik zou het op prijs stellen te mogen vernemen of de bevoegde Nederlandse Ministers
aan het bovenvermelde hun goedkeuring kunnen hechten.

Gelief, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner bijzondere hoogachting wel te

willen aanvaarden.

De Ambassadeur van Belgie:

(w.g.) Baron F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

Aan Zijne Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns
Minister van Buitenlandse Zaken
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF BELGIUM

No. 172/3334

The Hague, 28 May 1957

Your Excellency,

I have the honour to inform you that,
in pursuance of article 1 of the Convention
regarding the merging of customs opera-
tions at the Belgian-Netherlands frontier,
signed at The Hague on 13 April 1948,1
the competent Belgian Ministers agree that:

(1) The designation, following the exchange
of notes dated 29 September and
1 October 1954 2 at The Hague, of the
railway stations of Vis6 and Maastricht
and of the section of railway between
the said stations as international
customs houses and an international
customs route respectively shall cease
to apply;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 32,
p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264 ; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408;
Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199,
p. 310; Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374;
Vol. 239, p. 335; Vol. 243, p. 303; Vol. 261,
p. 375, and p. 286 of this volume.

United, Nations, Treaty Series, Vol. 200,
p. 270.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

AMBASSADE DE BELGIQUE

no 172/3334

La Haye, le 28 mai 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que - en application de
l'article 1 de la Convention relative t la
combinaison des op6rations douani~res A
la fronti~re belgo-n~erlandaise, sign6e 6
La Haye, le 13 avril 1948 3 - les Ministres
belges comp~tents approuvent :

1) le retrait des designations des gares de
Vis6 et de Maestricht et de la section
de chemin de fer entre les gares prcit6es,
respectivement comme bureaux dou-
aniers internationaux et comme voie
douanire internationale, auxquelles
designations il a 6t6 proc6d6 par
l'6change de notes dat6es de La Haye,
les 29 septembre et Ier octobre 1954';

1 Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Bel-

gium.
3 Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 32,

p. 153 ; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 2 6 4 ; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408;
vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199;
p. 310; vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374,
vol. 239, p. 335; vol. 243, p. 303; vol. 261,
p. 375, et p. 286 de ce volume.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200,
p. 270.
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(2) (a) The railway stations of Vis6 and

Liege, situated in Belgian territory,

shall be designated international

customs houses for railway traffic;

(b) The railway station of Maastricht,

situated in Netherlands territory,
shall be designated an international

customs house for railway traffic;

(c) The section of railway between
the stations of Liege and Maas-

tricht, via Vis6, shall be designated
an international customs route.

So far as Belgium is concerned, these
arrangements may come into effect on

2 June 1957.

I should be glad if you would inform

me whether the competent Netherlands

Ministers consent to the above arrange-

ments.

I have the honour to be, etc.

Baron F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

Ambassador of Belgium

His Excellency
Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs
The Hague

2) la

a)

d6signation :
comme bureaux douaniers interna-
tionaux pour le trafic ferroviaire :
les gares de Liege et de Vis6 en
territoire belge.

b) comme bureau douanier international
pour le trafic ferroviaire : la gare
de Maestricht en territoire n6er-
landais.

c) comme voie douani6re internationale:
la section de chemin de fer entre
les gares de Liege et de Maestricht,
via Vis6.

En ce qui concerne la Belgique, cette
mesure pourrait devenir effective le
2 juin 1957.

Je serais oblig6 & Votre Excellence de
vouloir bien me faire savoir si les Ministres
n6erlandais comp6tents marquent leur
accord sur ce qui pr6c~de.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre de pr6senter t Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consideration.

L'Ambassadeur de Belgique:
Baron F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

A Son Excellence
Monsieur J. M. A. Luns
Ministre des affaires 6trang~res
a La Haye

II

[DUTcH TEXT - TEXTE NPLERLANDAIS]

Nr 77295

Mijnheer de Ambassadeur,

's-Gravenhage, 28 mei 1957

Met verwijzing naar de brief van Uwe Excellentie d.d. 28 mei 1957 nr 172/3334
heb ik de eer U mede te delen, dat ook de betrokken Nederlandse Ministers zich akkoord
hebben verklaard - overeenkomstig artikel 1 van het Verdrag nopens de samenvoeging
van de douane-behandeling aan de Belgisch-Nederlandse grens op 13 april 1948 te 's-Gra-
venhage ondertekend :

[See letter I - Voir lettre I]
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Deze regeling treedt in werking op 2 juni 1957.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering mijner bijzondere hoogachting
wel te willen aanvaarden.

J. LUNS

Zijner Excellentie Baron F. X. J. M. G. van der Straten-Waillet
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van Belgid
's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 77295

The Hague, 28 May 1957

Your Excellency,

With reference to your letter No. 172/
3334 of 28 May 1957, I have the honour
to inform you that, in pursuance of

article I of the Convention regarding
the merging of customs operations at
the Belgian-Netherlands frontier, signed
at The Hague on 13 April 1948, the
competent Netherlands Ministers also agree
that

[See letter I]

These arrangements shall come into
effect on 2 June 1957.

I have the honour to be, etc.

J. LUNS

His Excellency
Baron F.X.J.M.G. van der Straten-Waillet
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Belgium

The Hague

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGARES

No 77295

La Haye, le 28 mai 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

En me r6f6rant & la lettre de Votre
Excellence du 28 mai 1957, no 172/3334,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que
- en application de l'article I de la Con-
vention relative 6 la combinaison des
op6rations douani~res & la fronti6re belgo-
n6erlandaise, signe & La Haye, le 13 avril
1948 - les Ministres n6erlandais comp6-
tents approuvent :

[Voir lettre r]

Cette mesure devient effective le 2 juin
1957.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Am-
bassadeur, de presenter & Votre Excellence
l'assurance de ma plus haute consideration.

J. LUNS

Son Excellence
le Baron F.X.J.M.G. van der Straten-Waillet
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de Belgique

La Haye

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
1 

BETWEEN BELGIUM AND

THE NETHERLANDS TO ESTABLISH AN

INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSE AT

BUDEL IN NETHERLANDS TERRITORY.

THE HAGUE, 13 JULY 1957

Official text: Dutch.

] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
1 

ENTRE LA BELGIQUE ET LES

PAYS-BAS EN VUE DE CRItER I BUDEL,

EN TERRITOIRE NAERLANDAIS, UN BUREAU

DOUANIER INTERNATIONAL. LA HAYE,

13 JUILLET 1957

Texte officiel nderlandais.

Registered by Belgium on 21 August 1957. Enregistrd par la Belgique le 21 ao~t 1957.

I

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

BELGISCHE AMBASSADE

no 172/4259.
's-Gravenhage, 13 juli 1957."

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen dat de Belgische overheden een gunstig
advies hebben uitgebracht - overeenkomstig het Verdrag nopens de samenvoeging
van de douanebehandeling aan de Belgisch-Nederlandse grens, ondertekend te 's-Graven-
hage op 13 april 1948 - over de aanwijzing :

a) als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer : het grenskantoor Budel (land),
op Nederlands gron.dgebied, dat zal worden genoemd : Budel-Hamont;

b) als internationale douaneweg : de weg van Budel naar Hamont, over een lengte van
225 meter op Nederlands grondgebied, gemeten vanaf het punt waar de gemeen-
schappelijke grens de as van de weg snijdt.

Deze regeling zou, van Belgische zijde, op 16 juli 1957 in werking kunnen treden.

Ik zou het op prijs stellen te mogen vernemen of de bevoegde Nederlandse autori-
teiten aan het bovenvermelde hun goedkeuring kunnen hechten.

Gelief, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner bijzondere hoogachting wel
te willen aanvaarden.

De Ambassadeur van Belgi

(w.g.) Baron F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

Aan Zijne Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns
Minister van Buitenlandse Zaken
's-Gravenhage

I Came into force on 16 July 1957, in accord- 1 Entrd en vigueur le 16 juillet 1957, con-
ance with the terms of the said letters. form6ment aux dispositions desdites lettres.

No. 497
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF BELGIUM

No. 172/4259.
The Hague, 13 July 1957

Your Excellency,

I have the honour to inform you that,

in pursuance of the Convention regarding

the merging of customs operations at

the Belgian-Netherlands frontier, signed

at The Hague on 13 April 1948,1 the

Belgian authorities have recommended
that :

(a) The frontier customs office at Budel

(land), in Netherlands territory, shall

be designated an international customs
house for road traffic, to be known
as Budel-Hamont;

(b) The road from Budel to Hamont over
a distance of 225 metres in Netherlands
territory from the intersection with

the common frontier, shall be desig-

nated an international customs route.
So far as Belgium is concerned, this

arrangement may come into effect on

16 July 1957.
I should be glad if you would inform

me whether the competent Netherlands

authorities consent to the above arrange-

ment.
I have the honour to be, etc.

Baron F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

Ambassador of Belgium

His Excellency
Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs

The Hague

' United Nations, Treaty Series, Vol. 32,
p. 153 ; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264 ; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408;
Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199,
p. 310; Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374;
Vol. 239, p. 335; Vol. 243, p. 303; Vol. 261,
p. 375, and p. 286 of this volume.

[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION 
2
]

AMBASSADE DE BELGIQUE

n0 172/4259.
La Haye, le 13 juillet 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir . Votre

Excellence que - en application de la

Convention relative . la combinaison

des op6rations douani6res b. la frontire

belgo-n6erlandaise, sign6e a La Haye,
le 13 avril 19488 - les Ministres belges

comp6tents approuvent la d6signation :

a) comme bureau douanier international
pour le trafic routier : le bureau fronti~re
de Budel (land), en territoire n6erlandais,

qui sera d6nomm6 : Budel-Hamont;

b) comme voie douani~re internationale :
la route de Budel . Hamont, sur une

distance de 225 m~tres en territoire

n~erlandais, mesur6e & partir du point

oii la fronti~re commune coupe l'axe

de la route.

En ce qui concerne la Belgique, cette

mesure pourrait devenir effective le 16

juillet 1957.
Je serais oblig6 2 Votre Excellence de

vouloir bien me faire savoir si les Ministres

n6erlandais compdtents marquent leur

accord sur ce qui pr6cede.
Je saisis cette occasion, Monsieur le

Ministre, de prdsenter a Votre Excellence
'assurance de ma plus haute considdration.

L'Ambassadeur de Belgique:
Baron F. X. VAN DER STRATEN-WAILLET

A Son Excellence
Monsieur J. M. A. H. Luns

Ministre des Affaires IRtrang~res

La Haye

1 Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Bel-

gium.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 32,

p. 153 ; vol. 65, p. 133 ; vol. 73, p. 264 ; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408;
vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199,
p. 310; vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374 ;
vol. 239, p. 335; vol. 243, p. 303; vol. 261,
p. 375, et p. 286 de ce volume.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N]ERLANDAIS]
DEU/BE
No. 98843

's-Gravenhage, 13 juli 1957

Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer Uwer Excellentie de ontvangst te bevestigen van Haar brief van
13 juli 1957 No 172/4259 betreffende de samenvoeging van de douanebehandeling in
het grenskantoor Budel-Hamont en moge Haar hierbij mededelen, dat ook de bevoegde
Nederlandse Ministers kunnen instemmen - overeenkomstig artikel 1 van het Verdrag
nopens de samenvoeging van de douanebehandeling aan de Belgisch-Nederlandse grens,
ondertekend te 's-Gravenhage de 13d april 1948 - met de aanwijzing

[See letter I - Voir lettre I]

Deze regeling treedt in werking met ingang van 16 juli 1957.

Gelief, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering mijner bijzondere hoogachting
wel te willen aanvaarden.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.

W. DREES

Zijner Excellentie F. X. J. M. G. Baron
Ambassadeur van Belgi6
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEU/BE
No. 98843

The Hague, 13 July 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter No. 172/4259 of
13 July 1957 concerning the merging of
customs operations at the frontier customs
office of Budel-Hamont, and can inform
you hereby that, in pursuance of article 1
of the Convention regarding the merging
of customs operations at the Belgian-
Netherlands frontier, signed at The Hague

van der Straten-Waillet

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

MINISTARE DES AFFAIRES ]TRANGkRES

DEU /BE
No 98843

La Haye, le 13 juillet 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception
de la lettre de Votre Excellence du 13
juillet 1957, no 172/4259, relative & la
combinaison des operations douani~res
au bureau fronti~re de Budel-Hamont,
et de Lui faire savoir par la pr~sente que
- en application de l'article 1 de la
Convention relative A la combinaison des
op6rations douani~res & la fronti~re belgo-

I Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.

No. 497
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on 13 April 1948, the competent Nether-
lands Ministers also agree that

[See letter I]

This arrangement shall come into effect
on 16 July 1957.

I have the honour to be, etc.

W. DREES

Minister of Foreign Affairs a.i.

His Excellency
Baron F.X.J.M.G. van der Straten-Waillet
Ambassador of Belgium
The Hague

n~erlandaise, sign6e h La Haye, le 13 avril
1948 - les Ministres n6erlandais comp6-
tents approuvent 6galement la designation:

[Voir lettre I]

Cette mesure devient effective le
16 juillet 1957.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur,
l'assurance de ma plus haute consideration.

Le Ministre des Affaires ttrang~res a.i. :
W. DREES

A Son Excellence
le Baron F.X.J.M.G. vander Straten-Waillet
Ambassadeur de Belgique
La Haye
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

REVISED ANNEX VII. 2 APPROVED BY THE TENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

Official texts: English and French.

Regiitered ex officio on 22 August 1957.

Annex VII

WORLD HEALTH ORGANIZATION

In their application to the World Health Organization (hereinafter called "the
Organization") the standard clauses shall operate subject to the following modifications :

1. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I) of article VII shall extend to persons
designated to serve on the Executive Board of the Organization, their alternates and
advisers, except that any waiver of the immunity of such persons under section 16 shall
be by the Executive Board.

2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of article VI) serving on
committees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the following
privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of their functions,
including the time spent on journeys in connexion with service on such committees or
missions :

(a) Immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance
of their official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity
to continue notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on commit-
tees of, or employed on missions for, the Organization;

(c) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect
of their personal baggage as are accorded to officials of foreign Governments on temporary

official missions ;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409, and Vol. 231, p. 350.

2 The text of the Revised Annex VII, transmitted by the World Health Organization to,
the Secretary-General of the United Nations in accordance with Section 38 of the Convention,
was received on 1 July 1957. Pursuant to Section 47 (1) of the Convention, the Revised Annex VII
became effective as between the World Health Organization and Sweden on 22 August 1957,.
date on which notification of acceptance by the Government of Sweden was received by the.
Secretary-General of the United Nations.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITPS DES INSTI-
TUTIONS SPPCIALISPES. APPROUV]E PAR L'ASSEMBLPE GP-NP-RALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ANNEXE VII REVISAE2. ADOPTtiE PAR LA DIXIME ASSEMBLAE MONDIALE DE LA SANTA

Textes officiels anglais et /ran~ais.

Enregistrie d'ofllce le 22 aoit 1957.

A nnexe VII

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

Les clauses standard s'appliqueront l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s
d~signde sous le nom de # l'Organisation s ) sous reserve des modifications suivantes

1. Les personnes ddsign6es pour faire partie du Conseil ex6cutif de l'Organisation,
leurs suppidants et conseillers bdn~ficieront des dispositions de l'article V et de la sec-
tion 25, paragraphes I et 2, I, de 1'article VII, t cette exception pros que toute levde
d'immunit6 les concernant, en vertu de la section 16, sera prononc6e par le Conseil ex6cutif.

2. i) Les experts (autres que les fonctionnaires vis6s h l'article VI), lorsqu'ils exerceront
des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils accompliront des
missions pour cette derni~re, jouiront des privileges et des immunit~s ci-apr~s dans la
mesure oii ces privileges et immunitds leur seront n~cessaires pour l'exercice effectif
de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu~s a l'occasion de l'exercice de
leurs fonctions aupr~s de ces commissions ou au cours de ces missions :

a) Immunit6 d'arrestation ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunitd de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits) ;
les intdressds continueront L bdn~ficier de ladite immunit6 alors m~me qu'ils n'exerceront
plus de fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou qu'ils ne seraient plus
chargds de mission pour le compte de cette derni~re;

c) Les m~mes facilit6s, en ce qui concerne les restrictions mon~taires et de change
et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles accord~es aux fonctionnaires
de gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire ;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314, vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409, et vol. 231, p. 351.

2 Le texte revis6 de lannexe VII, transmis par l'Organisation mondiale de la sant6 au
Secr6taire g6niral de lOrganisation des Nations Unies, conform6ment aux dispositions de la
section 38 de la Convention, a W re~u le ler juillet 1957. Conform6ment au paragraphe 1 de la
section 47, l'annexe revis~e est entr6e en application entre lOrganisation mondiale de la sant6
et la Suede le 22 aoeft 1957, date de rception par le Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies de la notification d'acceptation du Gouvernement de la Suede.
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(d) Inviolability for all papers and documents;

(e) For the purposes of their communications with the Organization, the right to
use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags.

(ii) The privileges and immunities set forth in paragraphs (b) and (e) above shall
be accorded to persons serving on Expert Advisory Panels of the Organization in the
exercise of their functions as such.

(iii) Privileges and immunities are granted to the experts of the Organization in the
interests of the Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Organization shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert
in any case where in its opinion the immunity would impede the course of justice, and
it can be waived without prejudice to the interests of the Organization.

3. Article V and section 25, paragraphs 1 and 2 (I) of article VII shall extend to the
representatives of associate members participating in the work of the Organization in
accordance with articles 8 and 47 of the Constitution.

4. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in section 21 of
the standard clauses shall also be accorded to any Deputy Director-General of the Organ-
ization.

ACCEPTANCE OF THE REVISED ANNEX VII

Notification received on:

22 August 1957

SWEDEN

No. 521
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d) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

e) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la correspondance
par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications avec l'Organisation
mondiale de la sant6.

ii) Le b6n6fice des privileges et immunit~s mentionn6s aux alin~as b et e ci-dessus
est accord6, dans l'exercice de leurs fonctions, aux personnes faisant partie des groupes
consultatifs d'experts de l'Organisation.

iii) Les privileges et immunit6s sont accord6s aux experts dans l'intrit de l'Orga-
nisation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra et devra lever
l'immunit6 accord~e & un expert dans tous les cas oti elle estimera que cette immunit6
g~nerait laction de la justice et qu'elle peut itre lev6e sans nuire aux int6r~ts de l'Orga-
nisation.

3. Les dispositions de l'article V et de la section 25, paragraphes 1 et 2, I, de P'article VII,
s'tendent aux reprdsentants des membres associ6s qui participent aux travaux de l'Or-
ganisation, conform~ment aux articles 8 et 47 de la Constitution.

4. Le b~n~fice des privileges, immunit~s, exemptions et facilit6s mentionn6s la sec-
tion 21 des clauses standard est 6galement accord6 t tout directeur g6n6ral adjoint de
l'Organisation.

ACCEPTATION DE L'ANNEXE VII REVISP-E

Notification revue le:

22 aofit 1957

SUr'DE

N- 521
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No. 1388. AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN PA-

KISTAN AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT KARACHI,

ON 9 FEBRUARY 19511

PROJECT AGREEMENT No. 15 UNDER TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM - LOCUST

CONTROL PROJECT. SIGNED AT KARACHI, ON 15 APRIL 19532

AMENDMENT
3  

OF THE ABOVE-MENTIONED PROJECT AGREEMENT. SIGNED AT

KARACHI, ON 4 JUNE 1953

Official text: English.

Registered by Pakistan on 23 August 1957.

Pursuant to the Supplementary Agreement for Technical Cooperation between the

Government of Pakistan and the Government of the United States of America, dated
the 2d day of February, 1952,4 and the 1953 Supplementary Program Agreement, dated

the 27th day of March, 1953, 6 it is hereby agreed by the designated representative of
the Government of Pakistan (hereinafter referred to as the "Representative"), and the

Director of Technical Cooperation, as designated representative of the Government

of the United States of America (hereinafter referred to as the "Director") that Project
Agreement No. 15, signed on behalf of the two governments the 15th day of April, 1953,2

be amended as follows :

1. The Government of the United States of America will make available for this
project an additional sum of $ 65,000, to be spent in accordance with this Agreement,

as amended.

2. The Government of Pakistan will make available an additional sum of Rs. 94,000,
to be spent in accordance with this Agreement, as amended.

3. All provisions of Project Agreement No. 15 except as agreed herein or by the
Representative and the Director hereafter shall continue in full force and effect.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 67 ; Vol. 131, p. 346 ; Vol. 137, p. 340; Vol. 157,
p. 370; Vol. 172, p. 350; Vol. 184, p. 346; Vol. 222, p. 410; Vol. 233, p. 302, and Vol. 239,
p. 358.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 372.
3 Came into force on 4 June 1953 by signature.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 131, p. 346; Vol. 172, p. 350, and Vol. 222, p. 410.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 350.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1388. ACCORD ENTRE LE PAKISTAN ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE. SIGNt k KARACHI, LE
9 FIRVRIER 19511

ACCORD D'EXACUTION NO 15 DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOPARATION TECHNIQUE

- PROJET RELATIF Ak UNE CAMPAGNE DE LUTTE CONTRE LES ACRIDIENS. SIGNA

I KARACHI, LE 15 AVRIL 19532

AMENDEMENT' X L'ACCORD D'EXtCUTION SUSMENTIONNI. SIGN]t k KARACHI, LE 4 JUIN

1953

Texte oficiel anglais.

Enregistri par le Pakistan le 23 ao-4t 1957.

Agissant en application de 'Accord compl6mentaire de coop6ration technique
entre le Pakistan et les ttats-Unis d'Am6rique en date du 2 f~vrier 1952' et de l'Accord
compl6mentaire relatif au programme de coop6ration technique pour 1953 conclu le
27 mars 1953 ', le repr~sentant autoris6 du Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6
le 4 Repr6sentant *) et le Directeur de la coop6ration technique, agissant en qualit6 de
repr6sentant autoris6 du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6
le 4 Directeur v), sont convenus de modifier comme suit l'Accord d'ex6cution no 15 sign6
au nom des deux Gouvernements le 15 avril 19532 :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira pour ce projet une somme
suppl6mentaire de 65.000 dollars qui sera utilis6e conform6ment au present Accord
modifi.

2. Le Gouvernement du Pakistan fournira une somme suppl~mentaire de 94.000
roupies qui sera utilis~e conform6ment au pr6sent Accord modifi6.

3. Toutes les dispositions de l'Accord d'ex~cution no 15 continueront de rester en

vigueur sauf dans les cas pr6vus ci-apr~s ou lorsqu'il en aura t6, par la suite, d6cid6
autrement par le Repr6sentant et le Directeur.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 100, p. 67; vol. 131, p. 347; vol. 137, p. 377;
vol. 157, p. 370 ; vol. 172, p. 351 ; vol. 184, p. 346 ; vol. 222, p. 411 ; vol. 233, p. 303, et vol. 239,
p. 359.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 373.
8 Entrd en vigueur le 4 juin 1953 par signature.
4 Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 131, p. 347; vol. 172, p. 351, et vol. 222, p. 411.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 351.

275- 22
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
governments, have signed the present Agreement.

DonE at Karachi in duplicate, this 4th day of June, 1953.

For the Government
of Pakistan :

(Signed) SAID HASAN

Secretary
Ministry of Economic Affairs

Designated Representative
of the Government of Pakistan

For the Government

of the United States of America

(Signed) Ralph R. Will
Director of Technical Cooperation

Designated Representative
of the United States of America

No. 1388
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, b ce dciment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT 'L Karachi, en double exemplaire, le 4 juin 1953.

Pour le Gouvernement
du Pakistan :

(Signi) SAID HASAN
Secr6taire g6n6ral

du Minist~re des affaires 6conomiques
Reprdsentant autorisd

du Gouvernement du Pakistan

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique
(Signi) Ralph R. WILL

Directeur de la cooperation technique
Repr~sentant autoris6

des Ptats-Unis d'Amdrique

No 1388
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS.
SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEM-
BER 19501

RENEWAL for the period of two years,
from 30 June 1957, of the declaration
made under article 25 of the Convention

Declaration to this ebfect deposited with
the Secretary- General of the Council of
Europe on :

16 August 1957

BELGIUM

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 26 August 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380;
Vol. 256, p. 365, and Vol. 265.

NO 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTIES FONDAMEN-
TALES. SIGN-E A ROME, LE 4 NO-
VEMBRE 19501

RENOUVELLEMENT pour une p6riode
de deux ans, & partir du 30 juin 1957,
de la declaration faite en application
de l'article 25 de la Convention

Ddclaration d cet effet diposie auprhs
du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe
le:

16 aotit 1957

BELGIQUE

La ddclaration certi/ide a itd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 26 ao-it 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213,
p. 221 ; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365, et vol. 265.
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No. 2952. EUROPEAN CONVEN-
TION RELATING TO THE FORMAL-
ITIES REQUIRED FOR PATENT
APPLICATIONS. SIGNED AT PA-
RIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATIONS

No 2952. CONVENTION EUROPVEN-
NE RELATIVE AUX FORMALITIS
PRESCRITES POUR LES DEMAN-
DES DE BREVETS. SIGNtE A PARIS,
LE 11 DPCEMBRE 1953'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe by the
following States:

Date of entry
Date of deposit into force

Denmark
Turkey
Sweden
Luxembourg

3 Sept. 1956 1 Oct. 1956
22 Oct. 1956 1 Nov. 1956
28 June 1957 1 July 1957
4 July 1957 1 Aug. 1957

Cerified statement was registered by the

Council of Europe on 26 August 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 27; Vol. 219, p. 384, and Vol. 243, p. 353.

Instruments dLposds auprys du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe par les

lAtats suivants :

Danemark
Turquie
Suede
Luxembourg

Date de l'entrie
Date du ddp6t en vigueur

3 sept. 1956 lf oct. 1956

22 oct. 1956 1cr nov. 1956
28 juin 1957 ler juil. 1957
4 juil. 1957 1er aofit 1957

La diclaration certifte a iti enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 26 aoilt 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218,
p. 27 ; vol. 219, p. 384, et vol. 243, p. 353.
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No. 2953. EUROPEAN CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL CLAS-
SIFICATION OF PATENTS FOR IN-
VENTION. SIGNED AT PARIS, ON
19 DECEMBER 195411

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe by the
following States:

No 2953. CONVENTION EUROPREN-
NE SUR LA CLASSIFICATION IN-
TERNATIONALE DES BREVETS
D'INVENTION. SIGNkE k PARIS,
LE 19 DPCEMBRE 19541

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprks du Secrdtaire
gindral du Conseil de l'Europe par les
lEtats suivants:

Date of deposit
Date of entry

into force

22 Oct. 1956 1 Nov. 1956
9 Jan. 1957 1 Feb. 1957

28 June 1957 1 July 1957

Turquie
Italie
Suede

Date du ddpdt

22 oct. 1956
9 janv. 1957

28 juin 1957

Date de l'entrie
en vigueur

I'r nov.1956
1 f6v. 1957
1juil. 1957

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 26 August 1957.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 51 ; Vol. 223, p. 383, and Vol. 227, p. 401.

La ddclaration certifide a dt enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 26 aotit 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218,
p. 51; vol. 223, p. 383, et vol. 227, p. 401.

Turkey
Italy
Sweden
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No. 3434. AGREEMENT ON AGRICULTURAL COMMODITIES BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO,
ON 31 MAY 19551

PROTOCOL' TO AMEND ARTICLE III OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT TOKYO, ON 10 FEBRUARY 1956

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 20 August 1957.

The Government of the United States of America and the Government of Japan,

Desiring to amend Article III of the Agreement on Agricultural Commodities between
the United States of America and Japan, signed at Tokyo on May 31, 19551 (hereinafter
referred to as "the Agreement"), have agreed to delete the second sentence of Article III
of the Agreement and substitute the following : "The total of such commodity grants
will not exceed Fifteen Million United States Dollars ($ 15,000,000) worth of wheat
and/or nonfat dried milk solids in terms of Commodity Credit Corporation Costs."

The present Protocol shall enter into force on the date of receipt by the Government
of the United States of America of a note from the Government of Japan stating that
Japan has approved the Protocol in accordance with its legal procedures. Except as
herein provided nothing in this Protocol shall be deemed to amend or affect the provisions
of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Protocol.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both equally authentic,
at Tokyo, this tenth day of February, one thousand nine hundred fifty-six.

For the United States of America

John M. ALLISON

(SEAL]

For Japan :

Mamoru SHIGEMITSU

[SEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 197.
2 In accordance with the third paragraph, the Protocol came into force on 29 May 1956,

the date of receipt by the Government of the United States of America of a note from the Govern-
ment of Japan stating that Japan has approved the Protocol in accordance with its legal proce-
dures.
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No. 3434. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3434. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES. SIGNR A, TOKYO, LE 31 MAI 19551

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT L'ARTICLE III DE L'ACCORD SUSMENTIONNA. SIGNA k TOKYO,

LE 10 FftVRIER 1956

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistri par les lAtats-Unis d'Amdrique le 20 aoit 1957.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement japonais,

D6sirant modifier l'article III de l'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique et le
Japon relatif aux produits agricoles, sign6 ). Tokyo, le 31 mai 19551 (ci-apr~s d~nomm6
l'Accord), sont convenus de remplacer la deuxi~me phrase de P'article III de l'Accord
par la phrase suivante : Au total, ces allocations de produits ne d6passeront pas quinze
millions (15.000.000) de dollars des ttats-Unis de b1W et/ou d'extraits secs de lait
d6graiss6,, aux cours pratiquds par l'Office de credit en marchandises 8.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur b la date & laquelle le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique recevra du Gouvernement japonais une note indiquant que
le Japon a approuv6 le Protocole dans les conditions pr6vues par sa 16gislation. Sous
reserve de la clause ci-dessus, le pr6sent Protocole ne modifiera en rien les dispositions
de l'Accord.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, d~ment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire, AL Tokyo, le 10 fdvrier 1956, en langue anglaise et en
langue japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les 9tats-Unis d'Am6rique

John M. ALLISON

[SCEAU]

Pour le Japon :

Mamoru SHIGEMITSU

[sCEAU]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 197.
2 Conform~ment au troisi~me paragraphe, le Protocole est entr6 en vigueur le 29 mai 1956,

date h laquelle le Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique a requ du Gouvernement japonais
une note indiquant que le Japon a approuvd le Protocole dans les conditions prdvues par sa
l6gislation.
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No. 3529. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAND UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT. SIGNED AT HELSINKI, ON 6 MAY 19551

AGREEMENT 
2 

(WITH EXCHANGE OF NOTES) TO SUPPLEMENT THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT HELSINKI, ON 26 MARCH 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 20 August 1957.

The Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United States of
America and Finland under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance

Act of 1954 signed at Helsinki, Finland, on May 6, 1955,1 as supplemented on January
12, 1956, 8 is hereby further supplemented

(1) To provide for financing by the Government of the United States, on or before
September 30, 1956, of additional commodities and ocean transportation, as follows

Export Market Value
/.o.b. or /.a.s.

(thousand)

Cotton .......... ....................... 2,860
Tobacco ........ ...................... .... 3,800
Wheat ....... ....................... ..... 3,100
Corn ............ ........................ 1,140
Dried fruit ....... ..................... .... 1,200
Ocean transportation .... ................ .... 1,000

TOTAL S 13,100

(2) To provide that the Finnmarks accruing to the Government of the United States
as a consequence of sales of commodities pursuant to this supplement will be used by the
Government of the United States for payment of United States expenses in Finland,
including expenditures in accordance with sub-sections 104 (a), (d), (/) and (h) of the Act.

The provisions of the present Agreement are supplemental to, and not in replacement

of, the provisions of the Agreement of May 6, 1955 as supplemented on January 12, 1956,
which remain in full force and effect without modification and, to the extent relevant,
apply to the transactions undertaken pursuant to the present Agreement.

This supplementary Agreement shall enter into force upon signature.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 3; Vol. 268, and Vol. 273.
2 Came into force on 26 March 1956, upon signature, in accordance with the penultimate

paragraph.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 268.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3529. ACCORD ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA FINLANDE
RELATIF AUX DENRRES AGRICOLES EN SURPLUS, CONCLU DANS LE
CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A, FAVORI-
SER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A HELSINKI, LE 6 MAI 19551

ACCORD2 (AVFC 3CHANGE DE NOTES) COMPLATANT L'AcCORD SUSMENTIONNA. SIGNA

k HELSINKI, LE 26 MARS 1956

Texte officiel anglais.

Enregisird par les A6tats-Unis d'Amdrique le 20 aoWl 1957.

L'Accord relatif aux denr~es agricoles en surplus, conclu entre les 1Rtats-Unis d'Amd-
rique et la Finlande dans le cadre du titre I de la loi de 1954 tendant A d~velopper et &
favoriser le commerce agricole, sign6 h Helsinki (Finlande), le 6 mai 1955' et compl6t6
le 12 janvier 19568, est compl6t6 1 nouveau comme suit :

1) Le Gouvernement des ttats-Unis financera, avant le 30 septembre 1956 au
plus tard, certains produits suppl6mentaires et leur transport par mer, L concurrence
des montants ci-apr~s

Valeur f.o.b. ou franco quai
(en fonction des prix en vigueur

sur le marcM d'exportation)
(en milliers de dollars)

Coton ......... ........................ . 2.860
Tabac ......... ........................ ... 3.800
B16 ............ .......................... 3.100
Mals ........... ......................... 1.140
Fruits secs ........ ...................... . 1.200
Frais de transport par mer .... ............... . 1.000

TOTAL 13.100

2) Les finnmarks acquis par le Gouvernement des Rtats-Unis A la suite des ventes
effectu~es conform6ment au present Accord compl6mentaire seront utilis6s par ce Gou-
vernement pour couvrir les d6penses faites par les Rtats-Unis en Finlande, notamment
les d6penses faites conform6ment aux paragraphes a, d, f, et h de la loi.

Les dispositions du pr6sent Accord compltent, sans les remplacer, les dispositions

de l'Accord du 6 mai 1955 compl6t6 le 12 janvier 1956 qui demeurent pleinement en
vigueur et sans modification et s'appliquent aux transactions qui seront effectu~es con-
form~ment au present Accord compl6mentaire.

Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur h la date de sa signature.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251, p. 3 ; vol. 268, e't vol. 273.
Entr6 en vigueur le 26 mars 1956, date de la signature, conform~ment b l'avant-dernier

paragraphe.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present supplementary Agreement.

DONE at Helsinki, this 26th day of March, 1956.

John D. HICKERSON

Ralf T6RNGREN

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

The Finnish Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES DE FINLANDE
1

No. 25112

The Ministry for Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of the
United States of America and have the honour to confirm the following understandings
reached in connection with the Supplemental Agreement of March 26, 19561 under the
Surplus Agricultural Commodities Agreement of May 6, 1955, a with respect to the main-
tenance of usual marketings in Finland of commodities sold under the Supplemental
Agreement and with respect to financing and transportation arrangements :

1. The Government of Finland will provide facilities for Finnish importers to
purchase at least the following amounts of commodities of United States origin during
the present calendar year, over and above the quantities of these commodities mentioned
in the Supplemental Agreement :

Cotton .......... ...................... $1,750,000
Tobacco ....... ..................... .... 750,000
Wheat ........ ...................... ... 310,000

2. The Government of Finland will take steps to assure that at least 50 percent
of the tonnage of each commodity purchased under the Supplemental Agreement shall
be transported on United States flag vessels, to the extent that such vessels are available
at fair and reasonable rates for United States vessels. The Government of Finland,
however, consider that their acceptance of the above shipping arrangement is not to
constitute a precedent.

3. The Government of Finland understand that the date of September 30, 1956,
mentioned in paragraph (1) of the Supplemental Agreement of March 26, 1956, is the date
on or before which Purchase Authorizations should be issued by the United States Depart-
ment of Agriculture and that the Purchase Authorizations will provide for the completion

I Ministry for Foreign Affairs of Finland.
2 See p. 314 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 3; Vol. 268, and Vol. 273.

No. 3529
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EN FOI DE guoI les reprdsentants des deux Gouvernements, dftment autoris6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord compldmentaire.

FAIT ' Helsinki, le 26 mars 1956.

John D. HICKERSON

Ralf T6RNGREN

[SCEAU]

-CHANGE DE NOTES

I

Le Ministare des aflaires dtrang~res de Finlande d l'Ambassade des A'tats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES DE FINLANDE

No 25112

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments l'Ambassade des
]tats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de confirmer les arrangements ci-apr~s arr~t6s
k l'occasion de l'Accord compl~mentaire du 26 mars 19561, conclu dans le cadre de l'Accord
du 6 mai 19552 relatif aux denr6es agricoles en surplus, et qui concernent les march6s
habituels finlandais des produits vendus en vertu de l'Accord compl6mentaire ainsi
que le financement et le transport de ces produits.

1. Le Gouvernement finlandais fournira aux importateurs finlandais les moyens
n6cessaires pour qu'ils puissent acheter, durant l'ann~e civile en cours, au moins les
quantit6s suivantes de produits en provenance des P-tats-Unis, en sus des quantit6s
pr6vues dans l'Accord compl6mentaire :

Coton ....... .................... ... 1.750.000 dollars
Tabac ....... .................... ... 750.000 dollars
B16 ....... ..................... .... 310.000 dollars

2. Le Gouvernement finlandais prendra des mesures pour que 50 pour 100 au moins
du tonnage de chaque produit achet6 en vertu de l'Accord compl6mentaire soient trans-
port6s par des navires battant pavillon des ]tats-Unis, & condition qu'il existe des navires
pouvant assurer le transport & des taux 6quitables et raisonnables pour des navires
am6ricains. Le Gouvernement finlandais consid~re cependant que l'acceptation de ces
dispositions en ce qui concerne le transport ne doit pas constituer un pr6c6dent.

3. Le Gouvernement finlandais considre que la date du 30 septembre 1956, men-
tionn6e au paragraphe 1 de l'Accord compl6mentaire du 26 mars 1956, est la date extreme
b laquelle le D~partement de l'agriculture des ttats-Unis d'Amrique devra d6livrer
les autorisations d'achat et que lesdites autorisations stipuleront que toutes les exp6ditions

Voir p. 315 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 251, p. 3 ; vol. 268 et vol. 273.

NO 3529
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of shipments by December 31, 1956 unless, in the event of shipping difficulties, the Pur-
chase Authorizations are amended in agreement with the United States Department
of Agriculture.

Helsinki, March 26, 1956
R. T.

[SEAL]

To the Embassy of the United States of America
Helsinki

II

The American Embassy to the Finnish Ministry for Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 167

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry for Foreign Affairs and has the honor to acknowledge receipt of the Ministry's
Note No. 25112 confirming certain understandings reached in connection with the Sup-
plemental Agreement of March 26, 1956 under the Surplus Agricultural Commodities
Agreement of May 6, 1955, with respect to the maintenance of usual marketings in Finland
of commodities sold under the Supplemental Agreement and with respect to financing
and transportation arrangements.

J. D. H.

American Embassy
Helsinki, March 26, 1956

No. 3529
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devront avoir 4t6 effectudes . la date du 31 d6cembre 1956, A moins qu'en raison de

difficult~s de transport, ces autorisations d'achat ne soient modifi6es d'accord avec le

D6partement de l'agriculture des -tats-Unis.
Helsinki, 26 mars 1956

R. T.

[SCEAU]

A l'Ambassade des 3 tats-Unis d'Am~rique

Helsinki

II

L'Ambassade des Eftats-Unis d'Amlyique au Ministgre des aflaires Itrangires de Finlande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 167

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re

des affaires 6trang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de la note n ° 25112 du Minist6re,

dans laquelle sont confirm6s certains arrangements arr~t6s & l'occasion de l'Accord

compl6mentaire du 26 mars 1956 conclu dans le cadre de 'Accord du 6 mai 1956 relatif

aux denr~es agricoles en surplus, et qui concernent les marches habituels finlandais

des produits vendus en vertu de l'Accord complmentaire ainsi que le financement et

le transport de ces produits.

J. D. H.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Helsinki, 26 mars 1956

No 3529
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND FINLAND AMENDING THE SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES

AGREEMENT OF 6 MAy 1955'. HELSINKI, 26 MARCH 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 20 August 1957.

I

The American Ambassador to the Finnish Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY
No. 165

Helsinki, March 26, 1956
Excellency

I have the honor to refer to the "Surplus Agricultural Commodities Agreement
Between the United States of America and Finland Under Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act" signed at Helsinki, Finland, on May 6, 1955, a
which it is agreed is hereby amended as follows :

(1) In Article II, paragraph 1, the words "Sub-sections (a), (b) and (/) of Section 104"
will read : "Sub-sections (a), (/) and (h) of Section 104".

(2) In order to reaffirm the previous understanding reached regarding dates for
Finnmark deposits in payment for agricultural surplus commodities sold under the
Agreement of May 6, 1955 and the Supplements of January 12, 1956 3 and March 26, 1956, a
the first sentence of Article III of the Agreement of May 6, 1955 is modified to read :
"The amount of Finnmarks to be deposited to the account of the United States shall be
the dollar sales value of the commodities or services reimbursed or financed by the Gov-
ernment of the United States converted into Finnmarks at the par value of the Finnmark
agreed with the International Monetary Fund on the date when dollar payment was
made by a United States bank or, in the case of a dollar reimbursement for ocean freight
or other charges, on the date reimbursement was made to the Government of Finland".

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Finland, I have the honor to propose that this
note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between
the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John D. HICKERSON

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
Helsinki

I Came into force on 26 March 1956, in accordance with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 3 ; Vol. 268, Vol. 273 and p. 314 of this

volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 268.
4 See p. 314 of this volume.

No. 3529
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMARIQUE

ET LA FINLANDE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS

CONCLU LE 6 MAI 19552. HELSINKI, 26 MARS 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Ettats-Unis d'Amdrique le 20 aoilt 1957.

1

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Itranggres de Finlande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMP-RIQUE

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 165
Helsinki, le 26 mars 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer L o l'Accord relatif aux denr6es agricoles en surplus

conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Finlande dans le cadre du titre I de la loi

tendant . d6velopper et L favoriser le commerce agricole ) sign6 A Helsinki (Finlande)

le 6 mai 1955 2, et qui, d'un commun accord, est modifi6 comme suit :

1) Au paragraphe premier de l'article II, les mots : alin6as a, b et t de l'article 104*

sont remplac6s par les mots : # alin6as a, t et h de l'article 104 o.

2) Afin de confirmer l'arrangement intervenu au sujet des dates de d~p6t des finn-

marks vers6s en paiement de produits agricoles en surplus vendus conform6ment b.

l'Accord du 6 mai 1955 et aux accords compl~mentaires des 12 janvier 1956 8 et 26 mars

1956', la premiere phrase de l'article III de l'Accord du 6 mai 1955 est r~dig6e comme suit:

t La somme en finnmarks qui sera d~pos~e au compte des Rtats-Unis 6quivaudra 1 la

valeur en dollars des ventes de produits ou services rembours6s ou finances par le Gou-

vernement des P-tats-Unis, convertie en finnmarks selon la valeur au pair du finnmark

convenue avec le Fonds mon6taire international t la date oii le paiement en dollars

sera effectu6 par une banque am~ricaine on, s'il s'agit du remboursement en dollars de

frais de transport maritime ou d'autres frais, h la date du remboursement au Gouverne-

ment finlandais. *

J'ai l'honneur de proposer qu'au requ d'une note de Votre Excellence indiquant

que les dispositions susmentionn6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement finlandais,

la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouverne-

ments, un accord qui entrera en vigueur z la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

John D. HICKERSON

Son Excellence Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res

Helsinki

1 Entrd en vigueur le 26 mars 1956, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251, p. 3; vol. 268, vol. 273, et p. 315 de ce
volume.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268.
4 Voir p. 315 de ce volume.
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II

The Finnish Minister lor Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGARES DE FINLANDE
1

No. 25113
Helsinki, March 26, 1956

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of March 26,

1956, which reads as follows :

[See note I]

In reply I have the honor to confirm to you that the foregoing provisions are accept-

able to the Government of Finland and that the Government of Finland agrees with

your proposal that your note and this reply constitute an agreement between the two

Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ralf T6RNGREN

His Excellency John D. Hickerson
Ambassador of the United States of America

Helsinki

I Ministry for Foreign Affairs of Finland.

No. 3529



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 323

II

Le Ministre des alaires dtranggres de Finlande a 'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES DE FINLANDE

No 25113
Helsinki, le 26 mars 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 26 mars
1956, r~digde dans les termes suivants :

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que les dispositions pr6cit6es rencontrent
I'agr6ment du Gouvernement finlandais qui accepte que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entre
en vigueur & la date de la prdsente note.

Veuillez agr~er, etc.

Ralf T6RNGREN

Son Excellence Monsieur John D. Hickerson
Ambassadeur des I tats-Unis d'Am6rique
Helsinki

N- 3529
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No. 3924. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGN-
ED AT MADRID, ON 5 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. MADRID 16 AND 17 MARCH 1956

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 20 August 1957.

I

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Aflairs

Excellency :

I have the honor to inform Your Excellency that as a result of negotiations between
this Embassy and the Spanish Ministry of Commerce agreement has been reached between
the Government of Spain and the Government of the United States of America as follows:

It is agreed that the Government of the United States may acquire up to $ 2 mil-
lion in Spanish pesetas from the Government of Austria through the exchange of
Austrian schillings acquired by the Government of the United States from the sale
to Austria of agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade Devel-
opment and Assistance Act such pesetas to accrue to Austria from the purchase
of Austrian fertilizer by Spain.

It is also agreed that pesetas thereby acquired by the Government of the United
States will be used by the Government of the United States as follows :

(a) For payment of United States obligations in Spain including base construction
and other military expenses, 40 percent, and

(b) For loans to Spain to promote multi-lateral trade and economic development,

60 percent. The terms and conditions of such loans will be set forth in a supple-
mental loan agreement to be negotiated between the two Governments.

The provisions of this Agreement are supplemental to and not in replacement

of the provisions of the Agreement of March 5, 19561 and consequently all relevant
provisions of the Agreement of March 5, 1956 are equally applicable to this Agree-

ment.

I should accordingly appreciate written confirmation from Your Excellency of the

Spanish Government's acceptance of the terms of this Agreement which shall enter
into force as of the date of your reply.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 271.
2 Came into force on 17 March 1956 by the exchange of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John LODGE
Madrid, March 16, 1956
His Excellency Alberto Martin Artajo
Minister of Foreign Affairs

Madrid

II

The Spanish Minister of Foreign Aflairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

No 239
Madrid, 17 de marzo de 1956

Excelentisimo Sefior;

Muy Sefior mfo :

Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de Vuecencia de fecha 16 del presente
mnes que se refiere a las conversaciones celebradas entre esa Embajada y la Subsecretarfa
de Economia Exterior, como resultado de las cuales se ha llegado al acuerdo consignado
en dicha nota, acuerdo que traducido al espahaol dice literalmente lo siguiente :

"Se conviene que el Gobierno de los Estados Unidos puede adquirir hasta dos
millones de d6lares en pesetas del Gobierno de Austria mediante el cambio de schil-
lings austriacos adquiridos por el Gobierno de los Estados Unidos mediante la venta
a Austria de productos agricolas en consonancia con el Titulo I de la Ley sobre
Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola; tales pesetas se produjeron a favor
de Austria como consecuencia de la compra de fertilizante austriaco por Espafia.

Se conviene igualmente que las pesetas adquiridas de esta manera por el Gobierno
de los Estados Unidos ser6n utilizadas por dicho Gobierno del modo siguiente :

a) Para el pago de obligaciones de los Estados Unidos en Espafia incluyendo la
construcci6n de bases y otros gastos militares : cuarenta por ciento; y

b) Para pr6stamos a Espafia destinados a fomentar el comercio multilateral y el
desenvolvimiento econ6mico : sesenta por ciento. Los t6rminos y condiciones
de tales pr~stamos ser~n utilizados en un acuerdo de pr6stamo suplementario
que se negociarA entre los dos Gobiernos.

Las disposiciones de este Acuerdo son suplementarias y no reemplazan a las
del Acuerdo de 5 de marzo de 1956. Consiguientemente, todas las disposiciones
pertinentes al Acuerdo de 5 de marzo de 1956 son igualmente aplicables al presente
Acuerdo".

Tengo la honra de manifestar a Vuecencia la conformidad del Gobierno espafiol
con el Acuerdo que antecede.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuecencia el testimonio de mi alta
consideraci6n.

Alberto MARTIN ARTAJO

The Honorable John Davis Lodge
Embajador de los Estados Unidos en Espafia

No 3924
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

No. 239
Madrid, March 17, 1956

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of March 16,
referring to the conversations between your Embassy and the Office of the Assistant
Secretary of Foreign Commerce which resulted in the agreement set down in the aforesaid
note, which agreement reads as follows in Spanish translation

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency of the Spanish Government's acceptance
of the foregoing agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my high consideration.

Alberto MARTIN ARTAJO

The Honorable John Davis Lodge
Ambassador of the United States in Spain

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique.

No. 3924
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3924. ACCORD ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DP-VELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNt N MADRID, LE 5 MARS 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPL]tTANT L'ACCORD SUSMENTIONN12.

MADRID, 16 FT 17 MARS 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Attats-Unis d'Amdrique le 20 aoit 1957.

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dItranghres d'Espagne

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir ) Votre Excellence que, I la suite des n6gociations
qui ont eu lieu entre cette Ambassade et le Minist~re du commerce d'Espagne, le Gou-
vernement espagnol et le Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique sont parvenus
b l'accord suivant :

I1 est convenu que le Gouvernement des ttats-Unis pourra se faire ceder par
le Gouvernement autrichien des pesetas espagnoles jusqu'& concurrence de 2 millions
de dollars, contre des schillings autrichiens revenant au Gouvernement des P-tats-Unis
en raison de la vente l'Autriche de produits agricoles, conform~ment au Titre I
de la loi tendant L d~velopper et i favoriser le commerce agricole, les pesetas d6tenues
par l'Autriche provenant de l'achat par l'Espagne d'engrais autrichiens.

I1 est 6galement convenu que les pesetas ainsi acquises par le Gouvernement
des ]Etats-Unis seront utilis~es par lui comme suit :

a) Pour faire face aux obligations assum6es par les ttats-Unis en Espagne, y compris
la construction de bases et autres d~penses militaires : 40 pour 100 du montant
envisag6 ;

b) Pour des pr~ts L consentir & l'Espagne en vue de favoriser les 6changes mul-
tilatraux et le d6veloppement 6conomique : 60 pour 100 du montant envisag6.
Les termes et conditions de ces prits seront 6nonc~s dans un accord de pr~t compl&.
mentaire & n6gocier entre les deux Gouvernements,

Les dispositions du present Accord compl~tent, sans le remplacer, celles de
l'Accord du 5 mars 19561, de sorte que toutes les dispositions pertinentes de l'Accord
du 5 mars 1956 s'appliquent 6galement au present Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 271.
2 Entr6 en vigueur le 17 mars 1956 par l'dchange desdites notes.
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Je serais heureux que Votre Excellence veuille bien me confirmer par 6crit l'accep-
tation par le Gouvernement espagnol des termes du present Accord, qui entrera en vigueur

la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
John LODGE

Madrid, le 16 mars 1956
Son Excellence Monsieur Alberto Martfn Artajo
Ministre des affaires 6trangres
Madrid

II

Le Ministre des aflaires dtrangres d'Espagne d l'Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGARES

No 239
Madrid, le 17 mars 1956

Monsieur l'Ambassadeur

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du 16 mars
courant, concernant les n6gociations qui ont eu lieu entre votre ambassade et le
Cabinet du Sous-Secr~taire au commerce ext~rieur et , la suite desquelles a 6t6 rdalis6
l'accord consign6 dans votre note, dont le texte est reproduit ci-apr~s

[ Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement espagnol
accepte l'Accord pr~cit6.

Je saisis cette occasion, etc.
Alberto MARTIN ARTAJO

Son Excellence l'Honorable John Davis Lodge
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique en Espagne

No. 3924
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